56 VOLT LITHIUM-ION
CORDLESS INFLATOR

PCIWERGD INFLATOR




4
A6
N
/e

o,
L G —~—
ﬁsy\\q,




m BA1400, BA1400T, CH2100E, m
BA2240T, BA2242T, CH3200E,
BA2800, BA2800T, CH5500E,
BA3360T, BA4200, CH7000E,
BA4200T, BA5600T, CH7000E-T
BA6720T, BA4480X

EGO Europe GmbH
AutenbachstraBe 11, 71711 Steinheim an der Murr, Germany

Chervon Europe Ltd
The Anchorage, 34 Bridge Street Reading, RG1 2LU, United Kingdom




r G o Original instructions
amy

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs should be performed by a qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention to possible dangers. The safety symbols and the explanations
with them deserve your careful attention and understanding. The symbol warnings do not, by themselves, eliminate any
danger. The instructions and warnings they give are no substitutes for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all safety instructions in this Operator’s Manual, including all safety
alert symbols such as “DANGER”, “WARNING”, and “CAUTION” before using this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire, and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, WARNING or CAUTION, may be used in conjunction with other symbols
or pictographs.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to assemble and operate.

This product is in accordance with applicable
A Safety Alert C € EC directives.
To reduce the risk of injury, user must read the
operator’s manual.

Do not stare into the light beam.

nc
DR

UK Conformity Assessed

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Take to an
authorized recycler.

15

vV Voltage === Direct Current
L Liter kg  Kilogram
°C  Celsius L/min Litres per Minute

@ Do not use in the rain or leave outdoors while Wear Ear Protection - Always wear ear
it is raining. protection when operating this product.
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING: READ ALL SAFETY WARNINGS,
INSTRUCTIONS, ILLUSTRATIONS AND SPECIFICATIONS
PROVIDED WITH THIS POWER TOOL. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a Ground-fault circuit interrupter
protected supply. Use of GFCI reduces the risk of
electric shock.

am
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PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury with a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.
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Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tools operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged

or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

INFLATOR SAFETY WARNINGS

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

Do not expose the appliance or battery to excessive
temperatures.

Be aware of the risk of terminals of the battery-
operated appliance or battery being short-circuited by
metal objects.

Rechargeable batteries are to be removed from the
appliance before being charged.

Different types of batteries or new and used batteries
are not to be mixed.

Exhausted batteries are to be removed from the
appliance and safely disposed of.

If the appliance is to be stored unused for a long
period, the batteries should be removed.

Do not use non-rechargeable batteries in place of
rechargeable batteries.

Do not use modified or damaged batteries.

Use only with the specified battery packs and
chargers

SAVE THESE INSTRUCTIONS. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this
machine. If you lend someone this machine, lend them
these instructions also to prevent misuse of the product
and possible injury.
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SPECIFICATIONS

Voltage 56V ==

High Pressure Mode - Maximum

11 Bar
Pressure

Rated Input Voltage 5V1A

Recommended
LED Discharging
Light | Temperature

-20°C - 45°C

Recommended

Charging Temperature 0°C - 45°C

Weight (without battery pack) 2.8 kg

Recommended Operating

Temperature -5°C-40°C

Recommended Storage

-20°C - 70°C
Temperature

95 dB(A)

Measured sound power level L, k=3 dBA)

83 dB(A)

Sound pressure level L, K=3 dB®)

PACKING LIST (FIG. A1)
DESCRIPTION

KNOW THE INFLATOR (Fig. A1)

Air Vent
High-Pressure Hose
High-Volume Hose
High-Volume Inflation Port
Handle
LCD Screen
Switch Button
High-Pressure Adjustment Buttons
Memory Mode Button
. Start/Stop Button
. Power Button
. LED Light
. LED Light Indicator
. Light Color Adjustment Button
. Light On/Off Button
. Light Brightness Adjustment Buttons
. Light Hook
. Magnet Surface
. Battery-Release Button
. High-Volume Hose Nozzle
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. High-Volume Deflation Port

. High-Pressure Adapter Storage Compartment
. Sport Needle Adapter

. Tapered Adapter

. Presta Valve Adapter

KNOW THE LCD SCREEN (Fig. A2)

. Memory Mode Indicators

. High-Volume Mode Indicator
. Over Temperature Alert

. Fault Warning

. Low Power Alert

. Preset Pressure Indicator

. Pressure Unit Indicator

. Working Status Indicator

. Actual Pressure Indicator

ASSEMBLY

INSTALLING NOZZLE/ADAPTER

To Install High-Volume Hose Nozzle (Fig. B1)

1.

Remove the high-volume hose from its storage slot
under the inflator, and insert one end of the hose into
the inflation or deflation port according to intended
use.

Insert the nozzle into the other end of the hose until it
stops.

B1-1|High-Volume Hose |B1-2

High-Volume Hose
Nozzle

To Install High-Pressure Hose Adapter (Fig. B2)

1.

Remove the high-pressure hose from its storage slot
on the side of the inflator.

Raise the clamp lever of the hose to the released
(unlocked) position.

Insert desired hose adapter into the end of the hose.

Press the lever clamp to the locked position so that the
adapter is securely installed in place.

To remove the adapter, raise the clamp lever and
remove the adapter.

B2-1 |High-Pressure Hose |B2-2|Clamp Lever

B2-3 | Presta Valve Adapter | B2-4 | Sport Needle Adapter

B2-5 | Tapered Adapter
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OPERATION

APPLICATION
You may use this product for the purposes listed below:

= Inflate items using the high-volume inflation port/hose
or high-pressure hose.

n Deflate items using the high-volume deflation port.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK

Use only with EGQ’s battery packs and chargers listed in
Fig. A3.

Refer to corresponding battery packs and chargers
manuals for more details.
Fully charge before first use.

To attach (Fig. C1)

Align the battery ribs with the mounting slots on the
inflator and slide the battery pack onto the inflator until
you hear a “click”.

To Detach (Fig. C2)

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out.

Battery-Release

C2-115.stton

STARTING/STOPPING THE INFLATOR

To Inflate/Deflate Using High-Volume (Fig. D1)

The high-volume mode is used for items that hold large
amounts of air, such as mattresses, rafts, and swimming
pool floats.

NOTE: When in high-volume mode, the inflator will turn
off after working for 10 minutes continously. Press the
power button to restart the inflator, if needed.

1. Remove the high-volume hose from its storage slot
under the inflator.

2. Make sure the high-volume hose is securely inserted
into the desired inflation or deflation port, and
disconnect the high-volume hose from the other port.

The high-volume mode indicator will display on the
LCD screen.

8. Press the start/stop button to start inflation or
deflation. The working status indicator will display in
running style on the LCD screen.

D1-1 |Power Button D1-2 [Switch Button

High-Volume Mode

D13 dicator

D1-4 |Start/Stop Button

Working Status

D151 dicator

o

To Inflate Using High-Pressure (Fig. D2)

The high-pressure mode is used for items that need more
air pressure, such as tires and basketballs.

NOTE: When in high-pressure mode, the inflator will
automatically stop working when the preset pressure
value is reached.

1. Remove the high-pressure hose from its storage slot
on the side of the inflator.

2. Attach the desired adapter onto the hose, if needed.

3. Attach the hose, or its adapter, to the item being
inflated.

Press the power button to power up the inflator.
Press the switch button to select high-pressure mode.

NOTE: You can also press and hold the switch button
1o toggle the high-pressure unit between PSI, KPA,
and BAR.

6. Press the high-pressure adjustment buttons to set
the desired preset pressure value, or press the
memory mode button to select one of the saved
memory modes M1-M4. Refer to the sections
“HIGH-PRESSURE ADJUSTMENT BUTTONS” and
“MEMORY MODE BUTTON” for more information.

7. Press the start/stop button to start inflation. The
actual pressure value will gradually increase to the
preset pressure value.

3. Install the high-volume hose nozzle onto the hose, if D2-1 ngh-Pressure D2-2|Actual Pressure Value
needed. Adjustment Buttons
4. Attach the high-volume hose, or its nozzle, to the item Memory Mode
being inflated or deflated. D2-3 n dicatgr D2-4 |Preset Pressure Valve
5. Install the battery pack onto the inflator.
) Memory Mode
6. Press the power button to power up the inflator. D2-5 Button
7. Press the switch button to select high-volume mode.
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To Stop the Inflator

1. Once the inflation or deflation is completed, press the
start/stop button to stop working.

2. Press the power button to power down the inflator
completely.

3. Remove the battery pack.

NOTE: Whenever in high-volume mode or in high-
pressure mode, the LCD screen will turn off after 5
minutes of inactivity.

HIGH-PRESSURE ADJUSTMENT BUTTONS

Allow the operator to decrease or increase the high-
pressure output to the desired value.

= Press the “+” / “-” button to increase or decrease the
high-pressure value by 0.5 PSI/5 KPA/0.05 BAR.

= Press and hold the “+” / “-” button to increase or
decrease the high-pressure value continuously.

MEMORY MODE BUTTON

Allows the operator to set four frequently used high-
pressure values and inflate items at the saved memory
settings.

= Press the memory mode button to toggle the high-
pressure value between M1, M2, M3, M4, and custom
mode.

NOTE: The pressure values of memory modes M1, M2,
M3, and M4 are factory set at 36 PSI, 45 PSI, 8 PSI, and 0
PSI, respectively.

= To reset the memory value:

1)  Press the memory mode button to enter the
desired memory mode of M1-M4.

2) Press the high-pressure adjustment button(s) to
increase or decrease the value of the selected
memory mode.

3) Press and hold the memory mode button until the
pressure value and memory mode indicator flash
on the LCD screen, indicating that the setting has
been saved successfully.

LED LIGHT

The light can be removed from the inflator for portable

lighting:

= The magnet surface of the LED light allows the
operator to mount the LED light on metal surfaces.

= The light hook allows the operator to hook the LED
light in a desired position.

am»
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When the LED light power is lower than 90%, the light will

be charged automatically by the battery pack installed on
the inflator.

NOTE:

n If fully charged, the LED light can light for
approximately 2 hours when removed from the inflator.

= The LED light will turn off automatically after lighting
for 6 hours when installed in the inflator.

= When overheated during charging, the LED light will
flash red and can not be charged; when overheated
during discharging, the LED light will flash red for
several seconds and turn off automatically. Wait until
the LED light cools down and then the light will work
normally.

LED Light Buttons

= Press the light on/off button to turn the LED light ON
and OFF.

Press and hold the light on/off button to make the LED
light flash continuously, allowing it to be used as a SOS
signal. Press and hold the light on/off button again to
exit SOS mode.

Press the light brightness adjustment buttons “+” / “-”
1o adjust the LED light between low, medium, or high
brightness.

Press the light color adjustment button to select one of
three light colors.

LED Light Indicator

Indicator Meaning

llluminates green, The LED light is being

gradually fading in and charged by the battery

out. pack installed on the
inflator.

llluminates solid yellow. The LED light power
is low.

llluminates solid red. The LED light power is
nearly depleted.

MAINTENANCE

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the product before
servicing, cleaning, changing attachments, or removing
material from the unit.
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GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use a clean cloth to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING: Do not at any time allow brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils,
etc. to come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result in
serious personal injury.

A WARNING: To reduce the risk of fire, personal injury,
and product damage due to a short circuit, never immerse
your machine, battery pack or charger in fluid or allow a
fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

STORING THE INFLATOR
1. Remove the battery pack from the inflator.
2. Clean the inflator thoroughly before storing it.

3. Store the inflator in a dry, well-ventilated area,
locked-up or up high, out of the reach of children.
Do not store the inflator on or adjacent to fertilizers,
gasoline, or other chemicals.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric tools must be returned

I to an environmentally compatible recycling
facility.
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TROUBLESHOOTING

=60

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

The inflator fails to
start.

Battery pack charge is low.

Battery pack is not installed properly.

Charge the battery pack.

Slide the battery pack onto the inflator
until it snaps into position.

The inflator stops
working.

The preset pressure value is reached
when inflating in high-pressure mode.

The inflator was working for 10 minutes
continously in high-volume mode.

The inflator is over-heated or too cold
and the temperature alert displays on the
LCD screen.

Battery pack charge is low and the low
power alert flashes on the LCD screen.

There is a battery pack fault and the fault
warning displays on the LCD screen.

There is an inflator fault and the fault
warning displays on the LCD screen.

The inflation is completed. Increase
the pressure value if further inflation is
required.

Restart the inflator.

Wait until the inflator returns to normal
temperature and then restart the
inflator.

Charge the battery pack.

Replace with a functional battery pack.

Contact EGO customer service for
repair.

The inflation/deflation
power in high-volume
mode is weak.

There is a blockage in the unused port.

Check and clear the blockage in the
port.

The LED light indicator
illuminates solid
yellow or red.

The light power is low or nearly depleted.

Insert the light into the inflator and
the light will be charged automatically
by the battery pack installed on the
inflator.

The LED light turns off
automatically.

The light has been lighting for 6 hours
when installed in the inflator.

Check and make sure the battery pack
charge on the inflator is sufficient to
charge the LED light. Then turn on the
light again.

The LED light flashes
red.

The light is overheated during charging
or discharging.

Wait until the light cool down and then
the light will work normally.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS INFLATOR — IF1600E
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-G o Ubersetzung der Originalanleitung
-
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken. Die Warnsymbole
und deren Erklarungen verdienen lhre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole allein sind

die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts sollten Sie alle Sicherheitshinweise in dieser Betriebsanleitung gelesen
und verstanden haben. Das gilt auch fiir die Hinweise ,,GEFAHR“, ,WARNUNG“ und ,VORSICHT*. Die Nichtbeachtung
der aufgefiihrten Hinweise kann zu Stromschlagen, Bréanden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

WARNSYMBOL: Der Hinweis bedeutet GEFAHR, WARNUNG oder VORSICHT und kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und beschrieben, die sich unter Umsténden am Geréat befinden.
Vor dem Zusammenbau und der Inbetriebnahme miissen sémtliche Anweisungen auf der Maschine gelesen und genau
befolgt werden.

Sicherheitshinweis C € 3;2;§?n:2rsdukt erfiillt die einschlégigen CE-

>

Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss UK ) - .
@ der Benutzer die Bedienungsanleitung lesen. cA GB-Konformitat beurteilt

Elektrische Altgeréte diirfen nicht im Hausmiill

S ’ ' g entsorgt werden. Bringen Sie die Maschine zu
Nicht in den Lichtstrahl blicken. einem Wertstoffhof bzw. zu einer amtlichen
L]
Sammelstelle.
\ Spannung === Gleichstrom
| Liter kg  Kilogramm
°C  Celsius I/min  Liter pro Minute

im Freien lassen. Einsatz des Gerats immer einen Gehdrschutz.

@ Nicht im Regen verwenden oder bei Regen Tragen Sie einen Gehdrschutz-Tragen Sie beim

lz LUFTPUMPE MIT 56-VOLT-LITHIUM-IONEN-AKKU -— IF1600E



ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

A WARNUNG: LESEN SIE ALLE
SICHERHEITSHINWEISE, ANWEISUNGEN,
ABBILDUNGEN UND SPEZIFIKATIONEN, DIE DIESEM
ELEKTROWERKZEUG BEILIEGEN. Die Nichtbeachtung aller
unten aufgefiihrter Anweisungen kann zu Stromschlégen,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.
Der nachfolgend verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit

Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZ

= Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
aufgerdumt. Unordnung und unbeleuchtete
Arbeitsbereiche konnen zu Unfallen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich

brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staub befinden.

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden konnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf in keener Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Geraten. Unveranderte
Netzstecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhoht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht, um
das Gerét zu tragen, aufzuh@ngen oder um den
Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Netzkabel fern von Hitze, 01, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Netzkabel erhdhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elekirowerkzeug im Freien

=60

arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die
Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten
Verldngerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn sich Arbeiten mit einem Elektrowerkzeug
in feuchten Umgebungen nicht vermeiden lassen,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit einer
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD). Durch

die Verwendung einer RCD wird die Gefahr eines
elektrischen Schlags verringert.

SICHERHEIT VON PERSONEN

= Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie des Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Gerdtes kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Ungewoliten Motorstart verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder einen
Akku und vor dem Aufheben oder Transportieren
des Werkzeugs immer kontrollieren, ob der
Betriebsschalter ausgestellt ist. Unfélle sind
vorprogrammiert, wenn Sie Elektrowerkzeuge

mit einem Finger am Netzschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem Netzschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

= Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Gerat einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen filhren.

Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Gerét in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie

keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie
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sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Das Verwenden dieser
Einrichtungen verringert Gefahrdungen durch Staub.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund
héaufiger Benutzung entstandene Vertrautheit
mit Werkzeugen dazu verleiten, unachtsam

zu werden und die fiir Werkzeuge geltenden
Sicherheitsgrundsatze zu ignorieren. Eine
fahrldssige Handlung kann bereits im Bruchteil einer
Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

14

Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Geréts.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Gerateteile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Gerdtes beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehar,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen und so, wie es fiir diesen speziellen
Geratetyp vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen.
Sie dabei die Arbeitshedingungen und die
auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen

Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen flihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Werkzeugs und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle (iber das Werkzeug.

UMGANG MIT AKKUWERKZEUGEN

Zum Laden ist ausschlieBlich das vom Hersteller
angegebene Ladegeréat zu verwenden. Ein
Ladegerdt, das fiir eine Art von Akkus geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einer anderen Art von Akku
Brandgefahr verursachen.

Elektrowerkzeuge diirfen nur mit speziell dazu
bestimmten Akkus verwendet werden, da bei
der Verwendung anderer Akkus Verletzungsund
Brandgefahr entstehen kann.

Wenn der Akku nicht in Gebrauch ist, ist er

von Biiroklammern, Miinzen, Schliissel, Nagel,
Schrauben und anderen kleinen Metallobjekten
fernzuhalten, die eine Verbindung zwischen den
Polen bilden kdnnen. KurzschlieBen der Pole kann
Brand oder Verbrennungen verursachen.

Bei falschem Umgang mit dem Akku kann
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Die Beriihrung
dieser Fliissigkeit ist zu vermeiden. Bei Beriihrung
den betroffenen Korperteil mit Wasser abspiilen.
Bei Beriihrung der Fliissigkeit mit den Augen muss
zusétzlich drztliche Hilfe gerufen werden. Die Akkufl
kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschédigt oder umgebaut wurde. Beschédigte
oder umgebaute Akkus kénnen sich unvorhergesehen
verhalten, wodurch mdglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzung verursacht wird.

Akkus oder Werkzeuge vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Brande oder Temperaturen
{iber 130°C kdnnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und

laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der in der
Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschédigen und
die Brandgefahr erhdhen.

REPARATUREN

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
baugleicher Ersatzteile reparieren. Nur so kann fiir
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.

Reparieren Sie unter keinen Umsténden
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beschédigte Akkus. Die Reparatur von Akkus sollte
ausschlieBlich von dem Hersteller oder autorisierten
Reparaturwerkstétten vorgenommen werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR LUFTPUMPE

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Setzen Sie das Gerat oder den Akku keinen
(ibermaBigen Temperaturen aus.

Seien Sie sich die Gefahr bewusst, dass die Kontakte
des akkubetriebenen Gerats oder des Akkus durch
Metallgegenstinde kurzgeschlossen werden konnen.

Wiederaufladbare Batterien sind vor dem Aufladen aus
dem Gerét zu nehmen.

Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte
Batterien dirfen nicht gemischt werden.

Leere Batterien miissen aus dem Gerdt genommen
und sicher entsorgt werden.

Wenn das Gerdt (iber einen ldngeren Zeitraum
unbenutzt gelagert werden soll, miissen die Akkus
herausgenommen werden.

Verwenden Sie keine nicht wiederaufladbaren
Batterien anstelle von wiederaufladbaren Batterien.

Verwenden Sie keine modifizierten oder beschédigten
Batterien.

Nur mit den angegebenen Akkus und Ladegeréten
verwenden.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
andere in die Verwendung dieses Geréts einzuweisen.
Falls Sie dieses Gerat an andere verleihen, hindigen Sie
ihnen auch diese Anleitung aus, um einem Missbrauch
der Gerét und mdglichen Verletzungen vorzubeugen.

TECHNISCHE DATEN

=60

Empfohlene Lagertemperatur -20-70°C
Gemessener Schallleistungspegel L, ii; %(é\ () n
Schalldruckpegel L, ﬁfg%(g()A)

Spannung 56 V==

Hochdruckmodus — Maximaldruck | 11 bar

Nenneingangsspannung | 5V 1A
Lep- | Empfohlene -20°C - 45 °C
Entladetemperatur
Leuchte
Empfohlene o
Ladetemperatur 0-45°C
Gewicht (ohne Akku) 2,8kg
Empfohlene Betriebstemperatur -5-40°C

PACKLISTE (ABB. A1)
BESCHREIBUNG

BESCHREIBUNG DER LUFTPUMPE (Abb. A1)

Liiftungsschlitz
Hochdruckschlauch
GroBdurchmesser-Schlauch

Griff

LC-Display

Schalter

Hochdruck-Einstelltasten

9. Speichermodus-Taste

10. Start/Stopp-Taste

11. Hauptschalter

12. LED-Leuchte

13. LED-Leuchtanzeige

14. Taste zur Einstellung der Lichtfarbe
15. Ein/Aus-Taste der Leuchte

16. Tasten zur Einstellung der Helligkeit
17. Leuchtenhaken

18. Magnetoberflache

19. Akku-Entriegelung

20. GroBdurchmesser-Schlauchdiise

NSO~

GroBdurchmesser-Aufpumpanschluss

21. GroBdurchmesser-Abpumpanschluss
22. Aufbewahrungsfach fiir Hochdruckadapter

23. Sport-Nadeladapter
24, Adapter, verjiingend
25. Presta Ventiladapter

BESCHREIBUNG DES LC-DISPLAYS (Abb. A2)

26. Speichermodus-Anzeigen

27. GroBdurchmesser-Modus-Anzeige
28. Uberhitzungswarnung

29. Fehlerwarnung

30. Warnung bei niedrigem Akkustand

31. Anzeige des voreingestellten Drucks

32. Anzeige der Druckeinheit
33. Betriebsstatusanzeige
34. Anzeige des aktuellen Drucks

LUFTPUMPE MIT 56-VOLT-LITHIUM-IONEN-AKKU -— IF1600E

13




=60
MONTAGE

ANBRINGEN DER DUSE/DES ADAPTERS

Anbringen der GroBdurchmesser-Schlauchdiise
(Abb. B1) an

1. Nehmen Sie den GroBdurchmesser-Schlauch aus
seinem Aufbewahrungsschlitz unter der Luftpumpe
und stecken Sie ein Ende des Schlauchs je
nach Verwendungszweck in den Aufpump- oder
Abpumpanschluss.

2. Stecken Sie die Diise bis zum Anschlag in das andere
Ende des Schlauchs.

GroBdurchmesser- GroBdurchmesser-

B1-1 B1-2

Schlauch Schlauchdiise

Anbringen des Hochdruckschlauchadapters (Abb.

B2) an

1. Nehmen Sie den Hochdruckschlauch aus seinem
Aufbewahrungsschlitz an der Seite der Luftpumpe.

2. Heben Sie den Klemmhebel des Schlauchs in die
geldste (entriegelte) Position.

3. Stecken Sie den gewiinschten Schlauchadapter in
das Schlauchende.

4. Driicken Sie die Hebelklemme in die verriegelte
Position, sodass der Adapter fest an seinem Platz
fixiert ist.

5. Um den Adapter zu entfernen, heben Sie den
Klemmhebel an und entfernen Sie den Adapter.

B2-1 | Hochdruckschlauch B2-2 | Klemmhebel

Sport-
Nadeladapter

B2-3 | Presta Ventiladapter B2-4

B2-5 | Adapter, verjlingend

BETRIEB

VERWENDUNGSZWECK

Sie konnen dieses Produkt fiir die unten aufgefiihrten

Zwecke einsetzen:

= Pumpen Sie Gegenstande mithilfe des
GroBdurchmesser-Aufpumpanschlusses/-schlauchs
oder des Hochdruckschlauchs auf.

= Pumpen Sie mithilfe des GroBdurchmesser-
Abpumpanschlusses die Luft aus Artikeln.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Verwenden Sie nur die in Abb. A3 aufgefiihrten EGO Akkus
und Ladegerate.

Weitere Einzelheiten finden Sie in den entsprechenden
Anleitungen der Akkus und Ladegerate.
Vor dem ersten Gebrauch voll aufladen.

Zum Anbringen (Abb. C1)

Lassen Sie die Stege am Akkugehduse mit den Aufnahmen
an der Luftpumpe fluchten und schieben Sie den Akkupack
bis zum hérbaren Einrasten auf die Luftpumpe.

Zum Abnehmen (Abb. C2)

Driicken Sie die Akku-Entriegelung und ziehen Sie den
Akku heraus.

| C2-1 |Akku-EntriegeIung | |

STARTEN/STOPPEN DER LUFTPUMPE

Zum Aufpumpen/Abpumpen mit groBem
Durchmesser (Abb. D1)

Der GroBdurchmesser-Modus ist fiir Artikel vorgesehen,
die mit groBen Luftmengen befiillt werden, z. B.
Luftmatratzen, FI6Be und andere Schwimmihilfen.

ANMERKUNG: Im GroBdurchmesser-Modus schaltet
sich die Luftpumpe nach 10 Minuten Dauerbetrieb
aus. Driicken Sie bei Bedarf den Hauptschalter, um die
Luftpumpe neu zu starten.

1. Entfernen Sie den GroBdurchmesser-Schlauch aus
seinem Aufbewahrungsschlitz unter der Luftpumpe.

2. Stellen Sie sicher, dass der GroBdurchmesser-
Schlauch fest in den gewiinschten Aufpump- oder
Abpumpanschluss eingesteckt ist, und trennen Sie
den GroBdurchmesser-Schlauch von dem anderen
Anschluss.

3. Montieren Sie bei Bedarf die GroBdurchmesser-
Schlauchdiise am Schlauch.

4. Befestigen Sie den GroBdurchmesser-Schlauch oder
seine Diise an dem Artikel, der aufgepumpt oder
entleert werden soll.

Bringen Sie den Akkupack an der Luftpumpe an.
Driicken Sie zum Einschalten der Luftpumpe den
Hauptschalter.

7. Driicken Sie den Schalter, um den GroBdurchmesser-
Modus auszuwdahlen. Die GroBdurchmesser-Modus-
Anzeige wird auf dem LC-Display angezeigt.

8. Driicken Sie die Start/Stopp-Taste, um mit dem

Aufpumpen oder Abpumpen zu beginnen. Die Symbole
auf dem Display leuchten und erléschen nacheinander.
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D1-1 | Hauptschalter D1-2 | Schalter
_, | GroBdurchmesser- _, | Start/Stopp-
i Modus-Anzeige Bt Taste

D1-5 | Betriebsstatusanzeige

Aufpumpen mit Hochdruck (Abb. D2)

Der Hochdruck-Modus wird fiir Artikel verwendet, die mehr
Luftdruck bendtigen, wie beispielsweise Reifen und Basketbélle.

HINWEIS: Im Hochdruck-Modus stoppt die Luftpumpe
automatisch den Betrieb, wenn der voreingestellte
Druckwert erreicht ist.

1. Nehmen Sie den Hochdruckschlauch aus seinem
Aufbewahrungsschlitz an der Seite der Luftpumpe.

2. Befestigen Sie bei Bedarf den gewiinschten Adapter
am Schlauch.

3. Befestigen Sie den Schlauch oder seinen Adapter an
dem aufzupumpenden Artikel.

4. Driicken Sie zum Einschalten der Luftpumpe den
Hauptschalter.

5. Driicken Sie den Schalter, um den Hochdruck-Modus
auszuwahlen.

ANMERKUNG: Sie konnen den Schalter auch
gedriickt halten, um die Hochdruckeinheit zwischen
PSI, KPA und BAR umzuschalten.

6. Driicken Sie die Hochdruck-Einstelltasten, um
den gewiinschten voreingestellten Druckwert
einzustellen, oder driicken Sie die Speichermodus-
Taste, um einen der gespeicherten Werte M1-M4
auszuwahlen. Weitere Informationen finden Sie in
den Abschnitten ,, HOCHDRUCK-EINSTELLTASTEN“
und ,,SPEICHERMODUS-TASTE“.

7. Driicken Sie die Start/Stopp-Taste, um mit dem
Aufpumpen zu beginnen. Der aktuelle Druckwert steigt
allméahlich auf den voreingestellten Druckwert an.

Hochdruck- Aktueller
D21 | Einstelltasten D221 brickwert
02-3 Spelghermodus- D2-4 Voreingestellter

Anzeige Druckwert

D2-5 | Speichermodus-Taste

Stoppen der Luftpumpe

1. Sobald das Aufpumpen oder Abpumpen
abgeschlossen ist, driicken Sie die Start/Stopp-Taste,
um den Vorgang zu beenden.

o
=00
o
2. Driicken Sie den Hauptschalter, um die Luftpumpe
vollstandig auszuschalten.

3. Entfernen Sie den Akkupack.

ANMERKUNG: Im GroBdurchmesser- oder Hochdruck-
Modus schaltet sich das LC-Display nach 5 Minuten
Inaktivitat aus.

HOCHDRUCK-EINSTELLTASTEN

Dienen zum Verringern oder Erhdhen der
Hochdruckleistung auf den gewiinschten Wert.

= Driicken Sie die Taste ,+“/,-“, um den Hochdruckwert
um 0,5 psi/5 kPa/0,05 bar zu erhdhen oder zu
verringern.

= Halten Sie die Taste ,,+“/,-“ gedriickt, um den
Hochdruckwert kontinuierlich zu erhéhen oder zu
verringern.

SPEICHERMODUS-TASTE
Zum Einstellen von vier hdufig verwendeten

Hochdruckwerten, um Artikel mit den gespeicherten
Einstellungen aufzupumpen.

= Driicken Sie die Speichermodus-Taste, um den
Hochdruckwert zwischen M1, M2, M3, M4 und dem
benutzerdefinierten Modus umzuschalten.

ANMERKUNG: Die Druckwerte der gespeicherten
Einstellungen M1, M2, M3 und M4 wurden werkseitig auf
36 psi, 45 psi, 8 psi bzw. 0 psi eingestellt.

= Zuriicksetzen des gespeicherten Werts:

1) Driicken Sie die Speichermodus-Taste, um den
gewiinschten Speichermodus von M1-M4 aufzurufen.

2) Driicken Sie die Hochdruck-Einstelltaste(n), um
den Wert des ausgewahlten gespeicherten Werts
zu erhéhen oder zu verringern.

3) Halten Sie die Speichermodus-Taste gedriickt, bis
der Druckwert und die Speichermodus-Anzeige auf
dem LC-Display blinken und damit anzeigen, dass
die Einstellung erfolgreich gespeichert wurde.

LED-LEUCHTE

Fiir eine tragbare Beleuchtung kann die Leuchte von der

Luftpumpe abgenommen werden:

= Die Magnetoberflache der LED-Leuchte ermdglicht es,
die LED-Leuchte auf Metalloberfldchen zu befestigen.

= Mithilfe des Leuchtenhakens kann die LED-Leuchte in
einer gew(inschten Position eingehakt werden.

Wenn der Ladestand der LED-Leuchte unter 90 % liegt,
wird die Leuchte automatisch durch den in der Luftpumpe
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installierten Akkupack aufgeladen.

ANMERKUNG:

= Bei vollstdndiger Aufladung kann die LED-Leuchte
nach dem Entfernen von der Luftpumpe etwa 2
Stunden lang leuchten.

Wenn die LED-Leuchte an die Luftpumpe
angeschlossen ist, schaltet sie sich nach 6 Stunden
Leuchtdauer automatisch aus.

Bei Uberhitzung wihrend des Ladevorgangs blinkt die
LED-Leuchte rot und kann nicht geladen werden; bei
Uberhitzung wahrend des Entladevorgangs blinkt die
LED-Leuchte einige Sekunden lang rot und schaltet
sich automatisch aus. Warten Sie, bis die LED-Leuchte
abgekiihlt ist. AnschlieBend funktioniert die LED-
Leuchte wieder normal.

LED-Lichtschalter

= Driicken Sie die Ein/Aus-Taste der Leuchte, um die
LED-Leuchte ein- und auszuschalten.

Halten Sie die Ein/Aus-Taste der Leuchte gedriickt,
um das kontinuierliche Blinken zu aktivieren, damit
die Leuchte als SOS-Signal verwendet werden kann.
Halten Sie die Ein/Aus-Taste der Leuchte erneut
gedriickt, um den SOS-Modus zu verlassen.

Driicken Sie die Tasten zur Einstellung der Helligkeit
»+7,-“, um die Helligkeit der LED-Leuchte zwischen
niedrig, mittel oder hoch einzustellen.

Driicken Sie die Taste zur Einstellung der Lichtfarbe,
um eine von drei Lichtfarben auszuwahlen.

LED-Leuchtanzeige

Anzeige Bedeutung

Die LED-Leuchte wird
durch den in der Luftpumpe
installierten Akkupack

Leuchtet griin und
wird langsam heller
und dann wieder

dunkler. aufgeladen.
Leuchtet Der Ladestand der LED-
durchgehend gelb. Leuchte ist niedrig.

Leuchtet Die LED-Leuchte ist fast

entladen.

durchgehend rot.

WARTUNG

A WARNUNG: Um schwere Eigenverletzungen zu
verhindern, entfernen Sie den Akkupack aus dem Produkt,

bevor Sie die Maschine warten, reinigen, Anbauwerkzeuge

auswechseln oder Schnittgut aus der Maschine entfernen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Ldsungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Lésungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, OI, Fett usw.

A WARNUNG: Halten Sie unter allen Umsténden
Bremsfliissigkeit, Benzin, Erzeugnisse auf Erdélbasis,
Kriechdle usw. von den Kunststoffteilen fern. Chemikalien
konnen Kunststoffe angreifen, schwachen oder zerstéren,
was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Um das Risiko von Brénden,
Verletzungen und Produktschéden aufgrund eines
Kurzschlusses zu verringern, tauchen Sie Ihr Gerét,
Ihren Akkupack oder Ihr Ladegerat niemals in
Fliissigkeit und lassen Sie keine Fliissigkeit eindringen.
Atzende oder leitfahige Fliissigkeiten wie Meerwasser,
bestimmte Industriechemikalien und Bleichmittel

oder bleichmittelhaltige Produkte usw. kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

LAGERUNG DER LUFTPUMPE
1. Nehmen Sie den Akkupack aus der Luftpumpe.
2. Reinigen Sie die Luftpumpe griindlich, bevor Sie sie lagem.

3. Lagern Sie die Luftpumpe an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen ldsst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unzugénglich ist. Lagern Sie
die Luftpumpe nicht auf oder neben Diingemitteln,
Benzin oder anderen Chemikalien.

SCHUTZ DER UMWELT

Elektrogerate, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Geréat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.

I ciektrowerkzeuge miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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STORUNGSBEHEBUNG
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funktioniert nicht mehr.

Der Ladezustand des Akkupacks ist
niedrig und auf dem LC-Display blinkt die
Warnung fiir den niedrigen Akkustand.

Der Akkupack funktioniert nicht mehr,
und die Fehlerwarnung wird auf dem
LC-Display angezeigt.

Es liegt eine Fehlfunktion der Luftpumpe
vor, und die Fehlerwarnung wird auf dem
LC-Display angezeigt.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Ladestand des Akkupacks ist niedrig. = Laden Sie den Akkupack auf.
Die Luftpumpe startet
nicht. = Der Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. | = Schieben Sie den Akkupack auf die
Luftpumpe, bis er einrastet.
= Der voreingestellte Druckwert wurde = Das Aufpumpen ist abgeschlossen.
beim Aufpumpen im Hochdruck-Modus Erhdhen Sie den Druckwert, wenn der
erreicht. Aufpumpvorgang fortgesetzt werden
muss.
= Die Luftpumpe lief 10 Minuten lang = Starten Sie die Luftpumpe neu.
ununterbrochen im GroBdurchmesser-
Modus.
= Die Luftpumpe ist iberhitzt oder zu Kalt, = Warten Sie, bis die Luftpumpe wieder
und die Temperaturwarnung wird auf die normale Temperatur erreicht hat,
Die Luftpumpe dem LC-Display angezeigt. und starten Sie die Luftpumpe dann

neu.
Laden Sie den Akkupack auf.

Ersetzen Sie den Akkupack durch einen
funktionsfahigen Akkupack.

Wenden Sie sich zwecks Reparatur an
den EGO-Kundendienst.

Die Aufpump-/
Abpumpleistung im
GroBdurchmesser-
Modus ist schwach.

Der nicht verwendete Anschluss ist
blockiert.

Uberpriifen und besgitigen Sie die
Blockade im Anschluss.

Die LED-Leuchtanzeige
leuchtet durchgehend
gelb oder rot.

Der Ladestand der Leuchte ist gering
oder fast erschopft.

Setzen Sie die Leuchte in die
Luftpumpe ein; sie wird dann
automatisch durch den in der
Luftpumpe installierten Akkupack
aufgeladen.

Die LED-Leuchte
schaltet sich
automatisch aus.

Die Leuchte ist in die Luftpumpe
eingesetzt und leuchtet seit 6 Stunden.

Uberpriifen Sie, ob die Akkuladung

der Luftpumpe ausreicht, um die LED-
Leuchte aufzuladen. Schalten Sie dann
die Leuchte wieder ein.

Die LED-Leuchte
blinkt rot.

Beim Laden oder Entladen hat sich die
Leuchte Giberhitzt.

Warten Sie, bis die Leuchte abgekihit
ist. Dann funktioniert das Leuchte
wieder normal.
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I GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine -G o
-
o

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!
@ LIRE LA NOTICE D'UTILISATION FR_

A AVERTISSEMENT : Afin de garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre attention sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité
et les explications les accompagnant doivent étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise en garde ne
permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Veillez a lire et comprendre toutes les consignes de sécurité du présent mode d’emploi, y
compris les symboles d’alerte de sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION », avant d’utiliser
cette machine. Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et / ou de graves blessures.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE : Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE EN
GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres symboles ou pictogrammes.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez toutes
les instructions présentes sur I'outil avant d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de sécurité C Ce p'rodu|t est conforme aux directives CE
applicables.
Pour réduire le risque de blessures, UK s i &uralnid
@ Iutilisateur doit lire Ia notice d’utilisation. c| Conformité Royaume-Uni évaluce

Les produits électriques usagés ne doivent

) . pas étre jetés avec les ordures ménageres.
/X Ne regardez pas dans le faisceau lumineux.
% Apportez-les dans un centre de recyclage

agréeé.
V  Tension === Courant continu
L Litres kg  Kilogramme
°C  Celsius L/min  Litres par minute
=~ R . : Porter une protection auditive -Toujours porter
N’utilisez pas ce produit sous la pluie et ne - o S
@ ] e ) une protection auditive pendant I'utilisation de
le laissez pas a I'extérieur quand il pleut. .
ce produit.
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR
LES OUTILS ELECTRIQUES

A AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES
CONSIGNES DE SECURITE, LES INSTRUCTIONS, LES
ILLUSTRATIONS ET LES SPECIFICATIONS FOURNIES
AVEC CET OUTIL ELECTRIQUE. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour consultation ultérieure.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez Iaire de travail propre et bien rangée.
Les aires de travail en désordre ou mal éclairées
augmentent les risques d’accident.

N’utilisez pas les outils électriques dans une
atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, d’essence ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques génerent des
étincelles pouvant enflammer poussiéres et vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent éloignés quand vous utilisez un outil
électrique. Un moment d’inattention peut vous faire
perdre le controle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de P'outil électrique doit correspondre
a la prise électrique. Ne modifiez jamais la fiche
de quelque maniére que ce soit. N'utilisez jamais
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
pourvus d’une mise a la terre ou a la masse.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou mises a la masse, telles que
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié
ala terre ou a la masse, directement ou indirectement.

N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou a un
environnement mouillé. Si de I'eau pénétre dans un outil
électrique, cela accroit le risque de choc électrique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation. Ne
I'utilisez jamais pour porter, tirer ou débrancher
I’outil électrique. Veillez a ce qu’il n’entre jamais
en contact avec de ’huile, des piéces mobiles, des
arétes tranchantes, et ne soit jamais exposé a de la

chaleur. Les cordons d’alimentation endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez un outil électrique en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. L utilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

S’il est impossible d’éviter d’utiliser un outil
électrique dans un endroit humide, utilisez une
alimentation protégée par un disjoncteur de fuite a
la terre (DDFT). Lutilisation d’un DDFT réduit le risque
de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Restez vigilant, soyez attentif a ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lors de l'utilisation
d’un outil électrique. N’utilisez pas un outil
électrique quand vous étes fatigué, sous I'emprise
de Ialcool, de stupéfiants ou de médicaments. Un
moment d’inattention pendant I'utilisation d’un outil
électrique peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Lutilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels que masque antipoussiéres, chaussures
de sécurité antidérapantes, casque et protections
auditives, permet de réduire les risques de blessures
corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
Iinterrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher P’outil dans une prise
électrique et/ou une batterie, de le saisir ou de le
transporter. Transporter un outil électrique les doigts
sur son interrupteur marche/arrét ou le brancher dans
une alimentation électrique alors que son interrupteur
marche/arrét est dans la position marche favorise les
accidents.

Retirez les clés de réglage et de serrage avant
de mettre I’outil en marche. Une clé de réglage ou
de serrage laissée sur une piéce rotative de I'outil
électrique peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
a atteindre. Ayez toujours des appuis des pieds
solides et conservez constamment un bon
équilibre. Cela vous garantit un meilleur controle de
I'outil électrique en cas de situations inattendues.

Portez une tenue appropriée. Ne portez pas

de vétement ample ni de bijou. Maintenez vos
cheveux, vétements et gants éloignés des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les

22 GONFLEUR SANS FIL LITHIUM-ION 56 VOLTS — IF1600E



cheveux longs peuvent se prendre dans les piéces
mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation de
dispositifs de récupération des poussieres permet de
réduire les dangers liés aux poussieres.

Veillez a ne pas devenir trop siir(e) de vous et
continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de Poutil. La négligence peut provoquer
des blessures graves en une fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ELECTRIQUES

Ne forcez pas I'outil électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté au travail a effectuer. L utilisation
d’un outil approprié au travail a effectuer permet
d’effectuer ce travail plus efficacement, avec une
sécurité accrue et au rythme pour lequel I'outil a été
congu.

N’utilisez pas un outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet plus de I'allumer ou

de I’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas

étre contr6lé par son interrupteur marche/arrét est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche électrique de la prise secteur
et/ou retirez la batterie de I'outil électrique avant
de procéder a des réglages, de changer des
accessoires ou de ranger I’outil électrique. Cette
mesure de sécurité préventive réduit le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. Ne laissez aucune personne
non familiarisée avec I'outil électrique ou ce
manuel d’utilisation utiliser. Les outils électriques
sont dangereux dans les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques. Inspectez-les
pour vérifier qu’aucune piéce mobile n’est grippée
ou mal alignée, qu’aucune piéce n’est cassée,

et pour tout autre probléme qui pourrait affecter
leur fonctionnement. Si un outil électrique est
endommagé, il doit étre réparé avant d’étre utilisé.
Beaucoup d’accidents sont dus a des outils électriques
mal entretenus.

Veillez a ce que les accessoires de coupe restent
affiités et propres. Des accessoires de coupes bien
entretenus et bien afflités risquent moins de se coincer
et facilitent le contréle de I'outil.

=60

= Utilisez P’outil électrique, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
aux présentes instructions, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Utiliser I'outil électrique a d’autres finalités que celles
pour lesquelles il a été congu peut engendrer des
situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes

ne permettent pas de tenir et de contrdler I'outil de
maniére slre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ALIMENTES PAR BATTERIE

= La hatterie ne doit étre rechargée qu’avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie peut présenter un risque
d’incendie s'il est utilisé avec une batterie différente.

Utilisez les outils électriques exclusivement
avec les batteries spécifiées. L utilisation de toute
autre batterie peut créer un risque de blessures et
d’incendie.

Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit

étre rangée loin de tout objet métallique, tel que
trombone, piéce de monnaie, clef, clou, vis et tout
autre petit objet métallique qui risquerait de mettre
en contact ses bornes. Court-circuiter les bornes de
la batterie peut provoquer des brilures et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des briilures.

= N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou endommagées
peuvent avoir un comportement imprévisible
provoquant un incendie, une explosion ou un risque
de blessure.

N’exposez pas la batterie ou 'outil a des flammes
ou a une température excessive. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 130°C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou I'outil hors de la plage
de température spécifiée dans les instructions.

La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
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SERVICE

= Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié qui ne doit utiliser que des
piéces de rechange identiques. Cela garantit que
I'outil électrique reste sdr.

= Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par
le fabricant ou des réparateurs agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS
AU GONFLAGE

= |l convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

N’exposez pas I'appareil ou la batterie a des
températures excessives.

Soyez conscient du risque de court-circuit des
bornes de I'appareil fonctionnant sur batterie ou de la
batterie elle-méme en cas de contact avec des objets
métalliques.

Les batteries rechargeables doivent étre retirées de
I"appareil avant d’étre chargées.

Evitez de mélanger différents types de piles, ou des
piles neuves et usagées.

Les piles épuisées doivent étre retirées de I'appareil et
éliminées en toute sécurité.

Si I'appareil doit étre stocké pendant une période
prolongée, retirez-en la batterie.

N’utilisez pas de piles non rechargeables a la place de
piles rechargeables.

N'utilisez pas de piles modifiées ou endommagées.
Utilisez I’appareil uniquement avec les batteries et
chargeurs spécifiés.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION. Consultez-la
fréquemment et servez-vous-en pour informer les autres
personnes souhaitant utiliser cette machine. Si vous
prétez cette machine & un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte du
produit et des blessures potentielles.

SPECIFICATIONS

Tension 56 V==

Mode haute pression - Pression

. 11 bar
maximale

Tensllon d'entrée 5V1A
nominale
Lampe Température
P€ | de décharge 20 °C - 45 °C
LED \
recommandée
Temperature'de charge 0°C - 45°C
recommandée
Poids (sans batterie) 2,8 kg
Temperature'd utilisation _5°C - 40°C
recommandée
Temperaturelde stockage 20°C-70°C
recommandée
Niveau de puissance acoustique | 95 dB(A)
mesuré L, K=3 dB(A)
) ) ) 83 dB(A)
Pression acoustique niveau L,,
K=3 dB(A)

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. A1)
DESCRIPTION

PRESENTATION DU GONFLEUR (Fig. A1)

Trou d’aération

Tuyau haute pression

Tuyau a gros volume

Port de gonflage a gros volume

Poignée

Ecran LCD

Bouton de sélection

Boutons de réglage haute pression

9. Bouton mode mémoire

10. Bouton marche/arrét

11. Bouton de mise en marche

12. Lampe LED

13. Témoin de lampe LED

14. Bouton de réglage de couleur de lumiére

15. Bouton marche/arrét de la lampe

16. Boutons de réglage de la luminosité

17. Crochet de lampe

18. Surface magnétique

19. Bouton de déverrouillage de la batterie

20. Buse pour tuyau a gros volume

21. Port de dégonflage a gros volume

22. Compartiment de rangement pour adaptateur haute
pression

23. Adaptateur pour aiguille de sport

24. Adaptateur conique

O NN
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25. Adaptateur de valve Presta
DESCRIPTION DE L'ECRAN LCD (Fig. A2)

26. Témoins du mode mémoire

27. Témoin de mode a gros volume
28. Alerte de surchauffe

29. Avertissement de défaut

30. Alerte de faible puissance

31. Témoin de pression prédéfinie
32. Témoin d’unité de pression

33. Témoin d'état de fonctionnement
34. Témoin de pression réelle

ASSEMBLAGE
INSTALLATION DE LA BUSE/DE L'ADAPTATEUR

Pour installer la buse pour tuyau a gros volume

(Fig. B1)

1. Retirez le tuyau a gros volume de son logement de
rangement situé sous le gonfleur, puis insérez une
extrémité du tuyau dans le port de gonflage ou de
dégonflage, selon I'usage prévu.

2. Insérez la buse dans I'autre extrémité du tuyau
jusqu’en butée.

B1-1 Tuyau a gros B1-2 Buse pour tuyau a

volume gros volume

Installation de I'adaptateur pour tuyau haute

pression (Fig. B2)

1. Retirez le tuyau haute pression de son emplacement
de rangement situé sur le coté du gonfleur.

2. Relevez le levier de serrage du tuyau pour le mettre
en position ouverte (déverrouillée).

3. Insérez I'adaptateur de tuyau souhaité dans
I'extrémité du tuyau.

4. Mettez le levier de serrage en position verrouillée afin
que I'adaptateur soit bien fixé.

5. Pour enlever I'adaptateur, relevez le levier de serrage
et retirez I'adaptateur.

B2-1 Tuyau_ haute B2-2 Levier de
pression serrage

B2-3 Adaptateur de Bo-4 AQa[_)tateur pour
valve Presta aiguille de sport

B2-5 Adaptateur
conique

=60
FONCTIONNEMENT

APPLICATION

Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés
ci-dessous :

= Gonflez les articles a I'aide du port/tuyau de gonflage a
gros volume ou du tuyau haute pression.

= Dégonflez les articles a I'aide du port de dégonflage a
gros volume.
INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs EGO
listés a la Fig. A3.

Reportez-vous aux manuels des batteries et des
chargeurs correspondants pour plus de détails.

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Montage (Fig. C1)

Alignez les nervures de la batterie avec les fentes de
montage du gonfleur et faites coulisser la batterie sur le
gonfleur jusqu’a entendre un déclic.

Démontage (Fig. C2)

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et tirez
la batterie hors de I'outil.

Bouton de
C2-1 | déverrouillage de

la batterie

MISE EN MARCHE/ARRET DU GONFLEUR

Pour gonfler/dégonfler en mode gros volume (Fig. D1)

Utilisez le mode gros volume pour les articles nécessitant
un grand volume d’air, comme les matelas, les radeaux ou
les bouées de piscine.

REMARQUE : En mode gros volume, le gonfleur s’éteint
aprés 10 minutes de fonctionnement continu. Appuyez
sur le bouton de mise en marche pour le redémarrer si
nécessaire.

1. Retirez le tuyau a gros volume de son logement de
rangement sous le gonfleur.

2. Vérifiez que le tuyau a gros volume est correctement
inséré dans le port de gonflage ou de dégonflage
souhaité, et débranchez-le de 'autre port.

3. Installez la buse pour tuyau a gros volume sur le
tuyau, si nécessaire.
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4. Fixez le tuyau a gros volume ou sa buse a I'article a
gonfler ou a dégonfler.

5. Installez la batterie sur le gonfleur.
6. Appuyez sur le bouton de mise en marche pour
mettre le gonfleur en marche.

7. Utilisez le bouton de sélection pour choisir le mode
gros volume. Le témoin du mode gros volume
s'affiche sur I'écran LCD.

8. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer
le gonflage ou le dégonflage. Le témoin d'état de
fonctionnement s'affiche en défilement sur I'écran LCD.

D1-1 Bouton de mise Di-2 Bputop de
en marche sélection
Témoin de
D1-3 | mode a gros D1-4 Botﬂton marche/
arrét
volume
Témoin
D1-5 | d'état de
fonctionnement

Gonflage a haute pression (Fig. D2)

Utilisez le mode haute pression pour les articles
nécessitant plus de pression d’air, comme les pneus et les
ballons de basket.

REMARQUE : En mode haute pression, le gonfleur
s’arréte automatiquement lorsque la valeur de pression
préréglée est atteinte.

1. Retirez le tuyau haute pression de son logement de
rangement situé sur le coté du gonfleur.

2. Fixez 'adaptateur souhaité au tuyau si nécessaire.
3. Fixez le tuyau ou son adaptateur a I'article a gonfler.

4. Appuyez sur le bouton de mise en marche pour
mettre le gonfleur en marche.

5. Sélectionnez le mode haute pression a I'aide du
bouton de sélection.

REMARQUE : Vous pouvez également garder
appuyé le bouton de sélection pour changer I'unité de
mesure de la haute pression entre PSI, KPA et BAR.

6. Utilisez les boutons de réglage haute pression pour
définir la valeur de pression souhaitée, ou appuyez
sur le bouton de mode mémoire pour sélectionner
I'un des modes préenregistrés M1 a M4. Pour
plus d'informations, reportez-vous aux sections«
BOUTONS DE REGLAGE DE LA HAUTE PRESSION
»et «<BOUTON DU MODE MEMOIRE».

7. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer
le gonflage. La valeur de pression réelle augmente
progressivement jusqu’a atteindre la valeur
préréglée.

Boutons de Valeur réelle de
D2-1 | réglage haute D2-2 :
- la pression
pression
S Valeur de
D2-3 Temom da moda D2-4 | pression
mémoire P
prédéfinie
D2-5 Bolutor? mode
mémoire

Pour arréter le gonfleur

1. Une fois le gonflage ou le dégonflage terming,
appuyez sur le bouton marche/arrét pour arréter
I'appareil.

2. Appuyez sur le bouton de mise en marche pour
éteindre completement le gonfleur.

3. Retirez la batterie.

REMARQUE : En mode gros volume ou en mode haute
pression, I'écran LCD s'éteint aprés 5 minutes d'inactivité.

BOUTONS DE REGLAGE DE HAUTE PRESSION

Servez-vous de ces boutons pour diminuer ou augmenter
la pression de sortie jusqu’a obtenir la valeur souhaitée.

= Appuyez sur +/- pour augmenter ou diminuer
la valeur de haute pression par incréments de
0,5 PSI/5 kPa/0,05 bar.

= Maintenez enfoncés les boutons +/- pour augmenter
ou diminuer la valeur plus rapidement.

BOUTON DE MODE MEMOIRE

Permet a I'opérateur de définir quatre valeurs de haute
pression fréquemment utilisées et de gonfler les articles
selon les réglages enregistrés en mémoire.

= Appuyez sur le bouton du mode mémoire pour faire
défiler la valeur haute pression entre M1, M2, M3, M4
et le mode personnalisé.

REMARQUE : Les valeurs de pression des modes
mémoire M1, M2, M3 et M4 sont réglées en usine a 36
PSI, 45 PSI, 8 PSI et 0 PSI, respectivement.

= Pour réinitialiser la valeur mémorisée :

1)  Appuyez sur le bouton du mode mémoire pour
entrer dans le mode mémoire souhaité (M1 a M4).
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2) Appuyez sur le ou les boutons de réglage de la
haute pression pour augmenter ou diminuer la
valeur du mode mémoire sélectionné.

3) Appuyez et maintenez le bouton du mode
mémoire jusqu’a ce que la valeur de pression et
le témoin du mode mémoire clignotent a I'écran
LCD, indiquant que le réglage a été enregistré
avec succes.

LAMPE LED

La lampe peut étre retirée du gonfleur pour servir
d'éclairage portable :

= La surface magnétique de la lampe LED vous permet
de la fixer sur des surfaces métalliques.

= Le crochet vous permet d’accrocher la lampe LED a
I’emplacement souhaité.

Lorsque I'alimentation de la lampe LED est inférieure a
90 %, elle se recharge automatiquement via la batterie
installée sur le gonfleur.

REMARQUE :

= Si elle est complétement chargée, la lampe LED a une
autonomie d’environ 2 heures lorsqu'elle est retirée
du gonfleur.

La lampe LED s’éteint automatiquement apres
6 heures d’éclairage lorsqu’elle est installée sur
I"appareil.

En cas de surchauffe pendant la charge, la lampe LED
clignote en rouge et ne peut pas se recharger ; en
cas de surchauffe pendant la décharge, elle clignote
en rouge pendant plusieurs secondes avant de
s’éteindre automatiquement. Attendez que la lampe
LED refroidisse ; elle fonctionnera ensuite de nouveau
normalement.

Boutons de la lampe LED

= Appuyez sur le bouton marche/arrét de la lampe LED
pour I'allumer et I'éteindre.

Appuyez et maintenez ce bouton pour faire clignoter
la lampe LED en continu, ce qui permet de I'utiliser
comme signal SOS. Appuyez et maintenez a nouveau
le bouton pour quitter le mode SOS.

Utilisez les boutons de réglage +/- pour régler la
luminosité de la lampe LED sur faible, moyenne ou
élevée.

Utilisez le bouton de réglage de la couleur pour
sélectionner I'une des trois couleurs d’éclairage.

Témoin de lampe LED
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Témoin Signification

S'allume en vert, puis La lampe LED est en
s'éteint progressivement. | cours de charge par la
batterie installée sur le
gonfleur.

L'alimentation de la
lampe LED est faible.

Sallume en jaune fixe.

L"alimentation de la
lampe LED est presque
épuisée.

S'allume en rouge fixe.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Afin d’éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I’appareil avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou enlevement de matiéres de I'outil.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les piéces
en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus

dans le commerce. Utilisez un chiffon propre pour enlever

les saletés, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les piéces en
plastique n’entrent jamais en contact avec du liquide
de frein, de I'essence, des produits a base de pétrole,
du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent
endommager, fragiliser ou détruire les piéces en

plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles

graves.

A AVERTISSEMENT : Afin de réduire le risque
d’incendie, de blessures corporelles et de dommages au
produit dus a un court-circuit, n'immergez en aucun cas
la machine, la batterie ou le chargeur dans un liquide et
ne laissez jamais un liquide s’écouler a I'intérieur. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer,
certains produits chimiques industriels, I'eau de Javel ou
les produits contenant de I'eau de Javel, etc., peuvent
provoquer un court-circuit.

RANGEMENT DU GONFLEUR
1. Retirez la batterie du gonfleur.

2. Nettoyez soigneusement le gonfleur avant de le
ranger.

GONFLEUR SANS FIL LITHIUM-ION 56 VOLTS — IF1600E
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3. Conservez le gonfleur dans un endroit sec et bien
aéré, sous clé ou en hauteur, hors de portée des
enfants. Ne rangez pas le gonfleur au-dessus ou a

proximité d’engrais, d’essence ou d’autres produits
chimiques.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménageéres ! Apportez ce
produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
I scparée. Les outils électriques doivent étre
amenés dans un centre de recyclage pour
assurer le respect de I'environnement.
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GUIDE DE DEPANNAGE
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le gonfleur ne
démarre pas.

= La batterie est presque épuisée.

= La batterie n’est pas installée
correctement.

= Rechargez la batterie.

= Emboitez la batterie sur I'appareil
jusqu’a ce qu’elle s’enclenche.

Le gonfleur s’arréte.

La valeur de pression prédéfinie est
atteinte lors du gonflage en mode haute
pression.

Le gonfleur a fonctionné pendant
10 minutes en continu en mode gros
volume.

= Le gonfleur est en surchauffe ou trop
froid, et I'alerte de température s’affiche
aI'écran LCD.

La batterie est épuisée et le voyant
d'alerte de batterie épuisée clignote sur
I'écran LCD.

Il'y a une défaillance de la batterie et
I"avertissement correspondant s’affiche
al’écran LCD.

Il'y a un probleme avec le gonfleur et un
message d'erreur s'affiche sur I'écran
LCD.

Le gonflage est terminé. Augmentez
la valeur de pression si un gonflage
supplémentaire est nécessaire.

Redémarrez le gonfleur.

Attendez que le gonfleur revienne &
température normale, puis redémarrez-
le.

Rechargez la batterie.

Remplacez-la par une batterie
fonctionnelle.

Contactez le service client EGO pour la
réparation.

La puissance de
gonflage/dégonflage
en mode gros volume
est faible.

= Un des ports inutilisés est obstrué.

Vérifiez et débouchez le port en
question.

Le témoin de la lampe
LED s’allume en jaune
ou en rouge.

= |alimentation de la lampe est faible ou
presque épuisée.

Insérez la lampe dans I'appareil ; elle
se rechargera automatiquement via la
batterie installée sur le gonfleur.

La lampe LED s’éteint
automatiquement.

Elle est allumée depuis 6 heures
lorsqu’elle est installée sur le gonfleur.

Assurez-vous que la charge de la
batterie est suffisante pour recharger la
lampe LED. Puis rallumez la lampe.

La lampe LED clignote
en rouge.

La lampe est en surchauffe pendant la
charge ou la décharge.

= Attendez que la lampe refroidisse ; elle
fonctionnera ensuite normalement.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie

EGO.
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-G o Traduccion de las instrucciones originales
-
a

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
Unicamente un técnico cualificado.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

El propodsito de los simbolos de seguridad es atraer su atencién hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad

y las explicaciones que los acompafian requieren su maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen a las
medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENGIA: Aseglrese de leer y comprender todas las instrucciones de seguridad de este Manual del
operador, incluidos todos los simbolos de alerta de seguridad como «PELIGRO», <ADVERTENCIA» y «PRECAUCION»
antes de usar esta maquina. Si no se observan todas las instrucciones que se indican a continuacion existe riesgo de
incendio, electrocucion y lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

SIMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica PELIGRO, ADVERTENCIA o0 PRECAUCION, puede utilizarse de manera
conjunta con otros simbolos o pictogramas.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad que puede haber en este producto. Antes del montaje y
utilizacion del producto, asegurese de leer, comprender y seguir todas las instrucciones que estan en la maquina.

) ) Este producto estéa en conformidad con las
A Aviso de seguridad C € directivas de la CE aplicables.

Conformidad para el Reino Unido evaluada

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer el manual de instrucciones.

Los productos eléctricos no deben eliminarse
No mire fijamente al haz de luz. con la basura doméstica. LIévelos a un centro
|

de reciclaje autorizado.

nc
DR

V. Tension === Corriente continua
L Litro kg  Kilogramo
°C  Celsius I/min  Litros por minuto

= . : ’ - Utilizar proteccion auditiva -lleve siempre
% No utilice la herramienta bajo a lluvia ni la R 0
% proteccion auditiva cuando utilice este

deje a la intemperie cuando esté lloviendo.
producto.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD GENERALES DE LA
HERRAMIENTA ELECTRICA

A ADVERTENCIA: LEA TODAS LAS
ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES, ILUSTRACIONES

Y ESPECIFICACIONES INCLUIDAS CON ESTA
HERRAMIENTA ELECTRICA. Si no se cumplen todas las
instrucciones que se enumeran a continuacion, pueden
producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias para
futuras consultas.

El término “herramientas eléctricas” que aparece en las
advertencias se refiere tanto a aquellas herramientas que
funcionan conectadas a la red eléctrica (mediante cable)
como a aquellas otras que funcionan con acumuladores
(inaldmbricas).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Aquellas areas desordenadas o insuficientemente
iluminadas son mas propensas a accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en entornos
explosivos, por ejemplo, en presencia de gasolina,
o bien de liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas generan chispas que podrian
actuar como detonante de vapores y particulas de
polvo inflamables.

Mantenga a nifios y demas personas a una
distancia prudente mientras utiliza herramientas
eléctricas. Cualquier distraccion podria hacerle perder
el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las herramientas eléctricas
deberan coincidir con el tipo de toma de corriente
donde vayan a conectarse. Nunca modifique
los enchufes en modo alguno. Nunca utilice
enchufes adaptadores o ladrones de corriente con
herramientas eléctricas equipadas con conexion
a tierra. Unos enchufes sin modificar y que coincidan
perfectamente con sus tomas de corriente reduciran
enormemente los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existira un mayor
riesgo de electrocucion si su cuerpo actlia como
conductor a tierra con dichos elementos y dispositivos.

No exponga las herramientas eléctricas a la accion
de la lluvia ni a entornos himedos. La penetracion
de agua en una herramienta eléctrica aumentara el
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riesgo de electrocucion.

No maltrate el cable de alimentacion eléctrica.
Nunca utilice el cable para transportar, arrastrar, o
desenchufar la herramienta eléctrica. Mantenga el
cable apartado de fuentes de calor, aceite, cantos
afilados o elementos méviles. Unos cables dafiados 0
enredados aumentaran los riesgos de electrocucion.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al
aire libre, asegurese de utilizar alargaderas de
corriente especificadas para uso en exteriores.
La utilizacion de un cable adecuado para uso en
exteriores reducira el riesgo de electrocucion.

De no poderse evitar la utilizacion de una herramienta
eléctrica en un entorno himedo, asegirese de
conectarla a una instalacion eléctrica equipada con un
interruptor de proteccion diferencial. La utilizacion de
un interruptor de proteccion diferencial reducira el riesgo
de electrocucion.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, concéntrese en lo que esté
haciendo y utilice siempre su sentido comin
cuando se sirva de herramientas eléctricas. No
utilice herramientas eléctricas si esta cansado o
se encuentra bajo los efectos de estupefacientes,
alcohol o farmacos. Cualquier momento de descuido
durante la utilizacion de herramientas eléctricas podria
dar lugar a lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. La utilizacion de equipos
de proteccion tales como mascarillas antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, cascos de
seguridad o proteccion auditiva en las circunstancias
que asi lo requieran reducira el riesgo de lesiones
fisicas.

Procure evitar la activacion fortuita de la
herramienta. Asegtirese de que el interruptor

de encendido se encuentra en la posicion de
apagado antes de enchufar la herramienta a la red
eléctrica y/o de acoplar el acumulador, asi como
al recoger o transportar la herramienta. El hecho
de transportar herramientas eléctricas con el dedo
apoyado en el gatillo o interruptor de activacion, o bien
de enchufarlas a una toma de corriente o acoplar su
acumulador mientras su interruptor esta en la posicion
de encendido es propicio a causar accidentes.

Retire cualquier llave o util de ajuste antes de
poner en marcha la herramienta. Cualquier llave o
(il sujeto a un elemento rotativo de la herramienta
eléctrica podria ocasionar lesiones fisicas.
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No se estire demasiado para alcanzar lugares de
dificil acceso. Mantenga en todo momento un buen
equilibrio y los pies firmemente apoyados en el
suelo. De esta manera, tendré un mejor control de la
herramienta eléctrica en caso de producirse alguna
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga cabellos, ropa y
guantes a una distancia prudente de los elementos
moviles de la herramienta. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo largo podrian engancharse en
las partes moviles de la herramienta.

De suministrarse dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegtrese de
conectarlos y utilizarlos de la manera adecuada.
La utilizacion de dispositivos colectores de polvo podra
reducir notablemente los peligros ocasionados por el
polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer
que se descuide e ignore los principios de
seguridad. Una distraccion puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

32

No fuerce las herramientas eléctricas. Utilice la
herramienta eléctrica apropiada para el trabajo
que vaya a realizar. La utilizacion de la herramienta
correcta a la velocidad de funcionamiento para la que
ha sido disefiada le ayudara a efectuar el trabajo de
manera mas facil y segura.

No utilice ninguna herramienta eléctrica cuyo
interruptor de encendido/apagado no funcione
como es debido. Cualquier herramienta que no pueda
controlarse mediante su interruptor, supondra un
peligro y debera repararse antes de poder utilizarse.

Asegurese siempre de retirar el enchufe de la toma
de corriente y/o el acumulador de las herramientas
eléctricas antes de ajustarlas, cambiar sus
accesorios 0 guardarlas. Estas medidas preventivas
de seguridad reduciran enormemente el riesgo de que
la herramienta pueda activarse de manera fortuita.

Almacene las herramientas eléctricas apagadas

fuera del alcance de nifios y no permita en ningtin
momento que aquellas personas que no estén

lo suficientemente familiarizadas con estas
instrucciones o este tipo de herramientas las utilicen.
Las herramientas eléctricas son extremadamente
peligrosas en manos de aquellas personas que no cuentan
con la debida formacion o experiencia para su uso.

Lleve a cabo el mantenimiento que sea necesario
en sus herramientas eléctricas. Examine las
herramientas eléctricas por si alguno de sus
elementos moviles estuviera desalineado o
doblado, y verifique también que no haya piezas
rotas ni se observe ninguna otra condicion que
pudiera comprometer su funcionamiento correcto.
De observarse cualquier tipo de daiio, asegiirese
de llevar a reparar la herramienta eléctrica antes
de utilizarla. Numerosos accidentes se producen
como consecuencia de un mantenimiento deficiente de
las herramientas eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas.
El mantenimiento correcto de las herramientas de corte,
asegurandose de que sus filos estén bien afilados, las hace
menos propensas a atascarse y permite controlarlas con
més facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, asi como sus
accesorios, brocas, puntas de destornillador, etc.,
conforme a lo indicado en estas instrucciones y
teniendo siempre en cuenta las condiciones de
trabajo, asi como la tarea a efectuar. La utilizacion
de herramientas eléctricas para propésitos distintos
a aquellos para los que han sido disefiadas podria
suponer un peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas
y las superficies de agarre estan resbaladizas, no se
puede manejar la herramienta de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

UTILIZACION Y CUIDADO DEL ACUMULADOR DE LA
HERRAMIENTA

Recargue la herramienta utilizando inicamente
el cargador especificado por el fabricante. Un
cargador adecuado para cierto tipo de acumulador
podra suponer un riesgo de incendio si se utiliza con
un acumulador distinto.

Utilice inicamente las herramientas eléctricas con
acumuladores especificamente diseiados para
estas. La utilizacion de acumuladores distintos podria
suponer un riesgo de lesiones fisicas e incendio.

Cuando no se esté utilizando el acumulador,
manténgalo apartado de objetos metalicos tales
como clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o de cualquier otro objeto metalico
pequeiio que pudiera provocar un cortocircuito
en sus terminales de corriente. De cortocircuitarse
los terminales del acumulador, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se

HINCHADOR INALAMBRICO CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS — IF1600E



produzca una fuga de 4cido de los acumuladores.
Evite cualquier contacto con dicho electrdlito. De
producirse cualquier contacto accidental, enjuague

la zona corporal afectada con abundante agua. Si

el electrolito llegara a penetrar en los ojos, debera
solicitarse atencién médica urgente. El liquido emanado
del acumulador podria causar irritacion o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sido modificada o que esté daiada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar un incendio,
explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego
0 a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones de las herramientas eléctricas
debe realizarlas un técnico cualificado, utilizando
solo piezas de recambio idénticas. De este
modo, podré garantizarse la seguridad de uso de la
herramienta eléctrica.

No repare nunca baterias que estén daiadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
HINCHADOR

Debera supervisarse a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

No exponga el aparato ni la bateria a temperaturas
excesivas.

Tenga en cuenta el riesgo de cortocircuito de los
bornes del aparato que funciona con bateria o de la
bateria con objetos metalicos.

Las baterias recargables deben sacarse del aparato
antes de cargarlas.
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mucho tiempo, debe sacar las baterias.

= No utilice baterias no recargables en lugar de baterias
recargables.

= No utilice baterias modificadas o dafiadas.

= Utilizar sélo con las baterias y cargadores
especificados.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. Constiltelas con

frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas

que vayan a usar esta maquina. En caso de prestar

esta maquina a terceros, proporcioneles también estas

instrucciones para evitar el uso incorrecto y posibles

lesiones.

ESPECIFICACIONES

Tension 56 V==

Mgdp de alta presion - Presion 11 bar

maxima
Tens_lon de entrada 5V1A
nominal

Lampara | Temperatura de de-20°Ca

LED descarga recomendada | 45 °C
Temperatura de carga de 0°C a45°C
recomendada

Peso (sin bateria) 2,8 kg

Temperatura de funcionamiento de -5°C a 40°C

recomendada
Temperatura de almacenamiento de-20°Ca
recomendada 70°C
Nivel de potencia actstica 95 dB(A)
ponderado L, K=3 dB(A)

. L 83 dB(A)
Nivel de presion acusticas L,

K=3 dB(A)

LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)
DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON EL HINCHADOR (Fig. A1)

L ) ’ ) 1. Ventilacion
= No se deben mezclar distintos tipos de baterias, o ni 2. Manguera de alta presion
baterias nuevas y usadas. 3. Manguera de gran volumen
= Las baterias agotadas deben sacarse del aparato y 4. Puerto de inflado de gran volumen
desecharse de forma segura. 5. Asa
= Si tiene previsto guardar el aparato y no usarlo durante  6-  Pantalla LCD
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7. Conmutador

8. Botones de ajuste de alta presion

9. Boton de modo de memoria

10. Botdn de arranque/parada

11. Boton de encendido

12. Lampara LED

13. Indicador de la lAmpara LED

14. Botdn de ajuste del color de la luz

15. Boton de encendido/apagado de la lampara

16. Botones de ajuste del brillo de la luz

17. Gancho de la lampara

18. Superficie magnética

19. Boton de liberacion de la bateria

20. Boquilla para manguera de gran volumen

21. Puerto de desinflado de gran volumen

22. Compartimento de almacenamiento del adaptador de
alta presion

23. Adaptador de aguja para deporte

24. Adaptador conico

25. Adaptador de vélvula Presta

FAMILIARICESE CON LA PANTALLA LCD (Fig. A2)

26. Indicadores del modo de memoria

27. Indicador de modo de gran volumen
28. Alerta de temperatura excesiva

29. Aviso de fallo

30. Alerta de bateria baja

31. Indicador de presion preestablecida
32. Indicador de unidad de presion

33. Indicador de estado de funcionamiento
34. Indicador de presion real

MONTAJE
INSTALACION DE LA BOQUILLA/ADAPTADOR

Para instalar la boquilla para manguera de gran
volumen (Fig. B1)

1. Retire la manguera de gran volumen de su ranura
de almacenamiento situada debajo del hinchador, e
inserte un extremo de la manguera en el puerto de
inflado o desinflado segtin el uso previsto.

2. Inserte la boquilla en el otro extremo de la manguera
hasta el tope.

Manauera de Boquilla para
B1-1 9 B1-2 | manguera de gran
gran volumen
volumen

Para instalar el adaptador de manguera de alta
presion (Fig. B2)
1. Retire la manguera de alta presion de su ranura de

almacenamiento situada en el lateral del hinchador.
2. Levante la palanca de sujecion de la manguera hasta
la posicion liberada (desbloqueada).
3. Inserte el adaptador de manguera deseado en el
extremo de la manguera.

4. Presione la palanca de sujecion hasta la posicion de
bloqueo para que el adaptador quede bien instalado
en su sitio.

5. Para retirar el adaptador, levante la palanca de
sujecion y retire el adaptador.

o1 | Manguera de go-o | Palanca de
alta presion sujecion
Adaptador de
B2-3 Aqaptador de B2-4 | aguja para
valvula Presta
deporte
B2-5 ASIalptador
conico

FUNCIONAMIENTO

UTILIZACION

Este producto puede utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Infle los articulos utilizando el puerto/manguera de
inflado de gran volumen o la manguera de alta presion.

= Desinfle los articulos utilizando el puerto de desinflado
de gran volumen.
INSTALACION/RETIRADA DE LA BATERIA

Utilicelo sélo con los paquetes de baterias y cargadores
de EGO enumerados en la Fig. A3.

Consulte los manuales de las baterias y cargadores
correspondientes para obtener mas detalles.

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.

Para instalarla (Fig. C1)

Alinee las lengiietas de la bateria con las ranuras de
montaje del hinchador y deslice la bateria sobre el
hinchador hasta que oiga un «clic».

FPara retirarla (fig. C2)

Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque la
bateria.
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Boton de
C2-1 | liberacion de la
bateria

ARRANQUE/PARADA DEL HINCHADOR

Para inflar/desinflar utilizando un gran volumen
(Fig. D1)

El modo de gran volumen se utiliza para articulos que
contienen grandes cantidades de aire, como colchones,
balsas y flotadores para piscinas.

NOTA: En el modo de gran volumen, el hinchador se

apagara tras funcionar de forma continua durante 10
minutos. Pulse el boton de encendido para reiniciar el
hinchador si es necesario.

1. Retire la manguera de gran volumen de su ranura de
almacenamiento situada debajo del hinchador.

2. Aseglrese de que la manguera de gran volumen esté
bien insertada en el puerto de inflado o desinflado
deseado, y desconecte la manguera de gran volumen
del otro puerto.

3. Instale la boquilla para manguera de gran volumen
en la manguera, si €s necesario.

4. Conecte la manguera de gran volumen, o su boquilla,
al objeto que desea inflar o desinflar.

Instale la bateria en el hinchador.

6. Pulse el botén de encendido para encender el
hinchador.

7. Pulse el conmutador para seleccionar el modo de
gran volumen. El indicador de modo de gran volumen
aparecerd en la pantalla LCD.

8. Pulse el boton de arranque/parada para empezar
ainflar o desinflar. El indicador de estado de
funcionamiento se mostrara en estilo de movimiento
en la pantalla LCD.

D1-1 Botondle D1-2 | Conmutador
encendido

Indicador de
D1-3 | modo de gran D1-4
volumen

Boton de
arranque/parada

Indicador de
D1-5 | estado de
funcionamiento

Para inflar con alta presion (Fig. D2)
El modo de alta presion se utiliza para articulos que
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necesitan mas presion de aire, como neumaticos y
balones de baloncesto.

NOTA: En modo de alta presion, el hinchador dejara de
funcionar automaticamente cuando se alcance el valor de
presion preestablecido.

1. Retire la manguera de alta presion de su ranura de
almacenamiento situada en el lateral del hinchador.

2. Sies necesario, conecte el adaptador deseado a la
manguera.

3. Conecte la manguera, o su adaptador, al objeto que
desea inflar.

4. Pulse el boton de encendido para encender el
hinchador.

5. Pulse el conmutador para seleccionar el modo de alta
presion.

NOTA: También puede mantener pulsado el
conmutador para cambiar la unidad de alta presion
entre PSI, KPA 'y BAR.

6. Pulse los botones de ajuste de alta presion para
establecer el valor de presion preestablecido
deseado, o pulse el botén de modo de memoria para
seleccionar uno de los modos de memoria guardados
M1-M4. Consulte las secciones«BOTONES DE
AJUSTE DE ALTA PRESION» y <BOTON DE MODO
DE MEMORIA» para obtener mas informacion.

7. Pulse el boton de arranque/parada para empezar
a inflar. El valor real de la presion aumentara
gradualmente hasta alcanzar el valor de presion
preestablecido.

Botones de Valor real de la

D2-1 | ajuste de alta D2-2 -
" presion

presion

Indicador Valor de presion
D2-3 | del modo de D2-4 pre

- preestablecido

memoria
D2-5 Boton de modo

de memoria

Para detener el hinchador

1. Una vez completado el proceso de inflado o
desinflado, pulse el boton de arranque/parada para
detener el funcionamiento.

2. Pulse el boton de encendido para apagar
completamente el hinchador.

3. Quite la bateria.
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NOTA: Siempre que se encuentre en modo de gran
volumen o en modo de alta presion, la pantalla LCD se
apagara tras 5 minutos de inactividad.

BOTONES DE AJUSTE DE ALTA PRESION

Permite al usuario disminuir o aumentar la salida de alta
presion hasta el valor deseado.

u Pulse el boton «+» / «-» para aumentar o disminuir el
valor de alta presion en 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= Mantenga pulsado el botén «+» / «-» para aumentar o
disminuir el valor de alta presion de forma continua.

BOTON DE MODO DE MEMORIA

Permite al usuario establecer cuatro valores de alta
presion de uso frecuente e inflar los articulos con los
ajustes guardados en la memoria.

= Pulse el boton de modo de memoria para cambiar el
valor de alta presion entre M1, M2, M3, M4 y el modo
personalizado.

NOTA: Los valores de presion de los modos de memoria
M1, M2, M3 y M4 vienen configurados de fabrica en 36
PSI, 45 PSI, 8 PSl y 0 PSI, respectivamente.

= Para restablecer el valor de la memoria:

1) Pulse el botén de modo de memoria para acceder
al modo de memoria deseado entre M1y M4.

2) Pulse el boton o botones de ajuste de alta presion
para aumentar o disminuir el valor del modo de
memoria seleccionado.

3) Mantenga pulsado el botén de modo de memoria
hasta que el valor de presion y el indicador del
modo de memoria parpadeen en la pantalla
LCD, lo que indica que el ajuste se ha guardado
correctamente.

LAMPARA LED

La lampara se puede sacar del hinchador para utilizarla
como lampara portatil:

= La superficie magnética de la lampara LED permite
al usuario montar la lampara LED en superficies
metalicas.

= El gancho de la [Ampara permite al usuario enganchar
la ldmpara LED en la posicion deseada.
Cuando la potencia de la lampara LED sea inferior al

90 %, la lampara se recargara automaticamente mediante
la bateria instalada en el hinchador.

= Si estd completamente cargada, la lampara LED puede
permanecer encendida durante aproximadamente 2
horas cuando se retira del hinchador.

La lampara LED se apagara automaticamente después
de 6 horas de encendido cuando se instale en el
hinchador.

Cuando se sobrecalienta durante la carga, la ldampara
LED parpadeara en rojo y no se podra cargar; cuando
se sobrecalienta durante la descarga, la lampara

LED parpadeara en rojo durante varios segundos

y se apagara automaticamente. Espere hasta que

la lampara LED se enfrie y después funcionara
normalmente.

Botones de la lampara LED

= Pulse el boton de encendido/apagado para encender y
apagar la l[ampara LED.

Mantenga pulsado el boton de encendido/apagado
para que el la lampara LED parpadee continuamente,
lo que le permitira utilizarla como sefal de SOS.
Mantenga pulsado de nuevo el botén de encendido/
apagado de la lAmpara para salir del modo SOS.

Pulse los botones de ajuste de brillo de la luz «+» / «-»

para ajustar la lampara LED entre brillo bajo, medio
o alto.

Pulse el boton de ajuste del color de la luz para
seleccionar uno de los tres colores de luz.

Indicador de la lampara LED

Indicador Significado

Se ilumina en La lampara LED se esta
verde, apareciendo cargando a través de la
y desapareciendo bateria instalada en el
gradualmente. hinchador.

Permanece encendido en | La potencia de la lampara
amarillo. LED es baja.

Permanece encendido La potencia de la lampara
en rojo. LED est4 casi agotada.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
la bateria del producto antes de realizar cualquier
reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de retirar
material del aparato.

MANTENIMIENTO GENERAL
NOTA: Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de
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pléstico. La mayoria de los plasticos podrian dafiarse
si se limpian con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado. Utilice un pafio limpio para
eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

A ADVERTENCIA: No permita nunca que las piezas
de plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Las sustancias quimicas podrian dafar,
debilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo
de provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio,
lesiones personales y dafios en el producto debido a un
cortocircuito, nunca sumerja la maquina, la bateria o el
cargador en liquido, ni permita que penetre liquido en su
interior. Los liquidos corrosivos o conductores, como el
agua de mar, ciertos productos quimicos industriales y
la lejia o los productos que contienen lgjia, etc., pueden
provocar un cortocircuito.

ALMACENAMIENTO DEL HINCHADOR
1. Retire la bateria del hinchador.
2. Limpie bien el hinchador antes de guardarlo.

3. Guarde el hinchador en un lugar seco y bien
ventilado, bajo llave o en un lugar elevado, fuera del
alcance de los nifios. No guarde el hinchador sobre
fertilizantes, gasolina u otros productos quimicos ni
cerca de ellos.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado

I scqin corresponda. Las herramientas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con el fin de proteger el medio
ambiente.

=0
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SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El hinchador no
arranca.

El nivel de carga de la bateria es bajo.

La bateria no estd instalada
correctamente.

= Cargue la bateria.

Deslice la bateria sobre el hinchador
hasta que encaje en su posicion.

El hinchador deja de
funcionar.

El valor de presion preestablecido se
alcanza al inflar en modo de alta presion.

El hinchador ha estado funcionando
durante 10 minutos seguidos en modo de
alto volumen.

El'hinchador se ha sobrecalentado o esta
demasiado frio y la alerta de temperatura
se muestra en la pantalla LCD.

La carga de la bateria es baja y la alerta
de bateria baja parpadea en la pantalla
LCD.

Hay un fallo en la bateria y el aviso de
fallo se muestra en la pantalla LCD.

Hay un fallo en el hinchador y el aviso de
fallo se muestra en la pantalla LCD.

El inflado ha terminado. Aumente el
valor de presion si es necesario inflar
mas.

Reinicie el hinchador.

Espere hasta que el hinchador
recupere la temperatura normal y, a
continuacion, reinicie el hinchador.

Cargue la bateria.

Sustittiyala por una bateria que
funcione.

Péngase en contacto con el servicio
de atencion al cliente de EGO para su
reparacion.

La potencia de inflado/
desinflado en modo de
gran volumen es débil.

Hay una obstruccion en el puerto que no
se utiliza.

Compruebe y elimine la obstruccion en
el puerto.

El indicador de la
lampara LED se
ilumina en amarillo o
rojo fijo.

La potencia de la lampara es baja o esta
casi agotada.

Inserte la lampara en el hinchador y se
cargara automaticamente mediante la
bateria instalada en el hinchador.

La lampara
LED se apaga
automéaticamente.

La lampara lleva encendida 6 horas
desde que se ha instalado en el
hinchador.

Compruebe y asegurese de que la
carga de la bateria del hinchador es
suficiente para cargar la luz LED. A
continuacién, vuelva a encender la
lampara.

La lampara LED
parpadea en rojo.

La lampara se sobrecalienta durante la
carga o descarga.

Espere hasta que la lampara se enfrie y
después funcionara normalmente.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de

EGO.
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Traduzido a partir da versdo original [ —— G o
a»
o

LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

@ LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para garantir a seguranga e bom funcionamento, todas as reparagdes deverao ser efetuadas por um
técnico de reparagéo qualificado.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atenc@o para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicacdes apresentadas com eles requerem a sua atengao e compreenséo. 0s avisos de seguranga, s6 por si
néo eliminam o perigo. As instruces e avisos dados néo séo substitutos para medidas de prevencéo adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas as instrugdes de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como “PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de usar esta
magquina. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado juntamente com
outros simbolos ou imagens.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranca que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda e siga
todas as instrugbes na maquina antes de tentar montar e utilizar.

Este produto encontra-se em conformidade
A Alerta de seguranca C E com as diretivas CE aplicaveis.

Avaliagdo de conformidade na GB

De modo a reduzir os riscos de ferimentos, o UK
utilizador deve ler o manual do utilizador. CA

0Os produtos elétricos residuais nao deverao

= ' ser eliminados juntamente com o lixo
/X Nao olhe diretamente para o foco de luz. .
% doméstico comum. Entregue-o0s num centro de

reciclagem autorizado.

V  Voltagem === Corrente direta
L Litro kg  Quilograma
°C  Celsius L/min  Litros por minuto

@ Nao use este produto a chuva nem o deixe Utilize protecéo auditiva-Utilize sempre
no exterior quando chover. protec&o audi-tiva ao utilizar este produto.
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AVISOS DE SEGURANGA GERAIS PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

A AVISO: LEIA TODOS 0S AVISOS DE SEGURANGA,
INSTRUGOES, ILUSTRAGOES E ESPECIFICAGOES
FORNECIDAS COM ESTA FERRAMENTA ELETRICA.
N&o seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futura referéncia.
0 termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica

(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam com
bateria (sem fios).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. As éreas desarrumadas ou escuras
convidam a acidentes.

Nao ligue ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenga de liquidos
inflamaveis, gases ou pd. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o pd ou fumos.

Mantenha as criangas e pessoas que passem
afastadas enquanto trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. As distraccoes podem fazer com que perca
0 controlo.

SEGURANGA ELETRICA

As fichas da ferramenta eléctrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique a ficha
de algum modo. Nao utilize qualquer adaptador
com ferramentas eléctricas com ligagao a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
eléctrico se 0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condicdes humidas. A entrada da dgua na
ferramenta eléctrica aumentara o risco de choque
eléctrico

Nao force o fio. Nunca utilize o fio para transportar,
puxar ou desligar a ferramenta eléctrica.
Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, arestas
afiadas ou pecas méveis. Fios danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.
Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
eléctrica ao ar livre, utilize uma extenséo
adequada para a utilizagao no exterior. A utilizacéo

de um fio adequado ao exterior reduz o risco de
choque eléctrico.

= Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
eléctrica num local hiimido, use um dispositivo de
corrente residual. A utilizagdo de um DCR reduz o
risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
utilize o senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica quando estiver cansado ou sob o
efeito de drogas, alcool ou medicagao. Um momento
de falta de atengéo enquanto trabalha com ferramentas
elétricas pode resultar em lesdes pessoais graves.

Use equipamento pessoal de proteccéo. Utilize
sempre protecgdo ocular. O equipamento de
seguranca, tal como méscara de pé, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranca, ou
proteccéo para os ouvidos, utilizado nas condicdes
adequadas reduzira a hipétese de lesdes.

Evite os arranques sem intencéo. Certifique-se de
que o interrutor se encontra na posicao desligada
antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a ferramenta. Transportar
ferramentas elétricas com o dedo no interruptor ou
alimentar ferramentas elétricas com o interruptor na
posicéo de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de fendas
antes de ligar a energia. Uma chave de fendas ou uma
chave deixada ligada a uma peca rotativa da ferramenta
eléctrica pode resultar em lesdo.

Nao se estique. Mantenha sempre o apoio para os
pés e o equilibrio. Isto permite um melhor controlo da
ferramenta elétrica em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga ou
jéias. Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastados
das partes moveis. Roupas largas, jéias ou cabelo
comprido podem ser apanhados pelas pegas em
movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para ligacao

da extragao de po e das instalagdes de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e

sao adequadamente utilizados. A utilizagdo de
dispositivos de recolha de p6 pode reduzir os perigos
relacionados com o po.

Nao permita que a familiaridade ganha com

a utilizacao de ferramentas o torne mais
complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma ac&o descuidada pode causar
lesOes severas numa fragéo de segundo.
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UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a utilizagao
pretendida. A ferramenta elétrica correta fara o
trabalho melhor e de forma mais segura ao ritmo para
o qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrutor nao
a ligar e desligar. Qualquer ferramenta elétrica que
nao possa ser controlada com o interrutor é perigosa e
deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentagao e/ou da bateria
da ferramenta elétrica antes de fazer quaisquer
ajustes, mudar de acessérios ou armazenar a
ferramenta elétrica. Tais medidas preventivas de
seguranca reduzem o risco de ligar a ferramenta
elétrica acidentalmente.

Guarde as ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance das criancas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrugdes utilizem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas séo
perigosas nas maos de utilizadores sem formagao.

Proceda a manutencao das ferramentas eléctricas.
Verifique desalinhamentos ou bloqueios das

pecas moveis, pecas partidas e quaisquer outras
condicoes que possam afectar o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Se estiver danificada, leve
a ferramenta eléctrica para ser reparada antes

da utilizagao. Muitos acidentes sdo provocados pela
fraca manutencao das ferramentas eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte devidamente mantidas e com
arestas cortantes afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a ferramenta eléctrica, acessorios e brocas,
etc., de acordo com estas instrucdes, tendo em
conta as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efectuado. A utilizacéo da ferramenta eléctrica para
operacdes diferentes daquelas para que foi criada
pode dar origem a uma situacéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de segurar escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA BATERIA DA
FERRAMENTA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
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para um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de lesdo e incéndio.

Quando ndo usar a hateria, mantenha-a afastada
de outros objectos de metais, como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objectos de metal que possam fazer a
ligacao entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer contacto
acidental, lave com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, procure ajuda médica. 0
liquido ejetado da bateria pode provocar irritagdo ou
queimaduras.

Néo use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar comportamentos imprevisiveis,
dando origem a fogo, exploséo ou risco de lesdes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposicéo ao fogo ou
a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

ndo carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas.
Tal ira assegurar que a seguranca da ferramenta
elétrica é mantida.

Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagao das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANGA DA BOMBA DE AR
ELETRICA

As criangas devem ser supervisionadas, para se
certificar de que n&o brincam com o aparelho.

N&o exponha o aparelho nem a bateria a temperaturas
excessivas.

Tenha cuidado com o risco de os terminais do aparelho
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a bateria ou da propria bateria entrarem em curto-
circuito devido a objetos metalicos.

= As pilhas recarregaveis tém de ser retiradas do
aparelho antes de serem recarregadas.

Nao misture diferentes tipos de pilhas nem pilhas
novas com pilhas usadas.

As pilhas gastas devem ser retiradas do aparelho e
eliminadas de modo seguro.

Se 0 aparelho for guardado e n@o for usado durante
um longo periodo de tempo, retire as pilhas.

Nao use pilhas ndo recarregaveis em vez de pilhas
recarregaveis.

Nao use pilhas modificadas ou danificadas.

Utilize apenas com as baterias e carregadores
especificados.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES. Consulte com frequéncia

e use estas instrugdes para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar esta maquina. Se emprestar a

alguém esta méaquina, entregue também estas instrucoes

para evitar a uma ma utilizagao do produto e possiveis
ferimentos.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem 56V ==
qu_o de alta pressao - Pressdo 11 Bar
maxima
VoItagem de entrada 5V 1A
nominal
Luz Temperatura de -20°C - 45 °C
descarga recomendada
LED
Temperatura de
carregamento 0°C-45°C
recomendada
Peso (sem a bateria) 2,8 kg
Temperatura de funcionamento 5°C-40°C
recomendada
Temperatura de armazenamento 20°C - 70 °C
recomendada
Nivel da poténcia do som 95 dB(A)
medido L, K=3 dB(A)
. ~ 83 dB(A)
Nivel da presséo do som L,
K=3 dB(A)

LISTA DE PECAS (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHEGA A BOMBA DE AR ELETRICA (Imagem A1)

O NDOTA N

Abertura de ventilagdo

Mangueira de alta pressao
Mangueira de alto volume

Porta de enchimento de alto volume
Pega

Ecra LCD

Interruptor

Botdes de ajuste de alta pressao
Botdo do modo de memoria

. Botdo de iniciar/parar

. Botéo da alimentagéo

. Luz LED

. Indicador luminoso LED

. Botdo de ajuste da cor da luz

. Botdo de ligar/desligar a luz

. Botdes de ajuste da luminosidade

. Gancho da luz

. Superficie magnética

. Botéo de libertacdo da bateria

. Bocal da mangueira de alto volume

. Porta de esvaziamento de alto volume
. Compartimento de arrumagao do adaptador de alta

presséo

. Adaptador para agulhas desportivas
. Adaptador conico
. Adaptador da vélvula

CONHECA 0 ECRA LCD (Imagem A2)

. Indicadores do modo de meméria

. Indicador de modo de alto volume

. Alerta contra temperatura excessiva

. Aviso de falha

. Alerta de bateria fraca

. Indicador da pressao predefinida

. Indicador da unidade de pressao

. Indicador do estado de funcionamento
. Indicador da pressao atual

MONTAGEM

INSTALAR 0 BOCAL/ADAPTADOR

Instalar o bocal da mangueira de alto volume
(Imagem B1)

1.

Retire a mangueira de alto volume da respetiva
ranhura de armazenamento na parte inferior da
bomba de ar elétrica, e insira uma extremidade
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da mangueira na porta de enchimento ou de
esvaziamento, de acordo com a utilizagéo pretendida.

2. Insira o bocal na outra extremidade da mangueira até

ao fim.
Mangueira de Bocal da
B1-1 g B1-2 | mangueira de alto
alto volume
volume

Instalar o adaptador da mangueira de alta presséao
(Imagem B2)

1. Retire a mangueira de alta pressédo da respetiva
ranhura de armazenamento na parte lateral da
bomba de ar elétrica.

2. Levante a alavanca de fixagdo da mangueira para a
posicéo libertada (desbloqueada).

3. Insira o adaptador desejado da mangueira na
extremidade da mangueira.

4. Pressione a alavanca de fixag&o para a posi¢ao
fixada, de modo a que o adaptador fiqgue bem
instalado no respetivo lugar.

5. Para retirar o adaptador, levante a alavanca de
fixagao e retire o adaptador.

B2-1 Manguewaide B2-2 Alava\_ncade
alta pressao fixacdo
Adaptador
B2-3 AQaptadorda B2-4 | para agulhas
vélvula )
desportivas
B2-5 A(’ia_ptador
conico

FUNCIONAMENTO

APLICAGAO
Pode utilizar este produto com os intuitos listados abaixo:

= Encher artigos utilizando a porta/mangueira de
enchimento de alto volume ou a mangueira de alta
pressao.

m Esvaziar artigos usando a porta de esvaziamento de
alto volume.
FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Utilize apenas com as baterias e carregadores da EGO
listados na Imagem A3.

Consulte os manuais da bateria e do carregador para
obter mais detalhes.

r
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Carregue por completo antes da primeira
utilizacao.

Para fixar (Imagem C1)

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagao
na bomba de ar elétrica e fagca deslizar a bateria para a
bomba de ar até ouvir um clique.

Para libertar (Imagem C2)

Prima o botéo de libertagdo da bateria e puxe a bateria
para fora.

Botao de
C2-1 | libertagdo da
bateria

LIGAR/DESLIGAR A BOMBA DE AR ELETRICA

Encher/esvaziar usando alto volume (Imagem D1)

0 modo de alto volume é usado em artigos que aguentem
grandes quantidades de ar, como colchdes de ar, barcos e
boias para piscina.

NOTA: No modo de alto volume, a bomba de ar elétrica
desliga-se apds funcionar continuamente durante 10
minutos. Se necessario, prima o botdo da alimentagéo
para reiniciar a bomba de ar elétrica.

1. Retire a mangueira de alto volume da respetiva
ranhura de armazenamento na parte inferior da
bomba de ar elétrica.

2. Certifique-se de que a mangueira de alto volume
esta bem inserida na porta de enchimento ou
esvaziamento desejada, e retire a mangueira de alto
volume da outra porta.

3. Se necessario, instale o bocal da mangueira de alto
volume na mangueira.

4. Fixe a mangueira de alto volume ou o bocal no artigo
a ser enchido ou esvaziado.

5. Instale a bateria na bomba de ar elétrica.

6. Prima o botdo da alimentac&o para ligar a homba de
ar elétrica.

7. Prima o interruptor para selecionar o modo de alto
volume. 0 indicador do modo de alto volume é
apresentado no ecrd LCD.

8. Prima o botéo de iniciar/parar para iniciar o
enchimento ou esvaziamento. O indicador de estado
de funcionamento é apresentado em estilo de corrida
no ecra LCD.
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Encher com alta pressao (Imagem D2)

0 modo de alta pressao € utilizado em artigos que precisem
de mais pressdo do ar, como pneus e bolas de basquetebol.

NOTA: Quando estiver no modo de alta pressao, a bomba
de ar elétrica para automaticamente de funcionar quando
0 valor da pressdo predefinida for atingido.

1. Retire a mangueira de alta press@o da respetiva
ranhura de armazenamento na parte lateral da
bomba de ar elétrica.

2. Se necessario, fixe 0 adaptador desejado na
mangueira.

3. Fixe a mangueira ou o0 adaptador no artigo a ser
enchido.

4. Prima o botéo da alimentacéo para ligar a bomba de
ar elétrica.

5. Prima o interruptor para selecionar o modo de alta
pressao.

NOTA: Também pode premir e manter premido o
interruptor para alternar a unidade de alta pressao
entre PSI, KPA e BAR.

6. Prima os botdes de ajuste de alta pressdo para
definir o valor de pressao predefinido desejado, ou
prima o botdo do modo de memoria para selecionar
um dos modos de memdria guardados M1-M4. Para
mais informagdes, consulte as seccdes “BOTOES DE
AJUSTE DE ALTA PRESSAQ” ¢ “BOTAO DO MODO
DE MEMORIA”.

7. Prima o botdo de iniciar/parar para iniciar o
enchimento. O valor atual da pressdo aumenta
gradualmente até atingir o valor predefinido.

D2-1 Botdes de aju_ste D2-2 Valor da pressao
de alta presséo atual
Indicador -
D2-3 | do modo de D2-4 | Valor predefinido
- da pressao
memoria

Dy-1 | Botdoda D12 | Interruptor D2-5 | Botéo domodo
alimentagéo de memaria
Indicador de Botdo de iniciar/
D1-3 | modo de alto D1-4 parar Parar a bomba de ar elétrica
volume 1. Quando o enchimento ou esvaziamento terminar,
Indicador do prima o botdo de iniciar/parar para parar o
D1-5 | estado de funcionamento.
funcionamento 2. Prima o botdo da alimentacéo para desligar por

completo a bomba de ar elétrica.
3. Retire a bateria.

NOTA: Sempre que estiver no modo de alto volume ou no
modo de alta pressao, o ecrd LCD desliga-se passados 5
minutos de inatividade.

BOTOES DE AJUSTE DE ALTA PRESSAO

Permitem ao operador diminuir ou aumentar a saida de
alta pressao para o valor desejado.

= Prima o botdo “+” / “-” para aumentar ou diminuir o
valor de alta pressdo em 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= Prima e mantenha premido o botdo “+” / “-” para aumentar
ou diminuir continuamente o valor de alta pressao.

BOTAO DO MODO DE MEMORIA

Permite ao operador definir quatro valores de alta pressao
utilizados com frequéncia e encher artigos com as
definicbes de memoria guardadas.

= Prima o botdo do modo de memoria para alternar o
valor de alta pressao entre M1, M2, M3, M4 e modo
personalizado.

NOTA: Os valores de pressdo dos modos de memdria M1,
M2, M3 e M4 vém predefinidos de fabrica em 36 PSI, 45
PSI, 8 PSI e 0 PSI respetivamente.

= Para reiniciar o valor da memdria:

1) Prima o botdo do modo de memdria para entrar
no modo de memdria desejado de M1-M4.

2) Prima os botdes de ajuste de alta pressao
para aumentar ou diminuir o valor do modo de
memoria selecionado.

3) Prima e mantenha premido o botdo do modo de
memoria até que o valor da presséo e o indicador do
modo de memoria pisquem no ecra LCD, indicando
que a defini¢do foi guardada com sucesso.

LUZ LED

A luz pode ser retirada da bomba de ar elétrica para uma
iluminagdo portatil:

i
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= A superficie magnética da luz LED permite que o
operador monte a luz LED em superficies metélicas.

= 0 gancho da luz permite ao operador fixar a luz LED na
posicéo desejada.

Quando a poténcia da luz LED for inferior a 90%, a luz
serd carregada automaticamente pela bateria instalada
na bomba de ar elétrica.

NOTA:

= Quando totalmente carregada, a luz LED pode iluminar
durante cerca de 2 horas quando for retirada da
bomba de ar elétrica.

Aluz LED desliga-se automaticamente apds iluminar
durante 6 horas, quando estiver instalada na bomba
de ar elétrica.

Quando sobreaquecida durante o carregamento, a

luz LED pisca a vermelho e ndo pode ser carregada;
quando sobreaquecida durante a descarga, a luz LED
pisca a vermelho durante varios segundos e desliga-se
automaticamente. Espere que a luz LED arrefeca e
depois ela volta a funcionar normalmente.

Botoes da luz LED

= Prima o botdo de ligar/desligar a luz para ligar ou
desligar a luz LED.

Prima e mantenha premido o botdo de ligar/desligar
a luz para que a luz LED pisque continuamente,
permitindo que seja usada como um sinal de SOS.
Prima e mantenha premido de novo o bot&o de ligar/
desligar a luz LED para sair do modo SOS.

Prima os botdes de ajuste da luminosidade “+” / “-”
para ajustar a luminosidade da luz LED entre baixa,
média ou alta.

Prima o botdo de ajuste da cor da luz para selecionar
uma de trés cores de luz.

Indicador luminoso LED

Indicador Significado

Acende a verde, Aluz LED estd a ser carregada
aparecendo e pela bateria instalada na bomba
desvanecendo de ar elétrica.

gradualmente.

Acende a amarelo. | A energia da luz LED estd baixa.

Acende a A energia da luz LED esta quase

vermelho. gasta.

=60
MANUTENGAD

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire a bateria
do produto antes da reparagdo, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogédo de material da unidade.

MANUTENGAO GERAL

Evite utilizar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos é suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Utilize panos limpos
para retirar a sujidade, p6, 6leo, gordura, etc.

A AVISO: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petréleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de pléstico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico o que pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO0: Para reduzir o risco de fogo, ferimentos

e danos no produto devido a um curto-circuito, nunca
coloque a maquina, bateria ou carregador dentro de
liquidos, nem permita que um liquido entre no produto.
Liquidos corrosivos ou condutores, como dgua do mar,
alguns quimicos industriais e lixivia ou produtos com
lixivia podem causar um curto-circuito.

GUARDAR A BOMBA DE AR ELETRICA
1. Retire a bateria da bomba de ar elétrica.

2. Limpe bem a bomba de ar elétrica antes de a
guardar.

3. Guarde a bomba de ar elétrica numa area bem
ventilada, trancada ou elevada, fora do alcance das
criangas. Ndo guarde a bomba de ar elétrica em cima
ou perto de fertilizantes, gasolina ou outros quimicos.

PROTEJA 0 AMBIENTE

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacéo das
I ecas. As ferramentas elétricas t8m de ser
devolvidas em instalacoes de reciclagem
ambientalmente compativeis.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

Abomba de ar elétrica
nao liga.

A carga da bateria esta baixa.

A bateria ndo foi instalada corretamente.

Carregue a bateria.

Faca deslizar a bateria para a bomba
de ar elétrica até encaixar na respetiva
posicéo.

A bomba de ar elétrica
para de funcionar.

0 valor de pressao predefinido é atingido
quando se enche em modo de alta
pressao.

A bomba de ar elétrica funcionou
continuamente durante 10 minutos no
modo de alto volume.

A bomba de ar elétrica sobreaqueceu ou
estd muito fria e o alerta de temperatura
¢ apresentado no ecrd LCD.

A carga da bateria esta baixa e o alerta
de energia fraca pisca no ecra LCD.

Existe uma falha na bateria e o aviso de
falha é apresentado no ecra LCD.

Existe uma falha na bomba de ar elétrica
e 0 aviso de falha é apresentado no ecra
LCD.

0 enchimento esta completo. Aumente
o valor da pressdo se for necessario
encher mais.

Reinicie a bomba de ar elétrica.

Espere que a bomba de ar elétrica volte
a temperatura normal e reinicie-a.

Carregue a bateria.

Substitua por uma bateria que funcione.

Contacte o servico de apoio ao cliente
da EGO para proceder a reparagao.

A poténcia de
enchimento/
esvaziamento no modo
de alto volume é fraca.

Ha um bloqueio na porta ndo utilizada.

Verifique e limpe o bloqueio na porta.

0 indicador luminoso
LED acende a amarelo
ou vermelho.

A poténcia da luz esta baixa ou quase
esgotada.

Insira a luz na bomba de ar elétrica e
a luz sera carregada automaticamente
pela bateria instalada na bomba de ar
elétrica.

A luz LED desliga-se
automaticamente.

Aluz esteve ligada durante 6 horas
enquanto estava instalada na bomba de
ar elétrica.

Verifique e certifique-se de que a carga
da bateria da bomba de ar elétrica

é suficiente para carregar a luz LED.
Depois, volte a ligar a luz.

Aluz LED pisca a
vermelho.

A luz sobreaqueceu durante o
carregamento ou descarga.

Espere que a luz arrefeca e depois ela
volta a funcionar normalmente.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Visite o website egopowerplus.eu para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali -G o
-
o

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza & attirare |'attenzione dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e le
relative spiegazioni richiedono la massima attenzione e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze espresse
dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi. Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate misure di
prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, inclusi tutti
i simboli di avvertenza come "PERICOLO", "AVVERTENZA" e "ATTENZIONE" prima di usare I'apparecchio. Il mancato
rispetto delle istruzioni elencate di sequito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

SIMBOLO DI AVVERTENZA - Indica PERICOLO, AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in combinazione con
altri simboli o icone.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che possono essere presenti sul prodotto. Leggere, comprendere
e seguire tutte le istruzioni sull'apparecchio prima di tentare di assemblarlo e ripararlo.

g Awvertenza di sicurezza c E Questo prodotto & conforme alle direttive

europee applicabili.
Per ridurre il rischio di infortuni, leggere il
manuale di istruzioni.

Non guardare direttamente il fascio luminoso.

nc
DA

Conformita ai requisiti del Regno Unito

Gli apparecchi elettrici non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Portarli
presso un centro di riciclaggio autorizzato.

1=

V. Tensione === Corrente continua
L Litro kg  Chilogrammo
°C  Grado Celsius L/min  Litri al minuto

=~ , L R Indossare protezioni per le orecchie-Durante
Non usare I'apparecchio in caso di pioggia e , ) .
) , ) I'uso del prodotto, indossare sempre protezioni
non lasciarlo all’aperto quando piove. ;
per le orecchie.

COMPRESSORE CORDLESS LI-ION 56 VOLT — IF1600E 47



AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER
TUTTI GLI UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTENZA! CONSULTARE TUTTE LE
AVVERTENZE DI SICUREZZA, LE ISTRUZIONI, LE
ILLUSTRAZIONI E LE SPECIFICHE FORNITE INSIEME
A QUESTO UTENSILE ELETTRICO. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
riferimento futuro.

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce
a un utensile elettrico alimentato da una rete elettrica (con
cavo) o a batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

= Mantenere 'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree ingombre e ombreggiate favoriscono gli incidenti.

Non usare gli utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi
infiammabili, benzina o polvere. Gli utensili elettrici
producono scintille suscettibili di dare fuoco a polveri
0 vapori.

= Tenere eventuali altre persone e bambini lontane
durante I'uso di un utensile elettrico. Le distrazioni
comportano il rischio di perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell’utensile elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non
modificare la spina in alcun modo. Non usare
adattatori con utensili elettrici messi a terra (0 a
massa). Spine non modificate e prese adatte riducono
il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici messe a
terra 0 a massa, ad esempio tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo & messo a terra 0 a massa.

Non esporre gli utensili elettrici a pioggia o condizioni
di umidita. La penetrazione di acqua all'interno di un
utensile elettrico aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non danneggiare il cavo di alimentazione.
Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare I'utensile elettrico. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti
in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un utensile elettrico all’aperto,
usare una prolunga progettata appositamente per
ambienti esterni. L'uso di un cavo adatto agli ambienti

esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

= Se é necessario usare I'utensile elettrico in un
ambiente umido, usare una rete di alimentazione
protetta da un interruttore differenziale. L'uso di
un interruttore differenziale (RCD) riduce il rischio di
scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Rimanere vigili, prestare attenzione a cio che si
sta facendo e usare il buon senso durante I'uso
dell’utensile elettrico. Non usare l'utensile elettrico
se si & stanchi o sotto Ieffetto di droghe, alcol o
medicinali. Anche un solo momento di disattenzione
durante I'uso dell’utensile elettrico comporta il rischio
di lesioni gravi.

Indossare attrezzatura di protezione. Indossare
sempre protezioni per gli occhi. Se le condizioni
lo richiedono, indossare anche maschere antipolveri,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni per le
orecchie per ridurre il rischio di infortunio.

Prevenire I’avvio accidentale. Verificare che
Iinterruttore sia in posizione di spegnimento
prima di raccogliere, trasportare o collegare
I'utensile elettrico alla rete elettrica e/o al gruppo
batteria. Trasportare un utensile elettrico con il dito
sull’interruttore o inserire il gruppo batteria quando
I'interruttore & in posizione di accensione favorisce gli
incidenti.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima

di accendere 'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell’utensile elettrico pud provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
’equilibrio. Cio permette di avere un maggiore
controllo dell’utensile elettrico in caso di imprevisti.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e le
mani lontano dalle parti mobili. Indumenti ampi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati
nelle parti in movimento.

= Se sono presenti dispositivi di aspirazione e
trattenimento delle polveri, assicurarsi che siano
collegati e usati correttamente. Tali dispositivi
possono ridurre i rischi legati alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

18
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USO E MANUTENZIONE DEGLI UTENSILI ELETTRICI

= Non forzare I'utensile elettrico. Usare I'utensile
elettrico adatto al lavoro da effettuare. L'utensile
elettrico adatto sara pit efficace e sicuro se usato al
regime per cui e stato progettato.

Non usare I'utensile elettrico se I’interruttore non
funziona correttamente Gli utensili elettrici che non
possono essere accesi e spenti correttamente sono
pericolosi e devono essere riparati.

Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere il gruppo batteria prima di regolare

o riporre I'utensile elettrico o di sostituire gli
accessori. Tale misura di sicurezza riduce il rischio di
awvio accidentale dell’utensile elettrico.

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non consentirne I'uso a persone che non
lo sanno usare o non hanno letto queste istruzioni.
Gli utensili elettrici diventano strumenti pericolosi nelle
mani di persone che non sanno usarli.

Mantenere gli utensili elettrici in buono stato.
Verificare che le parti mobili non siano disallineate
o0 piegate e che non siano presenti danni o

altre condizioni che potrebbero compromettere

il funzionamento dell’utensile elettrico. Se
danneggiato, fare riparare I'utensile elettrico prima
di usarlo. Molti incidenti sono dovuti a una cattiva
manutenzione degli utensili elettrici.

Mantenere gli utensili elettrici puliti e affilati. Gli
utensili di taglio mantenuti puliti e affilati hanno meno
probabilita di subire malfunzionamenti e sono pi facili
da controllare.

Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte,
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e delle operazioni
da eseguire. L'uso dell’utensile elettrico per operazioni
diverse da quelle per cui & progettato puo comportare
situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono

I'uso sicuro e il controllo dell’utensile in situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

= Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un tipo di gruppo batteria puo
comportare il rischio di incendio se usato con un altro
gruppo batteria.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico. L'uso
di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio
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Quando la batteria non & in uso, tenerla lontana
da piccoli oggetti metallici, ad esempio graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché potrebbero
creare un collegamento tra i due terminali.
L'eventuale cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o di ustioni.

L'utilizzo improprio dell’utensile elettrico puo
causare fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare
il contatto con tale liquido. In caso di contatto
accidentale, lavare con acqua. Se il liquido entra

in contatto con gli occhi, consultare un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni
0 ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica e non
ricaricare il gruppo batteria o Putensile a temperature
diverse da quelle specificate nelle istruzioni. Una
ricarica eseguita in modo improprio 0 a temperature
diverse da quelle specificate puo danneggiare la batteria e
aumentare il rischio di incendio.

e infortunio.

RIPARAZIONI

Affidare la riparazione dell’utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell'utensile elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER

¢

OMPRESSORI

Supervisionare i bambini per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

Non esporre |'apparecchio o la batteria a temperature
eccessive.

Gli oggetti metallici possono causare il corto circuito
dei terminali delle batterie o degli apparecchi
alimentati a batteria.

Rimuovere le batterie ricaricabili dall'apparecchio

COMPRESSORE CORDLESS LI-ION 56 VOLT — IF1600E
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Non usare contemporaneamente diversi tipi di batterie
0 batterie nuove e batterie usate.

Rimuovere le batterie scariche dall'apparecchio e
smaltirle in modo sicuro.

In previsione di un lungo periodo di inutilizzo
dell'apparecchio, rimuovere le batterie.

Non sostituire le batterie ricaricabili con batterie
monouso.

Non usare batterie modificate o danneggiate.

Usare esclusivamente i gruppi batteria e i
caricabatteria specificati.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell'apparecchio. In caso di cessione dell'apparecchio a
terzi, allegare anche queste istruzioni per evitare I'uso
scorretto e il rischio di lesioni.

SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 56 V==
Moda!lta ad altal pressione - 11 bar
Pressione massima
Tensllone in ingresso 5V1A
nominale
Luce Temperatura di
scaricamento Da —20°C a 45°C
LED
raccomandata
Temperatura di ricarica Da 0°C a 45°C
raccomandata
Peso (senza gruppo batteria) 2,8 kg

Temperatura di funzionamento

Da -5°C a 40°C
raccomandata

Temperatura di conservazione Da —20°C 2 70°C

raccomandata
Livello di potenza sonora 95 dB(A)
misurato L, K=3 dB(A)
) ) ) 83 dB(A)
Livello di pressione sonora L,
K=3 dB(A)

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
DESCRIZIONE

COMPONENTI DEL COMPRESSORE (Fig. A1)
1. Apertura di ventilazione

2. Tubo ad alta pressione

3. Tubo ad alto volume

4. Apertura di gonfiaggio ad alto volume
5. Impugnatura

6. Display LCD

7. Selettore della modalita

8. Pulsanti di regolazione della pressione
9. Pulsante di memorizzazione

10. Pulsante di avvio/arresto

11. Pulsante di accensione

12. Luce LED

13. Indicatore della luce LED

14. Selettore del colore della luce

15. Interruttore della luce

16. Pulsanti di regolazione della luminosita
17. Gancio di fissaggio

18. Superficie magnetica

19. Pulsante di rilascio della batteria

20. Bocchetta per tubo ad alto volume

21. Apertura di sgonfiaggio ad alto volume
22. Scomparto degli adattatori

23. Adattatore ad ago

24. Adattatore conico

25. Adattatore per valvola Presta

DESCRIZIONE DEL DISPLAY (Fig. A2)

26. Indicatori della posizione in memoria
27. Indicatore della modalita ad alto volume
28. Indicatore di surriscaldamento

29. Indicatore di errore

30. Indicatore batteria scarica

31. Valore di pressione pre-impostato

32. Unita di misura della pressione

33. Indicatore di stato

34. Valore di pressione corrente

ASSEMBLAGGIO
INSTALLAZIONE DELLA BOCCHETTA/ADATTATORE

Installazione della bocchetta per tubo ad alto
volume (Fig. B1)

1. Rimuovere il tubo ad alto volume dal supporto situato
sulla parte inferiore del compressore, quindi inserire
un'estremita del tubo nell'apertura di gonfiaggio o
sgonfiaggio.

2. Fissare la bocchetta sull'altra estremita del tubo
finché non si blocca.

Bocchetta per
tubo ad alto
volume

Tubo ad alto

B1-1
volume

B1-2

al

COMPRESSORE CORDLESS LI-ION 56 VOLT — IF1600E



Installazione dell'adattatore per tubo ad alta

pressione (Fig. B2)

1. Rimuovere il tubo ad alta pressione dal supporto
situato sul lato del compressore.

2. Sollevare la leva di bloccaggio del tubo per portarla in
posizione di sbloccaggio.

3. Fissare |'adattatore desiderato sull'estremita del
tubo.

4. Premere la leva di bloccaggio per portarla in
posizione di bloccaggio e fissare saldamente
|'adattatore.

5. Per rimuovere |'adattatore, sollevare la leva di
bloccaggio e tirare I'adattatore.

B2-1 Tubo gd alta B2-2 Leva di .
pressione bloccaggio

Ro-3 | Adattatore per go-4 | Adattatore ad
valvola Presta ago

B2-5 Ada_ttatore
conico

UTILIZI0

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati
di seguito.

= Gonfiare oggetti usando I'apertura/tubo ad alto volume
0 il tubo ad alta pressione.

= Sgonfiare oggetti usando I'apertura di sgonfiaggio ad
alto volume.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Usare esclusivamente i gruppi batteria e i caricabatteria
EGO elencati in Fig. A3.

Consultare il manuale dei gruppi batteria e del
caricabatteria per le istruzioni dettagliate.

Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.

Installazione (Fig. C1)

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature
di fissaggio sul compressore e fare scorrere il gruppo
batteria sul compressore fino a udire un "clic".
Rimozione (Fig. C2)

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
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gruppo batteria.

| C2-1 | Pulsante di rilascio della batteria | |

AVVIO/ARRESTO DEL COMPRESSORE

Gonfiaggio/sgonfiaggio ad alto volume (Fig. D1)

La modalita ad alto volume € adatta al gonfiaggio di
oggetti che contengono un grande volume d'aria, come
materassi, gommoni e piscine gonfiabili.

NOTA: in modalita ad alto volume, il compressore

si spegnera automaticamente dopo 10 minuti di
funzionamento ininterrotto. Se necessario, premere il
pulsante di accensione per riavviare il compressore.

1. Rimuovere il tubo ad alto volume dal supporto situato
sulla parte inferiore del compressore.

2. Assicurarsi che il tubo ad alto volume sia inserito
saldamente nell'apertura di gonfiaggio o sgonfiaggio
in base all'operazione da effettuare.

3. Se necessario, fissare la bocchetta del tubo ad alto
volume sul tubo.

4. Inserire il tubo ad alto volume, o la bocchetta,
nell'oggetto da gonfiare o sgonfiare.

5. Installare il gruppo batteria sul compressore.
6. Premere il pulsante di accensione per accendere il
COMpressore.

7. Premere il selettore della modalita per selezionare la
modalita ad alto volume. L'indicatore della modalita
ad alto volume si illuminera sul display.

8. Premere il pulsante di avvio/arresto per avviare il
gonfiaggio o lo sgonfiaggio. Le barre dell'indicatore di
stato si illumineranno in sequenza sul display.

D1-1 Pulsante di D1-2 Selettore della

accensione modalita

Indicatore della

D1-3 | modalita ad atto | D1-4 | PUsaned
avvio/arresto
volume
D1-5 Indicatore di
stato

Gonfiaggio ad alta pressione (Fig. D2)

La modalita ad alta pressione & adatta al gonfiaggio di
oggetti che richiedono un'elevata pressione dell'aria,
come pneumatici e palloni da pallacanestro.

NOTA: in modalita ad alta pressione, il compressore
si arrestera automaticamente al raggiungimento della
pressione pre-impostata.
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1. Rimuovere il tubo ad alta pressione dal supporto
situato sul lato del compressore.

2. Se necessario, fissare |'adattatore sul tubo.

3. Inserire il tubo, o I'adattatore, nell'oggetto da
gonfiare.

4. Premere il pulsante di accensione per accendere il
compressore.

5. Premere il selettore della modalita per selezionare la
modalita ad alta pressione.

NOTA: tenere premuto il selettore della modalita
per modificare I'unita di misura della pressione (PSI,
KPA, BAR).

6. Premere i pulsanti di regolazione della pressione
per impostare il valore di pressione da raggiungere,
o premere il pulsante di memorizzazione per
selezionare un valore di pressione memorizzato (M1-
M4). Per maggiori informazione, consultare le sezioni
"PULSANTI DI REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE" e
"PULSANTE DI MEMORIZZAZIONE".

7. Premere il pulsante di avvio/arresto per avviare il
gonfiaggio. Il valore di pressione corrente aumentera
gradualmente fino a raggiungere quello pre-

impostato.

Pulsanti di Valore di

D2-1 | regolazione della | D2-2 | pressione
pressione corrente
Indicatore della Valore di

D2-3 | posizione in D2-4 | pressione pre-
memoria impostato

D2-5 Pulsant_e di _
memorizzazione

Arresto del compressore

1. Altermine del gonfiaggio o dello sgonfiaggio,
premere il pulsante di avvio/arresto per arrestare il
compressore.

2. Premere il pulsante di accensione per spegnere
completamente il compressore.

3. Rimuovere il gruppo batteria.

NOTA: sia in modalita ad alto volume che in modalita
ad alta pressione, il display si spegnera dopo 5 minuti di
inattivita.

PULSANTI DI REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE

Questi pulsanti permettono di aumentare o diminuire la
pressione in uscita.

= Premere il pulsante "+" 0 "—" per aumentare o
diminuire la pressione a incrementi di 0,5 PSI/5
KPA/0,05 BAR.

= Tenere premuto il pulsante "+" 0 "—" per aumentare o
diminuire la pressione in modo continuo.

PULSANTE DI MEMORIZZAZIONE

Questo pulsante permette di memorizzare quattro valori di
pressione e gonfiare gli oggetti a tale pressione.

= Premere il pulsante di memorizzazione per selezionare
il valore di pressione corrispondente a M1, M2, M3, M4
0 per personalizzarlo.

NOTA: i valori di pressione corrispondenti a M1, M2, M3
e M4 sono pre-impostati a 36 PSI, 45 PSI, 8 PSl e 0 PSI,
rispettivamente.

= Per personalizzare il valore di pressione memorizzato,
procedere come descritto di seguito.

1) Premere il pulsante di memorizzazione per
selezionare M1, M2, M3 o M4.

2) Premere i pulsanti di regolazione della pressione
per aumentare o diminuire la pressione.

3) Tenere premuto il pulsante di memorizzazione
finché il valore di pressione e I'indicatore della
posizione in memoria non lampeggiano sul
display.

LUCE LED

La luce LED puo essere rimossa dal compressore e usata

in modo indipendente.

= La superficie magnetica della luce LED permette di
fissarla a qualsiasi superficie metallica.

= |l gancio permette di appendere la luce LED al
supporto desiderato.

Quando il livello di carica della luce LED & inferiore al
90%, verra ricaricata automaticamente tramite il gruppo
batteria installato sul compressore.

NOTE

= Con la batteria & completamente carica, la luce LED
ha un‘autonomia di 2 ore quando & scollegata dal
compressore.

Quando & collegata al compressore, la luce LED
si spegnera automaticamente dopo 6 ore di
illuminazione.

In caso di surriscaldamento durante la ricarica, la luce
LED lampeggera di rosso per qualche secondo € si
spegnera automaticamente. Attendere che la luce LED
si raffreddi; sara quindi possibile usarla nuovamente.
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Pulsanti di controllo della luce LED

= Premere l'interruttore della luce per accendere o
spegnere la luce LED.

Tenere premuto l'interruttore della luce per fare in
modo che la luce LED lampeggi e possa essere usata
come segnale di emergenza. Tenere nuovamente
premuto I'interruttore della luce per disattivare la
modalita di emergenza.

Premere i pulsanti di regolazione della luminosita "+"
e "—" per selezionare I'intensita luminosa della luce tra
alta, media e bassa.

Premere il selettore del colore della luce per
selezionare uno dei tre colori disponibili.

Indicatore della luce LED

Indicatore Significato

Verde lampeggiante Il gruppo batteria

lentamente installato sul
compressore sta
ricaricando la luce LED.

Giallo fisso La luce LED é quasi
scarica.

Rosso fisso La luce LED é scarica.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
pulirlo, ripararlo, sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall'apparecchio.

MANUTENZIONE GENERALE

Non usare solventi per pulire le parti in plastica. | solventi
disponibili in commercio possono danneggiare la maggior
parte dei componenti in plastica. Usare un panno pulito
per rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
con il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio,
lesioni personali e danni al prodotto a causa di un corto
circuito, non immergere I'apparecchio, il gruppo batteria

o il caricabatteria in alcun liquido ed evitare l'infiltrazione
di liquidi al loro interno. Liquidi corrosivi o conduttivi come
I'acqua di mare, alcune sostanze chimiche industriali,
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candeggina e prodotti contenenti candeggina possono
causare un corto circuito.

CONSERVAZIONE DEL COMPRESSORE
1. Rimuovere il gruppo batteria dal compressore.
2. Pulire accuratamente il compressore prima di riporlo.

3. Conservare il compressore in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare il compressore
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatteria e le batterie insieme ai
rifiuti domestici. Portare il prodotto presso
un centro di riciclaggio autorizzato
affinché venga raccolto separatamente. Gli

I apparccchi elettrici devono essere portati
presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il compressore non si
awvia.

= |l gruppo batteria & scarico.

= |l gruppo batteria non & installato
correttamente.

= Ricaricare il gruppo batteria.

Fare scorrere il gruppo batteria sul
compressore finché non si blocca in
posizione.

Il compressore smette
di funzionare.

In modalita ad alta pressione, il valore
di pressione pre-impostato é stato
raggiunto.

Il compressore & rimasto in funzione
ininterrottamente per 10 minuti in
modalita ad alto volume.

Il compressore ¢ troppo caldo o troppo
freddo e I'indicatore di surriscaldamento
si & illuminato sul display.

Il gruppo batteria & quasi scarico e
I'indicatore batteria scarica lampeggia
sul display.

I gruppo batteria non funziona
correttamente e I'indicatore di errore si &
illuminato sul display.

Il compressore non funziona
correttamente e I'indicatore di errore si &
illuminato sul display.

Il gonfiaggio & terminato. Se &
necessario proseguire il gonfiaggio,
aumentare la pressione.

Riaccendere il compressore.

Attendere che il compressore torni alla
normale temperatura di funzionamento,
quindi riaccenderlo.

Ricaricare il gruppo batteria.

Sostituirlo con un nuovo gruppo
batteria.

Contattare il servizio clienti EGO per la
riparazione.

La potenza di
gonfiaggio/sgonfiaggio
in modalita ad alto
volume & debole.

L'apertura non utilizzata é ostruita.

Controllare e rimuovere |'ostruzione.

L'indicatore della luce
LED & acceso di giallo
o di rosso.

La batteria della luce LED & quasi o
completamente scarica.

Collegare la luce LED al compressore
affinché venga ricaricata tramite

il gruppo batteria installato sul
compressore.

La luce LED si spegne
automaticamente.

La luce LED collegata al compressore &
rimasta accesa per 6 ore.

Assicurarsi che il gruppo batteria
installato sul compressore sia
sufficientemente carico per ricaricare
la luce LED. Quindi riaccendere la luce
LED.

La luce LED lampeggia
di rosso.

La luce LED si & surriscaldata durante la
ricarica o lo scaricamento.

Attendere che la luce LED si
raffreddi; sara quindi possibile usarla
nuovamente.
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GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

COMPRESSORE CORDLESS LI-ION 56 VOLT — IF1600E
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-Go Vertaling van de originele instructies
a»
o

LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende aandacht
hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en bijoehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich elimineren
geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing staan vermeld,
waaronder alle veiligheidssymbolen zoals GEVAAR, WAARSCHUWING en OPGELET voordat u het apparaat in gebruik
neemt. Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot een elekirische schok, brand en/of ernstig persoonlijk
letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Duidt op GEVAAR, WAARSCHUWING of OPGELET, kan worden
gebruikt in combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp en volg
alle instructies op het apparaat voordat u deze in elkaar steekt en gebruikt.

“ Veiligheidswaarschuwing C € Eg?:giﬂf:; in overeenstemming met de

De gebruiker moet de gebruiksaanwijzing 6B conformiteit beoordeeld
lezen om het risico op letsel te beperken.

Kijk niet direct in de lichtstraal.

nc
DR

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk
afval weg. Breng het naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

13

V  Spanning === Gelijkstroom
L Liter kg  Kilogram
°C  Celsius L/min  Liter per minuut

@ Gebruik het apparaat niet in de regen en laat Dé?]igrct])%rsbc?]s«:rﬁirr?”\:\?a;r?r::z?:l(tili]td roduct
het tevens niet buiten achter als het regent. gebruikt 9 P
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ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING: LEES ALLE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES,
ILLUSTRATIES EN SPECIFICATIES DIE MET DIT
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP ZIJN MEEGELEVERD.
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen
refereert naar elektrisch gereedschap met een stroomkabel
(kabelgebonden) of met een accu (kabelloos).

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

= Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
Verontreinigde of donkere omgevingen werken
ongelukken in de hand.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, zoals in de aanwezigheid van
brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die stof of
dampen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
u een elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan
tot controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van het elektrisch gereedschap moet
met het stopcontact overeenstemmen. Pas de
stekker op geen enkele manier aan. Gebruik
geen adapterstekker met geaard elektrisch
gereedschap. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op
elektrische schokken.

Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel nooit

om te dragen, te trekken of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

o
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Als u buitenshuis met elektrische apparaten werkt,
dient u een verlengkabel te gebruiken dat geschikt
is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een

kabel dat specifiek geschikt is voor gebruik buitenshuis
vermindert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik
dan een verliesstroomautomaat. Het gebruik van
een verliesstroomautomaat verkleint het risico op
elektrische schokken.

Wees atent, let op wat u gaat doen en gebruik
uw gezonde verstand terwijl u een elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u moe bent of onder
invioed van drugs, alcohol of medicijnen staat.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van het elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Maak gebruik van een persoonlijke beschermende
uitrusting. Draag altijd oogbescherming. Een
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
stroeve veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm,

of gehoorbescherming die onder de juiste
omstandigheden worden gebruikt, zullen het risico op
persoonlijk letsel reduceren.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voordat
u het elektrisch gereedschap op de stroom of

het accupack aansluit, het gereedschap optilt of
draagt. Elektrische gereedschap met de vinger op

de schakelaar te dragen of het gereedschap aan de
stroom te sluiten terwijl de schakelaar op aan staat, is
een uitnodiging voor ongelukken.

Verwijder instelgereedschap of sleutels voordat u
het elektrisch gereedschap inschakelt. Een sleutel
die zich nog aan het gereedschap bevindt en in de
buurt van een draaiend onderdeel van het elektrisch
gereedschap is, kan tot persoonlijk letsel leiden.

Buig niet te ver naar voren. Zorg altijd voor een
veilige stand en goed evenwicht. Hierdoor zorgt u voor
een betere controle over het elektrisch gereedschap in
onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen los zittende
kleding of sieraden. Houd uw haren, kleding

en handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los zittende kleding, sieraden of

lang haar kan vast komen te zitten in bewegende
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Als apparaten een voorziening hebben voor het afzuigen
van stof en het verzamelen ervan, dient u ervoor te
zorgen dat deze ook worden aangesloten en correct

worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan aan
stof gerelateerde gevaren verminderen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

HET GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

= Oefen geen geweld uit op het elektrisch
gereedschap. Gebruik het juiste elektrische
gereedschap voor uw toepassing. Het juiste
elektrische gereedschap voert het werk beter en
veiliger uit met het toerental waarvoor het werd
ontwikkeld.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als het
niet met behulp van de schakelaar kan worden
in- en uitgeschakeld. leder elektrisch gereedschap
dat niet door de schakelaar kan worden bediend is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of het
accupack uit het elekirisch gereedschap voordat

u instellingen uitvoert, accessoires vervangt, of

het elektrisch gereedschap opslaat. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het
risico dat het elektrisch gereedschap per ongeluk start.

Sla uitgeschakelde elektrische gereedschappen
buiten het bereik van kinderen op en sta niet toe,
dat personen die niet op de hoogte zijn van het
elektrisch gereedschap of de instructies voor

het gebruik van het elektrisch gereedschap dit
gebruiken. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
in de handen van onervaren gebruikers.

Onderhoud van elektrisch gereedschap. Controleer
de verkeerde montage of bevestiging van
bewegende delen, gebroken onderdelen en ieder
ander probleem dat het gebruik van het elektrisch
gereedschap kan beinvioeden. Als het beschadigd
is, dient u het elektrisch gereedschap voor
gebruik te laten repareren. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed

onderhouden snijgereedschap met scherpe snijranden
raken minder snel vast en zijn gemakkelijker te bedienen.

Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires en
bits etc. in overeenstemming met deze instructies.

Rekening houdend met de werkvoorwaarden en
het werk dat wordt uitgevoerd. Het gebruik van het
elektrisch gereedschap voor doeleinden andere dan de
voorziene, kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepviakken maken een veilige
omgang en de controle over het elekirisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

HET GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ACCU
GEREEDSCHAP

= Laad de oplader alleen op met de lader die door de
fabrikant wordt aangegeven. Een lader die geschikt
is voor het ene soort accupack kan een risico op brand
veroorzaken als hij met een andere accupack wordt
gebruikt.

Gebruik elektrische gereedschappen alleen met
de aangegeven accupacks. Het gebruik van andere
accupacks dan de aangegeven kan een risico op letsel
en brand veroorzaken.

Als een accupack niet wordt gebruikt, dient u het
uit de buurt te houden van metalen voorwerpen,
zoals paperclips, muntjes, sleutels, spijkers,
schroeven of andere metalen voorwerpen die een
verbinding van de ene pool met de andere kunnen
veroorzaken. Het kortsluiten van de polen van het
accupack kan brandwonden of vuur veroorzaken.

In geval van geweld kan vioeistof uit de accu
lekken; voorkom contact. Als er per ongeluk
sprake is van contact, dient u het met water af te
spoelen. Als u vloeistof in de ogen krijgt dient u
bovendien een arts te raadplegen. Vioeistof uit de
accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of gereedschap dat
is beschadigd of aangepast. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessieve temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot
een explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad het
accupack of het gereedschap niet buiten

het gespecificeerde temperatuurbereik in

de handleiding op. Het onjuist laden of bij een
temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu
beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.

SERVICE
= Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
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een gekwalificeerde reparateur en alleen met
identieke reserve-onderdelen. Dit waarborgt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap.

= Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
LUCHTPOMP

= Houd toezicht op kinderen zodat ze niet met het
apparaat spelen.

Stel het apparaat of de accu niet bloot aan een
extreme temperatuur.

Houd rekening met het risico dat de polen van het
accu-aangedreven apparaat of de accu worden
kortgesloten door metalen voorwerpen.

Accu's moeten uit het apparaat worden verwijderd
voordat ze worden opgeladen.

Verschillende soorten batterijen/accu's of nieuwe
en gebruikte batterijen/accu's mogen niet worden
gemengd.

Lege accu's moeten uit het apparaat worden
verwijderd en veilig worden verwijderd.

Als het apparaat gedurende een langere periode moet
worden opgeborgen en niet wordt gebruikt, moeten de
accu's worden verwijderd.

Gebruik geen wegwerpbatterijen in plaats van
oplaadbare accu's.

Gebruik geen aangepaste of beschadigde accu's.
Alleen gebruiken met de gespecificeerde accu's
en opladers

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING. Raadpleeg

de gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze
om andere personen die het apparaat zullen gebruiken
te instrueren. Als u het apparaat aan iemand anders
geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij om

r
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Nominale - 5V 1A
ingangsspanning
Aanbevolen 5 o
Ledlamp ontlaadtemperatuur -20°C - 45°C
Aanbevolen 0°C - 45°C
oplaadtemperatuur
Gewicht (zonder accupack) 2,8 kg
Aanbevolen bedrijfstemperatuur -5°C - 40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur -20°C - 70°C
Gemeten geluidsvermogensniveau | 95 dB(A)
Lua K=3 dB(A)
) ) 83 dB(A)
Geluidsdrukniveau L,
K=3 dB(A)

verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.
SPECIFICATIES
Spanning 56 V===
Hogedrukmodus - maximale druk 11 Bar

INHOUD VAN DE VERPAKKING (AFB. A1)

BESCHRIJVING

DE LUCHTPOMP (Afh. A1)

NN

26. Indicator voor geheugenmodus

Ontluchter
Hogedrukslang

Slang voor hoog volume

Opblaaspoort met hoog volume

Handgreep
LCD-scherm
Schakelaar

Knoppen voor het aanpassen van de hoge druk

Geheugenknop

. Start/stop-knop
. Aan/uit-knop

. Ledlamp

. Ledindicator

. Knop voor het aanpassen van de lichtkleur
. Licht aan/uit-knop
. Knoppen voor het aanpassen van de lichthelderheid
. Lichthaak

. Magneetopperviak
. Accuvrijgaveknop
. Slangmondstuk met groot volume

. Poort voor leeglopen van grote volumes
. Opbergvak voor hogedrukadapter

. Naaldadapter

. Conische adapter
25.

Presta-ventiel adapter
KEN HET LCD-SCHERM (Afb. A2)
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27. Indicator voor hoog volume
28. Waarschuwing voor oververhitting
29. Foutwaarschuwing

30. Waarschuwing voor laag vermogen
31. Vooraf ingestelde drukindicator

32. Indicator drukeenheid

33. Indicator voor werkende status

34. Werkelijke drukindicator

MONTAGE
MONDSTUK/ADAPTER INSTALLEREN

Slangmondstuk met groot volume installeren (Afb. B1)

1. Verwijder de slang voor grote volumes uit de
opberggleuf onder de luchtpomp en steek het ene
uiteinde van de slang in de opblaas- of leeglooppoort,
afhankelijk van het beoogde gebruik.

2. Steek het mondstuk in het andere uiteinde van de

slang.
B1-1 Slang voor hoog B1-2 Slangmondstuk
volume met groot volume

Installatie van de hogedrukslangadapter (Afh. B2)

1. Verwijder de hogedrukslang uit de opberggleuf aan
de zijkant van de luchtpomp.

2. Zetde klemhendel van de slang naar de
ontgrendelde positie.

3. Steek de gewenste slangadapter in het uiteinde van
de slang.

4. Druk de klemhendel naar de vergrendelde positie
zodat de adapter stevig op zijn plaats zit.

5. Om de adapter te verwijderen, maakt u de
klemhendel los en verwijdert u de adapter.

B2-1 | Hogedrukslang B2-2 | Klemhendel
Bo-3 | Fresta-ventiel B2-4 | Naaldadapter
adapter
B2-5 Conische
adapter

TOEPASSING

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermelde
doeleinden:

= Blaas items op met behulp van de opblaaspoort/slang

voor groot volume of de hogedrukslang.

= Laat items leeglopen met behulp van de leeglooppoort
voor grote volumes.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN

Gebruik alleen met de in Afb. A3 vermelde accupacks en
opladers van EGO.

Raadpleeg de handleidingen van de bijbehorende
accupacks en opladers voor meer informatie.
Voor ingebruikname volledig opladen.

Bevestigen (Afh. C1)

Lijn de accu uit met de sleuven op de luchtpomp en schuif
de accu in de luchtpomp totdat u een "klik" hoort.
Losmaken (Afh. C2)

Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek
het accupack eruit.

| C2-1 |Accuvrijgavekn0p | |

DE LUCHTPOMP STARTEN/STOPPEN

Opblazen/leeglopen met een hoog volume (Afb.
D1)

De modus voor hoog volume wordt gebruikt voor
items die grote hoeveelheden lucht bevatten, zoals
luchtmatrassen.

OPMERKING: In de modus voor hoog volume wordt de
luchtpomp uitgeschakeld na 10 minuten onafgebroken te
hebben gewerkt. Druk indien nodig op de aan/uit-knop
om de luchtpomp opnieuw op te starten.

1. Verwijder de slang voor grote volumes uit de
opberggleuf onder de luchtpomp.

2. Zorg ervoor dat de slang voor grote volumes stevig in
de gewenste opblaas- of leeglooppoort is gestoken
en koppel de slang voor grote volumes los van de
andere poort.

3. Installeer indien nodig het mondstuk voor de volumes
op de slang.

4. Bevestig de slang voor groot volume, of het
mondstuk, aan het item dat wordt opgeblazen of
leeglopen.

Installeer de accu in de luchtpomp.

Druk op de aan/uit-knop om de luchtpomp in te
schakelen.

7. Druk op de schakelknop om de modus voor hoog
volume te selecteren. De indicator voor hoog volume
wordt weergegeven op het Icd-scherm.
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8. Druk op de start/stop-knop om het opblazen of
leeglopen te starten. De werkstatusindicator wordt in
animatie weergegeven op het Icd-scherm.

D1-1 | Aan/uit-knop D1-2 | Schakelaar
D1-3 Indicator voor D1-4 | Start/stop-knop
hoog volume
Indicator voor
D1-5 | werkende
status

Opblazen met hoge druk (Afb. D2)

De hogedrukmodus wordt gebruikt voor items die meer
luchtdruk nodig hebben, zoals banden en basketballen.

OPMERKING: In de hogedrukmodus stopt de luchtpomp
automatisch met werken wanneer de vooraf ingestelde
drukwaarde is bereikt.

1. Verwijder de hogedrukslang uit de opberggleuf aan
de zijkant van de luchtpomp.

2. Bevestig de gewenste adapter op de slang.

3. Bevestig de slang, of de adapter, aan het item dat
wordt opgeblazen.

4. Druk op de aan/uit-knop om de luchtpomp in te
schakelen.

5. Druk op de schakelknop om de hogedrukmodus te
selecteren.

OPMERKING: U kunt ook de schakelknop ingedrukt
houden om de hogedrukeenheid te schakelen tussen
PSI, KPA en BAR.

6. Druk op de hogedrukinstelknoppen om de gewenste
vooraf ingestelde drukwaarde in te stellen, of druk
op de geheugenknop om een van de opgeslagen
geheugenmodi M1-M4 te selecteren. Zie de
paragrafen "KNOPPEN VOOR HET AANPASSEN
VAN HOGEDRUK" en "GEHEUGENKNOP" voor meer
informatie.

7. Druk op de start/stop-knop om te starten. De
werkelijke drukwaarde zal geleidelijk toenemen tot
de vooraf ingestelde drukwaarde.

Knoppen voor
_ het aanpassen | Werkelijke
eyl van de hoge Lo drukwaarde
druk
D2-3 Indicator D2-4 Vooraf ingestelde
geheugenmodus drukwaarde

=60

| D2-5 |Geheugenknop | |

Om de luchtpomp te stoppen
1. Zodra het opblazen of leeglopen is voltooid, drukt u
op de start/stop-knop om te stoppen.

2. Druk op de aan/uit-knop om de luchtpomp volledig
uit te schakelen.

3. Verwijder het accupack.

OPMERKING: In de modus voor hoog volume of in de
hogedrukmodus wordt het Icd-scherm na 5 minuten
inactiviteit uitgeschakeld.

KNOPPEN VOOR HET AANPASSEN VAN HOGEDRUK

Voor het verlagen van de hogedruk tot de gewenste
waarde.

= Druk op de knop + / - om de hogedrukwaarde met 0,5
PSI/5 KPA/0,05 BAR te verhogen of te verlagen.

= Houd de knop + / - ingedrukt om de hogedrukwaarde
continu te verhogen of te verlagen.

GEHEUGENKNOP

Hiermee kan de operator vier veelgebruikte
hogedrukwaarden instellen en items opblazen met de
opgeslagen geheugeninstellingen.

= Druk op de geheugenmodusknop om de
hogedrukwaarde te schakelen tussen M1, M2, M3, M4
en aangepaste modus.

OPMERKING: De drukwaarden van de geheugenmodi
M1, M2, M3 en M4 zijn in de fabriek ingesteld op
respectievelijk 36 PSI, 45 PSI, 8 PSI en 0 PSI.

= De geheugenwaarde resetten:

1) Druk op de geheugenknop om de gewenste
geheugenmodus van M1-M4 te openen.

2) Druk op de toets(en) voor het aanpassen van
hoge druk om de waarde van de geselecteerde
geheugenmodus te verhogen of te verlagen.

3) Houd de geheugenknop ingedrukt totdat de
drukwaarde en de geheugenmodusindicator op
het Icd-scherm knipperen om aan te geven dat de
instelling is opgeslagen.

LEDLAMP

Het licht kan uit de luchtpomp worden verwijderd voor
draagbare verlichting:

= Met het magneetoppervlak kan de ledlamp op metalen
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= Met de lichthaak kan de lamp in de gewenste positie
worden opgehangen.

Wanneer het ledvermogen lager is dan 90%, wordt
de lamp automatisch opgeladen door de accu in de
luchtpomp.

OPMERKING:

= Indien volledig opgeladen, kan de lamp ongeveer 2
uur branden wanneer het uit de luchtpomp wordt
verwijderd.

De lamp gaat automatisch uit na 6 uur branden.

Bij oververhitting tijdens het opladen knippert de
led rood en kan het niet worden opgeladen; bij
oververhitting tijdens het ontladen knippert de led
enkele seconden rood en gaat het automatisch uit.
Wacht tot de led weer uitgaat.

Lichtknoppen

= Druk op de aan/uit-knop van het licht om het licht AAN
en UIT te zetten.

Houd de aan/uit-knop van het licht ingedrukt om de lamp
continu te laten knipperen, zodat het als SOS-signaal

kan worden gebruikt. Houd de aan/uit-knop voor het licht
nogmaals ingedrukt om de SOS-modus te verlaten.

Druk op de knoppen voor het aanpassen van de
lichthelderheid + / - om het licht aan te passen tussen
lage, gemiddelde of hoge helderheid.

Druk op de knop voor het aanpassen van de lichtkleur
om een van de drie lichtkleuren te selecteren.

Ledindicator

Controlelampje Betekenis

Verlicht groen en vervaagt
geleidelijk in en uit.

De ledlamp wordt
opgeladen door de accu
in de luchtpomp.

Verlicht continu geel. Het lichtvermogen is laag.

Verlicht continu rood. Het lichtvermogen is

bijna uitgeput.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, haal het accupack uit het product voor
onderhoud, reiniging, het vervangen van accessoires of
het verwijderen van materiaal.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet, etc.

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistof, benzine,
producten op basis van aardolie, olién, etc. op geen
enkel moment met de kunststof onderdelen in aanraking
komen. Chemicalién kunnen de kunststof onderdelen
beschadigen en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A\ WARRSCHUWING: Om het risico op brand,
persoonlijk letsel en schade aan het product door
kortsluiting te beperken, dompel het apparaat, het
accupack of lader nooit in een vloeistof en zorg dat

er geen vloeistof binnendringt. Bijtende of geleidende
vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde industriéle
chemicalién, bleekmiddel of producten die bleekmiddel
bevatten, etc. kunnen kortsluiting veroorzaken.

DE LUCHTPOMP OPBERGEN
1. Verwijder de accu uit de luchtpomp.
2. Reinig de luchtpomp grondig voordat u deze opbergt.

3. Bewaar de luchtpomp in een droge, goed
geventileerde ruimte, afgesloten of hoog, buiten het
bereik van kinderen. Bewaar de luchtpomp niet op of
naast meststoffen, benzine of andere chemicalién.

HET MILIEU BESCHERMEN

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu's en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
afgegeven voor een milieuvriendelijke
recycling.

b2
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PROBLEEMOPLOSSING
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De luchtpomp start
niet.

Laadniveau van het accupack is laag.

Accupack is niet goed geinstalleerd.

Laad het accupack op.

Schuif de accu op de luchtpomp totdat
deze op zijn plaats klikt.

De luchtpomp werkt
niet meer.

De vooraf ingestelde drukwaarde
wordt bereikt bij het opblazen in de
hogedrukmodus.

De luchtpomp werkte 10 minuten
onafgebroken in de modus voor hoog
volume.

De luchtpomp is oververhit of te koud
en de temperatuurwaarschuwing wordt
weergegeven op het Icd-scherm.

De accu is bijna leeg en het alarm voor
bijna leeg vermogen knippert op het
Icd-scherm.

Er is een storing in de accu en
de storingswaarschuwing wordt
weergegeven op het Icd-scherm.

Er is een storing in de luchtpomp
en de storingswaarschuwing wordt
weergegeven op het Icd-scherm.

Het opblazen is voltooid. Verhoog de
drukwaarde als verder opblazen nodig
is.

Start de luchtpomp opnieuw op.

Wacht tot de luchtpomp terugkeert naar
de normale temperatuur en start de
luchtpomp dan opnieuw.

Laad het accupack op.

Vervang door een werkende accu.

Neem contact op met de klantenservice
van EGO voor reparatie.

Het opblaas-/
leegloopvermogen in
de modus met hoog
volume is zwak.

Er is een verstopping in de ongebruikte
poort.

Controleer en verhelp de verstopping
in de poort.

De indicator brandt
continu geel of rood.

Het lichtvermogen is laag of bijna
uitgeput.

Plaats de lamp in de luchtpomp en de
lamp wordt automatisch opgeladen
door de accu in de luchtpomp.

De lamp gaat
automatisch uit.

De lamp brandt al 6 uur wanneer het in
de luchtpomp is geinstalleerd.

Controleer en zorg ervoor dat de
lading van de accu op de luchtpomp
voldoende is om de lamp op te laden.
Doe dan het licht weer aan.

De led knippert rood.

De lamp raakt oververhit tijdens het
laden of ontladen.

Wacht tot het licht is afgekoeld en dan
werkt het licht normaal.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID

Ga naar de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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-G o Oversattelse af de originale vejledninger
-
a

LAS ALLE VEJLEDNINGERNE!

@ LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din opmaerksomhed pa mulige farer. Du skal veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til dem og laere at forsta dem. Symbolernes advarsler fierner
ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne er ingen erstatninger for ordentlig forebyggelse af ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at lzese og forsta alle sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder alle
sikkerhedssymboler, sasom “FARE,” “ADVARSEL” og “FORSIGTIG”, for du bruger denne maskine. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke folges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLERNES BETYDNING

ADVARSELSSYMBOL: Indikerer en FARE, ADVARSEL eller FORSIGTIG, som muligvis bruges med andre symboler
eller billeder.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der kan vaere pa dette produkt. Lees, forsta og felg alle anvisninger
pa maskinen, for du forseger at samle og betjene.

A Sikkerhedsadvarsel

N

€ Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.

For at mindske risikoen for_skader skal UK Overensstemmelse i Storbritannien
brugeren lzese brugsanvisningen. cA
Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaffes
Undga, at kikke direkte ind i lysstralen. E sammen med husholdningsaffald. Tag det til en
mmm  godkendt genbrugsplads.
\ Speending === Javnstrgm (DC)
L Liter kg Kg
°C  Celsius L/min  Liter i minuttet

@% M& ikke bruges i regn og ma ikke efterlades Brug herevaern-Brug altid hgreveern, nar dette
% udenfor i regnvejr. produkt bruges.
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ALMINDELIGE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELVARKTOJ

A ADVARSEL: LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER,
ANVISNINGER, BILLEDER 0G SPECIFIKATIONER, DER
FOLGER MED DETTE VARKTQJ. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke folges, kan det fare til elektrisk sted, brand og/
eller alvorlig personskade

Gem alle advarsler og anvisninger til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej” i advarslerne refererer til dit
lysnetdrevne (med ledning) elvaerktgj eller batteridrevne
(ledningsfrie) elveerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede
eller uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvaerktgj i eksplosive atmosfarer,sasom i
nzrheden af breendbare vaesker, benzin eller stov.
Elektrisk veerktgj skaber gnister, der kan antzende stov
eller dampe.

Hold barn og omkringstaende pa afstand, mens du
betjener et elvaerktgj. Forstyrrelser kan medfare, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

Stik pa elveerktoj skal passe til stikkontakten. Lav
aldrig om pa stikket pa nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med jordet (jordforbundet)
elvaerktgj. Uzndrede stik og passende stikkontakter
reducerer risikoen for elektrisk stad

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sésom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der
er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop bliver
jordforbundet.

Udsat ikke elvaerktaj for regn eller vade forhold.
Vand i et elvaerktej @ger risikoen for elektrisk stad.

Du ma ikke mishandle ledningen. Brug aldrig
ledningen til at beere eller treekke apparatet
eller traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter eller bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

Nar maskinen benyttes udenders, skal du bruge
en forlengerledning til udenders brug. Brug af en
forleengerledning til udenders brug nedseetter risikoen
for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet i
fugtige omgivelser, s brug et stik med jordfejls-

o
=00
o
fejlstremsrela. Anvendelse af jordfejls-fejlstramsrelae
risikoen for elektrisk stod.

PERSONLIG SIKKERHED

Var opmarksom, se, hvad du laver, og brug
sund fornuft, nar du benytter et elvaerktej. Brug
ikke apparatet, hvis du er tret eller er pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmeerksomhed ved brug af maskinen kan fare til
alvorlige personskader.

Brug personlige vaernemidler. Bzer altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sasom stpvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevaern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forebyg utilsigtet start. Sorg for kontakten

er i slukket position far vaerktgjet tilsluttes til
stromkilde og/eller batteripakke, samles op eller
baeres. Hvis du baerer elvaerktgj med fingeren pa
kontakten eller setter strgm til elvaerktej, der har
kontakten taendt, beder du om ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for det
elektriske veerkigj startes. En skruenggle eller andet
varktgj, der sidder i en roterende del af elverktgjet,
kan give personskade.

Leen dig ikke for langt forover. St ordentlig fast og
veer hele tiden i balance. Dette giver bedre kontrol
over elvaerkigjet i uventede situationer.

Fornuftig pakledning. Bzr ikke lost tgj eller
smykker. Hold dit har, tej og handsker vk fra
bevaegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt hér kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der er installeret anordninger for tilslutning af
stevudsugnings- og opsamlingsudstyr, sa sorg for,
at dette tilsluttes og anvendes korrekt. Anvendelse
af stpvanordninger kan reducere stovrelaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til veerktajer, ma du ikke veere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan fordrsage alvorlig skade i en brgkdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF ELVARKT@J

Tving ikke elvaerktgj. Brug det korrekte elvaerktaj
til det, du skal lave. Det korrekte elveerktgj vil gore
arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed, som
det er beregnet til.

Brug ikke elvaerktgjet, hvis kontakten ikke teender
og slukker. Et apparat, hvor kontakterne ikke dur, er
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Treek stikket til apparatets stramforsyning ud

af stikkontakten og/eller batteripakken, inden
du foretager justeringer, skifter tilbeher eller
lzegger den til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for at
starte det elekiriske veerktgj utilsigtet.

Opbevar ubenyttet elverktgj utilgaengeligt for barn,
og tillad ikke personer, der ikke kender elvaerktgjet
eller disse anvisninger at betjene elvaerktgjet.
Elveerktej er farligt i haenderne pé utraenede brugere.

Vedligehold elveerktojet. Kontrollér, at de bevaegelige
dele ikke er fejljusterede eller binder eller er i en
tilstand, der kan pavirke elvaerktgjets drift. Fa det
beskadigede elveerktoj repareret far brug. Mange
ulykker forarsages af darligt vedligeholdt elveerktgj.

Hold skeerende veerktgj skarpt og rent. Omhyggeligt
vedligeholdt skaereveerktsj med skarpe skaerekanter er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.

Brug elveerktoj, tilbeher og bits osv. i
overensstemmelse med disse anvisninger,

under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfgres. Anvendelse af verkigjet til
andre formal end dem, de er beregnet til, kan medfere
en farlig situation.

Hold handtag og gribeflader tarre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der holdes i,
ger veerktgjet farligt at bruge i uventede situationer.

BATTERIVARKTOJETS BRUG 0G PLAJE

Oplad kun med de opladere, der er anfart af
fabrikanten. En oplader, der er velegnet til én type
batteripakke, kan pge risikoen for brand, nar den
bruges med en anden batteripakke.

Anvend kun elvaerktej med specifikt anviste
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan skabe
risiko for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes vak
fra andre metalgenstande som papirclips, menter,
nagler, som, skruer eller andre sma metalgenstande,
der kan skabe forbindelse fra en pol til en anden.
Kortslutning af batteripolerne kan forarsage forbreendinger
eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske fra
batteriet; undga kontakt. Kommer man uheldigvis i
kontakt med vaesken: Skyl med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man ogsa sege lege.
Vaeskesprojt fra batteriet kan forarsage irritation eller
forbraendinger.

Anvend ikke et batteri eller et vaerktgj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller

modificerede batterier kan opfare sig uforudsigeligt
og forarsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsaet ikke et batteri eller et vaerktgj for ild eller for
hej temperatur. Udsattelse for ild eller temperaturer
over 130°C kan forarsage eksplosion.

Falg alle anvisninger vedrgrende opladning,

og oplad ikke batteriet eller vaerktgjet uden for
temperaturomradet angivet i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne
omrade kan beskadige batteriet og ege risikoen for
brand.

SERVICE

= Har Elektrisk vaerktgj skal serviceres af en
kvalificeret reparater kun bruger originale
reservedele. Pa denne made sikrer man, at elveerktgjet
forbliver sikkert at bruge.

= Udfer aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Service pa batterier bgr kun udferes af producenten
eller godkendte servicecentre.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL PUMPEN

= Bgrn ber overvages, for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Apparatet og batteriet ma ikke udszttes for hgje
temperaturer.

Husk pa at terminalerne pa det batteridrevne apparat
0g pa batteriet kan kortsluttes af metalgenstande.

Genopladelige batterier skal tages ud af apparatet,
inden de oplades.

Forskellige slags batterier, og nye og brugte batterier
ma ikke bruges sammen.

Opbrugte batterier skal tages ud af apparatet og
bortskaffes sikkert.

Hvis apparatet ikke skal bruges i l&ngere tid, skal
batterierne tages ud.

Brug ikke batterier, der ikke er genopladelige, i stedet
for genopladelige batterier.

Brug ikke @ndrede eller beskadigede batterier.
Produktet ma kun bruges med de angivne
batteripakker og opladere

GEM DISSE VEJLEDNINGER. Brug dem regelmaessigt,
og brug dem til at instruere andre, der skal bruge denne
maskine. Hvis du ldner denne maskine ud til andre
personer, skal disse vejledninger fglge med, s& produktet
ikke bruges forkert, hvilket kan fare til personskader.
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Spaending 56V ==
Hajtryksfunktion - Maksimalt 11 Bar
tryk
Nominel . 5V 1A
indgangsspending
LED- Anbefglet 20°C - 45°C
lygte afladningstemperatur
Anbefa_let 0°C - 45°C
opladningstemperatur
Veegt (uden batteri) 2,8 kg
Anbefalet driftstemperatur -5°C - 40°C

Anbefalet opbevaringstemperatur | -20°C - 70°C

95 dB(A)

Mélt lydeffektniveau L, Ke3 dBY)

83 dB(A)

Lydtryk L
YKt K=3 dB(A)

LISTE OVER DELE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

GOR DIG BEKENDT MED DIN PUMPE (fig. A1)

Luftventil

Hojtryksslange
Hejkapacitetsslange
Hojkapacitetsport til oppustning
Handtag

LCD-skaerm

Funktionsknap

Knapper til justering af trykket
9. Hukommelsesfunktionsknap
10. Start/stop-knap

11. Teend/sluk-knap

12. LED-lygte

13. Lysindikator

NN

22.
23.
24.
25.

o
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Opbevaringsrum til hgjtryksadapter
Naleadapter til sportsudstyr

Tilspidset adapter
Presta-ventiladapter

GOR DIG BEKENDT MED LCD-SKARMEN (fig. A2)

26.
. Indikator til hgjkapacitetsfunktion
. Advarsel om for hgj temperatur

. Fejladvarsel

. Advarsel om lavt strgmforbrug

. Forudindstillet trykindikator

. Trykindikator

. Driftsindikator

. Indikator for det faktiske tryk

Hukommelsesindikatorer

SAMLING

MONTERING AF DYSER/ADAPTER

Montering af dysen til hgjkapacitetsslangen (fig.

B1)

1.

Tag hejkapacitetsslangen ud af rullen p& bunden

af slangen, og st den ene ende af slangen i
oppustnings- eller udlukningsporten, alt efter hvad du
skal bruge pumpen til.

2. Tryk dysen pa den anden ende af slangen, indtil den
stopper.
4 | Hejkapacite- | Dysetil
e tsslange 12 hejkapacitetsslange

Montering af adapteren til hejtryksslangen (fig. B2)

1.

Tag hajtryksslangen ud af rillen pa bunden af
pumpen.

Traek slangens klemhandtag op, sé det lgsnes (last
op).

Saet den pnskede slangeadapter fast pa enden af
slangen.

Tryk pa klemhandtaget, sé det lases fast, sa
adapteren sidder ordentligt pa plads.

For at tage adapteren af, skal du trykke
klemhandtaget op og tage adapteren af.

14. Knappen til justering af lysfarven B2-1 | Hojtryksslange B2-2 | Klemhéndtag
15. Teend/sluk-knap til lyset . :

L . Presta- Néleadapter til
16. Knapper til justering af lysstyrke B2-3 ventiladapter B2-4 sportsudstyr
17. Lyskrog
18. Magnetoverflade B2-5 Tilspidset
19. Knap til frigerelse af batteri adapter
20. Dyse til hojkapacitetsslange
21. Hojkapacitetsport til luftudlukning
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BETJENING

BRUG

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt
nedenfor:

= Pust dine genstande op med hgjkapacitetsporten/
slangen eller hgjtryksslangen.

= Luk luften ud af dine genstande med
hejkapacitetsporten til luftudlukning.
MONTERING/AFMONTERING AF BATTERIPAKKEN

Produktet ma kun bruges med EGO's batteripakker og
opladere, der er anfort i fig A3.

Du kan finde flere oplysninger i brugsvejledningerne til
batteripakkerne og opladerne.
Lad batteriet helt op inden ferste brug.

Sadan monteres batteripakken (fig. C1)

Seet batteripakkens ribber mod rillerne pa pumpen, og
tryk batteripakken pa pumpen, indtil du herer et “klik”.
Sadan afmonteres batteripakken (fig. C2)

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og traek
batteripakken ud.

Knap til frigarelse

21 | af batteri

SADAN STARTES/STOPPES PUMPEN

Oppustning/luftudiukning med hgj kapacitet (fig. D1)

Hejkapacitetsfunktionen er beregnet til genstande
med meget luft, sasom luftmadrasser, gummibade og
bademadrasser.

BEMZERK: Nar pumpen star pa hgjkapacitetsfunktionen,
slukker den automatisk efter 10 minutters uafbrudt brug.
Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte pumpen igen,
hvis ngdvendigt.

1. Tag hejkapacitetslangen ud af rillen pa bunden af
pumpen.

2. Serg for, at hgjkapacitetsslangen sattes rigtigt i
oppustnings- eller luftudlukningsporten, og afbryd

7. Tryk pa funktionsknappen for at velge
hejkapacitetsfunktionen. Indikatoren til
hgjkapacitetsfunktionen vises pa LCD-skarmen.

8. Tryk pé start/stop-knappen for at puste genstande op
eller tamme den for luft. Driftsindikatoren flytter sig
pé LCD-skeermen.

D1-1 | Tend/sluk-knap D1-2 | Funktionsknap

Indikator til
D1-3 | hgjkapacite- D1-4 | Start/stop-knap
tsfunktion

D1-5 | Driftsindikator

Oppustning med hgjt tryk (fig. D2)

Hojtryksfunktionen bruges til genstande, der kraever et
hgjere lufttryk, sasom deek og basketbolde.

BEMZRK: P4 hgjtryksfunktionen stopper pumpen
automatisk, nar den indstillede trykveerdi er naet.

1. Tag hejtryksslangen ud af rillen pa bunden af
pumpen.

2. Set den pnskede adapter pa slangen, hvis
ngdvendigt.

3. Set slangen eller dens adapter i genstanden, der
skal pustes op.

Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende pumpen.

Tryk pa funktionsknappen for at veelge
hejtryksfunktionen.

BEMZERK: Du kan ogsa holde funktionsknappen
nede for at skifte mellem PSI, KPA og BAR pé
hejtryksenheden.

6. Tryk pa knapperne til justering af trykket for
at indstille det gnskede tryk, eller tryk pa
hukommelsesfunktionsknappen for at velge et af
de gemte tryk, M1-M4. Se afsnittene“KNAPPER
TIL JUSTERING AF TRYKKET”0g
“HUKOMMELSESFUNKTIONSKNAP”for yderligere
oplysninger.

7. Tryk pa start/stop-knappen for at puste genstanden
op. Trykket stiger til det forudindstillede tryk.

hgjkapacitetsslangen fra den anden port. po-1 | Knapper til D2-2 | Trykveerdi
- . ) ' justering af trykket

3. Setdysen pé hgjkapacitetsslangen, hvis ngdvendigt.

4. Sethejkapacitetsslangen eller dens dyse i po-3 | Hukomme- po-4 | Forudindstillet
genstanden, der skal pustes op eller tammes for luft. Isesindikator trykveerdi

5. Sat batteripakken pa pumpen. D2-5 Hukommel-

6. Tryk pé tend/sluk-knappen for at teende pumpen. sesfunktionsknap

B 8 56 VOLT LITIUM-ION BATTERIDREVET PUMPE — IF1600E



Sadan stopper du pumpen

1. Nar genstanden er pustet op eller temt for luft,
skal du trykke pa start/stop-knappen for at stoppe
pumpen.

2. Tryk pa teend/sluk-knappen for at slukke helt for
pumpen.

3. Fjern batteripakken.

BEMZERK: Nar apparatet star pa hgjkapacitetsfunktionen
eller pa hejtryksfunktionen, slukkes LCD-skeermen efter 5
minutter uden brug.

KNAPPER TIL JUSTERING AF TRYKKET

Giver brugeren mulighed for at skrue ned og op for
trykket.

= Tryk pa knappen “+” / “-” for at skrue op og ned for
trykket med 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= Hold knappen “+” / “-” nede for hurtigt at skrue op og
end for trykket.

HUKOMMELSESFUNKTIONSKNAP

Giver brugeren mulighed for at satte pumpen pa et af de
fire ofte anvendte tryk, og puste genstande op med de
gemte indstillinger.

= Tryk pa hukommelsesfunktionsknappen for at
skifte mellem trykkene M1, M2, M3, M4 og et
brugerdefineret tryk.

BEMZARK: Trykveerdierne i hukommelsesindstillingerne
M1, M2, M3 og M4 er fabriksindstillet til henholdsvis 36
PSI, 45 PSI, 8 PSI og 0 PSI.

= Sadan nulstilles hukommelsesveerdien:

1) Tryk pa hukommelsesfunktionsknappen
for at seette pumpen pa den snskede
hukommelsesindstilling, M1-M4.

2) Tryk pa knapperne til justering af trykket for,
at skrue op og ned for trykket i den valgte
hukommelsesindstilling.

3) Hold hukommelsesfunktionsknappen nede, indtil
trykket og hukommelsesfunktionsindikatoren
blinker pa LCD-skeermen, hvilket betyder at
indstillingen er gemt.

LED-LYGTE

Lygten kan tages af pumpen, s& den kan bruges som en
beerbar lygte:

= Med LED-lygtens magnetoverflade kan du satte lygten
fast pa metaloverflader.
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= Med krogen kan du hange LED-lygten op et gnsket
sted.

Nar LED-lygtens stram kommer under 90 %, oplades
lygten automatisk med batteriet i pumpen.

BEMZARK:

= Nar LED-lygten er ladet helt op, kan den lyse i ca. 2
timer, nar den er ude af pumpen.

= LED-lygten slukker automatisk efter 6 timers brug, nar
den sidder i pumpen.

= Hvis produktet bliver for varmt under opladning, blinker
LED-lygten rgd og produktet kan ikke oplades. Hvis
produktet bliver for varmt under afladning, blinker LED-
lygten rad i et par sekunder, hvorefter den automatisk
slukker. Vent, indtil LED-lygten har kelet end, hvorefter
den virker normalt.

Knapper til LED-lygte

= Tryk pa knappen for at teende og slukke LED-lygten.

= Hold lygteknappen nede, hvorefter LED-lygten blinker,
sé& den kan bruges som SOS-signal. Hold lygtens
teend/sluk-knappen nede igen for, at afslutte SOS-
funktionen.

Tryk pa knapperne til justering af lysstyrken “+” /
“-” for at seette LED-lygten pé lav, medium eller hgj
lysstyrke.

Tryk pa knappen til justering af lysfarven for, at velge
en af tre lysfarver.

Lysindikator

Indikator Betydning

Blinker langsomt gren. LED-lygten oplades med

batteriet i pumpen.

Lyser gul. LED-lygten er lav pa
strgm.
Lyser ragd. LED-lygten er naesten

labet tar for stram.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For at undgé alvorlig personskade,
skal du tage batteripakken ud af produktet for service,
renggring, udskiftning af tilbeher, og far der fiernes noget
fra apparatet.
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GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga, at bruge oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
odelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgeengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stav,
olie, fedt, osv.

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme
i kontakt med dele af plastic. Kemikalier kan beskadige,
svaekke og @delagge plastic, hvilket kan fore til alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: For at reducere risikoen for brand,
personskade og produktskade pa grund af kortslutning,
mé maskinen, batteripakken eller opladeren aldrig
nedseenkes i vaeske. Undga ogsé at vaeske treenger

ind i dem. Ztsende eller ledende vassker, sésom
havvand, bestemte industrikemikalier og blegemidler
eller blegemiddelholdige produkter osv. kan kortslutte
produktet.

OPBEVARING AF PUMPEN
1. Tag batteripakken ud af pumpen.
2. Rengegr pumpen grundigt, inden den opbevares.

3. Opbevar pumpen pa et tort og ordentligt ventileret
sted, der er aflast eller hgjt oppe og utilgengeligt for
bern. Pumpen ma ikke opbevares pa eller ved siden
af kunstggdning, benzin eller andre kemikalier.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald! Tag dette
produkt til en autoriseret genbrugsplads,
og serg for at det sendes til genbrug.
I Fiekiriske vaerktgjer skal returneres til et
miljekompatibelt genvindingsanlag.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Pumpen starter ikke.

Batteripakken er lgpbet ter for stram.
Batteripakken er ikke sat rigtigt i.

Oplad batteripakken.

Tryk batteripakken ind i pumpen, indtil
den klikker pa plads.

Pumpen holder op med
at kere.

Det forudindstillede tryk er naet, nar
pumpen bruges pa hgjtryksfunktionen.

Pumpen har kert i 10 minutter uafbrudt
pa hejkapacitetsfunktionen.

Pumpen er for varm meller for kold,
og temperaturalarmen vises pa LCD-
skaermen.

Batteripakken er lav pa strgm, og
advarslen om lav strem blinker pa
LCD-skaermen.

Der er en fejl i batteripakken, og
fejlmeddelelsen vises pa LCD-
skermen.

Der er en fejl i pumpen, og
fejlmeddelelsen vises pa LCD-
skaermen.

Genstanden er pustet helt op. Skru op
for trykket, hvis genstanden skal pustes
mere op.

Genstart pumpen.

Vent, indtil pumpen har kelet ned,
hvorefter den kan startes igen.

Oplad batteripakken.

Skift batteriet med et fungerende
batteri.

Kontakt EGO's kundeservice for
reparation.

Pumpen er svag pa
hejkapacitetsfunktionen.

Porten, der ikke bruges, er tilstoppet.

Fjern tilstoppende genstande i porten.

LED-indikatoren lyser gul
eller rod.

Lysstyrken er lav eller batteriet er ved
at lgbe tor for stram.

Set lygten i pumpen, hvorefter den
oplades med batteriet i pumpen.

LED-lygten slukker
automatisk.

Lygten har vaeret teendt i 6 timer, nér
den sidder i pumpen.

Sgrg for, at der er nok strom pa
pumpens batteri til, at oplade LED-
lygten. Teend derefter lyset igen.

LED-lygten blinker rad.

Lygten bliver for varm under opladning
eller afladning.

Vent, indtil lygten har kelet ned,
hvorefter den virker normalt.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Bespg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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e G o Overséttning av originalinstruktionerna
-
am

LS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!
@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: For att garantera en séker och palitlig anvandning maste alla reparationer utforas av en kvalificerad
servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sdkerhetssymboler ar att uppmérksamma eventuella faror. Sdkerhetssymbolerna och forklaringarna av
dessa kraver din fullstdndiga uppméarksamhet och forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra faror.
Instruktionerna och varningarna som ges ar inte nagot substitut for korrekta atgarder for forhindrande av olyckor.

A VARNING: Var noga med att l&sa igenom och forsta alla sakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler: "FARA", "VARNING" och "FORSIKTIGHET" innan du anvander grasklipparen. Underlatenhet att félja
de instruktioner som listas nedan kan resultera i elektrisk stét, brand och/eller allvarlig personskada.

SYMBOLBETYDELSE

SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA, VARNING eller FORSIKTIGHET, kan anvandas tillsammans med andra
symboler eller bilder.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstller och beskriver sékerhetssymboler som kan visas pa denna produkt. Las igenom, forsta och folj
alla instruktioner p& maskinen innan forsok gors att montera och hantera den.

A Sékerhetsvarning c E Produkten uppfyller géllande EG-direktiv.

For att minska risken for skador maste T . .
N N o Brittisk dverensstdmmelse bedomd
anvéndaren lasa bruksanvisningen.

nc
DR

Uttjénta elektriska produkter far inte kastas i
hushallssoporna. Lémna in dem till en godkénd
atervinningsstation.

Stirra inte in i ljusstralen.

13

V. Spénning === Likstrom
L Liter kg  Kilogram
°C  Celsius L/min  Liter per minut

(v..a Anvénd den inte vid regn och lamna den inte Anvand hérselskydd -Anvand horselskydd nér
% utomhus om det regnar. denna produkt anvénds.
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ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FR
ELDRIVNA VERKTYG

A VARNING! LAS IGENOM ALLA
SAKERHETSVARNINGAR, INSTRUKTIONER,
ILLUSTRATIONER OCH SPECIFIKATIONER SOM
MEDFOLJER DETTA MOTORDRIVNA VERKTYG.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
behov.

Termen “eldrivet verktyg” i varningarna hanvisar till
ditt ndtdrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdldsa)
elverktyg.

SAKERHET | ARBETSOMRADET
= Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Stokiga eller
morka arbetsomraden kan leda till olyckor.

Eldrivna verktyg far inte anvandas i explosiva
miljoer sdsom i narvaro av lattanténdliga vétskor,
gaser eller damm. Eldrivna verktyg kan avge gnistor
som kan tdnda damm eller dngor.

Hall barn och andra obehdriga pa avstand under
arbete med eldrivna verktyg. Distraktioner kan fa dig
att tappa kontrollen.

ELSAKERHET

= Stickproppen av den elektriska enheten ska passa
uttaget. Stickproppen far aldrig modifieras pa nagot
sétt. Anvénd inga adapterstickproppar med jordade
elektriska enheter. Omodifierade stickproppar och
lampliga uttag minskar risken for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor sdsom ror,
radiatorer, elspisar och kylskap. Risken for elstot
oOkar ndr din kropp &r jordad.

Eldrivna verktyg far inte utséttas for regn eller

vata. Intrang av vatten i verktyget okar risken for
elstot.

Sladden far inte utséttas for pafrestningar. Anvand
inte sladden for att béra, dra eller koppla ur
laddaren. Hall laddaren borta fran hog viarme, olja,
vassa kanter eller rorliga detaljer. Skadade eller
tilltrasslade sladdar okar risken for elstét.

Om ett eldrivet verktyg anvénds utomhus, anvand en
forlangningssladd som ar lamplig for utomhusbruk.
Sladdar for utomhusbruk minskar risken for elstot.

Om anvéndning av ett eldrivet verktyg i en fuktig
miljo &r oundviklig, anvind ett stromnét som ar
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skyddat med en jordfelsbrytare (RCD). Anvéandning
av jordfelsbrytare minskar risken for elstot.

PERSONSAKERHET

= Var uppmérksam, se vad du gor och anvénd sunt
fornuft vid anviandning av ett eldrivet verktyg.
Eldrivna verktyg far inte anvandas medan du ar
trott eller paverkad av narkotika, alkohol eller
lakemedel. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet under
anvandning av ett eldrivet verktyg kan leda till svara
personskador.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Skyddsutrustning sésom dammask,
halkfria sdkerhetsskor, hjalm eller horselskydd som ar
lamplig for aktuella forhallanden forebygger personskador.

Undvik oavsiktlig start. Se till att
huvudstrombrytaren &r i avstingt ldge innan du
ansluter verktyget och/eller batteripacket eller
lyfter upp eller bér verktyget. Olyckor kan handa om
du bér eldrivna verktyg med fingret pa strombrytaren
eller startar eldrivna verktyg med strombrytaren i
paslaget lage.

Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller annan
nyckel innan verktyget slas pa. En nyckel som
har lamnats pa ett roterande maskindel kan orsaka
personskador.

Stréck dig inte for langt. Se till att du hela tiden har
sékert fotfaste och balans. Sa har du battre kontroll
odver det eldrivna verktyget i ovéntade situationer.

Ha pa dig lampliga klider. Anvand inga lost
sittande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna borta fran rorliga detaljer. Losa
klader, smycken eller langt har kan fastna i rorliga
detaljer.

Vid verktyg som ér forsedda med anslutningar for
utsugning och uppsamling av damm ska du se till
att dessa ansluts och anvénds korrekt. Anvandning
av dammutsug kan minska dammrelaterade risker.

Var alltid uppmérksam vid anvdndning av
verktyget, dven efter manga anvindningstillfallen,
och ignorera inte verktygets sékerhetsprinciper. En
vérdslos handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH SKGTSEL AV ELDRIVNA
VERKTYG

= Det eldrivna verktyget far inte dverbelastas.
Anvénd ett Idmpligt verktyg for det aktuella
arbetet. Rétt verktyg fungerar béttre och sékrare vid
hastigheter som det &r avsett for
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= Det eldrivna verktyget far inte anvindas om dess
huvudstrémbrytare inte fungerar. Ett eldrivet verktyg
som inte kan styras med huvudstrombrytaren &r farligt
och ska repareras.

Koppla loss stickproppen fran uttaget och/eller
batteripacket fran det eldrivna verktyget fore
justering, byte av tillbehor eller forvaring. Sadana
forebyggande sékerhetsatgarder minskar risken for
oavsiktlig start.

Eldrivna verktyg som inte anvénds ska forvaras
oatkomligt for barn. Ingen person som inte ar
fortrogen med det eldrivna verktyget eller dessa
instruktioner far anvanda det eldrivna verktyget.
Eldrivna verktyg ar farliga i hdnderna pa okunniga
anvéndare.

Ta hand om eldrivna verktyg. Kontrollera dem for
skevning eller kdrvning av rorliga detaljer, skada
pa detaljer eller annat som kan paverka verktygets
funktion. Ett skadat eldrivet verktyg ska repareras
innan det anvénds igen.

Manga olyckor orsakas av bristande underhall av
eldrivna verktyg. Hall skarverktyg vassa och rena.
Vélskotta skarverktyg med vassa skarblad kérvar
mindre och &r lattare att styra.

Anvénd det eldrivna verktyget samt dess tillbehdr,
bits osv i enlighet med dessa instruktioner och
med hénsyn till de aktuella arbetsférhallandena
och arbetet som ska utféras. Anvandning av eldrivna
verktyg for ej avsedda dndamal kan medfora risk.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och

fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar saker hantering och kontroll av verktyget vid
ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVNA
VERKTYG

= Ladda endast med en laddare som har
specificerats av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripack kan orsaka brandrisk
om den anvands med nagot annat batteripack

Eldrivna verktyg far endast anvindas med
batteripack som ar uttryckligen avsedda for dem.
Anvandning av andra batteripack kan medféra risk for
personskada och brand.

Nér batteripacket stills av ska det hallas

avskilt frin andra metallféremal sasom gem,

mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma
metallforemal som kan skapa en anslutning mellan
batteripoler. Kortslutning av batteripoler kan leda till
brénnskador eller brand.

Vid felaktig anvdndning kan batteriet ldcka vétska;
undvik kontakt med vétskan. Skolj med vatten

vid oavsiktlig hudkontakt. Om vitskan kommer

i kontakt med dgonen, sok dven lakarhjalp.
Batterivatska kan orsaka irritation eller brdnnskador.

Anvind inte ett batteripack eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oforutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte batteripacket eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130°C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripacket eller verktyget utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

SERVICE

= Lamna ditt elverktyg for service hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvénder identiska
utbytesdelar. Det garanterar att sékerheten hos det
motordrivna verktygets bibehalls.

= Utfor aldrig service pa skadade batteripack. Service
av batteripack bor endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

SAKERHETSVARNINGAR FOR LUFTPUMP

Barn bor Gvervakas sa att de inte leker med apparaten.

Utsétt inte apparaten eller batteriet for hoga
temperaturer.

Var uppmérksam pa risken for kortslutning av den
batteridrivna apparatens eller batteriets poler genom
metallforemal.

Uppladdningsbara batterier méste avidgsnas fran
apparaten innan de laddas.

Olika typer av batterier eller nya och begagnade
batterier far inte blandas.

Forbrukade batterier ska tas bort fran apparaten och
kasseras pé ett sékert satt.

Om apparaten skall forvaras utan att anvéndas under
en lagre period skall batterierna tas bort.

Anvand inte icke uppladdningsbara batterier i stéllet
for uppladdningsbara batterier.

Anvand inte modifierade eller skadade batterier.

Far endast anvindas med specificerade
batteripaket och laddare
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SPARA DESSA INSTRUKTIONER. L&s igenom dem

regelbundet och anvénd dem for att instruera andra som

kan komma att anvdnda denna maskin. Om du lanar ut
denna maskin till ndgon, se dven till att 1ana ut dessa
instruktioner for att forhindra felaktig anvéndning och
eventuella personskador.

SPECIFIKATIONER

Spénning 56V ==

Hogtryckslage - Maximalt tryck | 11 Bar

Nominell 5V 1A
ingangsspanning

LED- Rekommenderad 20 °C — 45 °C

lampa | urladdningstemperatur
Rekommenderad 0°C—45°C
laddningstemperatur

Vikt (utan batteripaket) 2,8 kg

Rekommenderad drifttemperatur | -5 °C —40 °C

Rekommenderad

o -20°C-70°C
forvaringstemperatur
Uppmétt ljudeffektniva % dBiA
u v
P ! b K=3 dB(A)
. - 83 dB(A)
Ljudtrycksniva L,
K=3 dB(A)

FORPACKNINGSLISTA (BILD A1)
BESKRIVNING

LAR KANNA LUPFPUMPEN (Bild A1)
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. Ljus pé&/av-knapp

. Justeringsknappar for ljusstyrka
. Ljuskrok

. Magnetyta

. Lasknapp for batteriet

. Slangmunstycke med hdg volym
. Tomningsuttag med hdg volym

. Forvaringsfack for hogtrycksadapter
. Sport naladapter

. Konisk adapter

. Presta ventiladapter

LAR KANNA LCD-SKARMEN (Bild A2)

. Indikator minnesldge

. Indikator fér hogvolymldge
. Overtemperaturvarning

. Felvarning

. Varning om lag effekt

. Forinstalld tryckindikator

. Indikator tryckenhet

. Indikator fér arbetsstatus

. Faktisk tryckindikator

MONTERING

INSTALLERA MUNSTYCKE/ADAPTER

Sa hir installerar du slangmunstycke med hdg
volym (bild B1)

1.

Ta bort hogvolymslangen fran forvaringsplatsen
under luftpumpen och sétt in ena dnden av slangen
i uppblasnings- eller tomningsuttaget enligt avsedd
anvéndning.

Sétt in munstycket i den andra dnden av slangen till
stopp.

B1-1 | Hogvolymsslang | B1-2

Slangmunstycke
med hdg volym

1. Luftventil For att installera adaptern till hdgtrycksslangen
2. Hadgtrycksslang (bild B2)
3. Hogvolymsslang “ 3 - 2
4. Pumputtag med hog volym 1. lﬁi l;sr; :?l?fttgﬁ;ﬁ?gen fran dess forvaringsfack pa
5. Handtag R ) A Lo
6. LCD-skiarm 2. Lyft slangens kidmspak till upplast (olast) lage.
7. Omkopplarknapp 3. Sattin 6nskad slangadapter i &nden av slangen.
8. Installningsknappar hogtryck 4. Tryck lasklamman till Iast lge sa att adaptern sitter
9. Knapp for minneslége ordentligt pa plats.
10. Start-/Stoppknapp . .
11. Strombrytare 5. For att ta bort adaptern, Iyft kidmspaken och ta bort
12. LED-lampa adaptern.
13. LED-ljusindikator
14. Installningsknapp ljusfarg
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B2-1 | Hogtrycksslang B2-2 | Kldmspak

Presta 2
B2-3 ventiladapter B2-4 | Sport ndladapter

B2-5 | Konisk adapter

HANTERING

ANVANDNING
Du kan anvénda maskinen for foljande uppgifter:

= Blas upp foremal med hjélp av uppumpningsuttaget for
hdgvolym/slangen eller hdgtrycksslangen.

= Tom objekt med hjalp av tomningsuttaget med hdg
volym.
FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET

Anvénd endast med EGOs batteripaket och laddare som
listas i bild A3.

Se motsvarande batteripaket och laddarmanualer for mer
information.
Ladda fullt innan férsta anvéndning.

Att fasta (bild C1)

Rikta in batteriribborna mot monteringsslitsarna pa
luftpumpen och skjut batteripaketet pa luftpumpen tills du
hor ett "klick".

Att lossa (bild C2)

Tryck pa batteriets lasknapp och dra ut batteripaketet.

Léasknapp for

21 | patteriet

STARTA/STOPPA LUFTPUMPEN

Att pumpa upp/témma med hdg volym (bild D1)

Hogvolymldget anvénds for foremal som rymmer
stora mangder luft, till exempel madrasser, flottar och
poolflottor.

NOTERA: Nar den ar i hogvolymldge sténgs luftpumpen
av efter att ha arbetat i 10 minuter kontinuerligt. Tryck
pé strombrytaren for att starta om luftpumpen, om det
behdvs.

1. Tabort hogvolymslangen fran dess forvaringsfack
under luftpumpen.

2. Se till att hogvolymslangen &r ordentligt insatt i
Gnskad uppblasnings- eller témningsuttaget och
koppla loss hogvolymslangen fran det andra uttaget.

3. Montera slangmunstycket med hég volym pa
slangen, om det behdvs.

4. Fast hogvolymslangen, eller dess munstycke, pa
foremalet som blases upp eller toms.
Montera batteripaketet pa luftpumpen.
Tryck pa strombrytaren for att sla pa luftpumpen.
Tryck pa omkopplingsknappen for att vélja
hogvolymlage. Indikatorn for hdgvolymlége visas pa
LCD-skdrmen.

8. Tryck pa start/stopp-knappen for att starta
pumpningen eller témningen. Indikatorn for
arbetsstatus visas Iopande pa LCD-skarmen.

D1-1 | Strombrytare D1-2 | Omkopplarknapp

D-3 | Indikator for Di-4 | Start/
hogvolymlage Stoppknapp
Indikator for

D15 | orbetsstatus

Att pumpa med hdgt tryck (bild D2)

Hogtrycksléget anvands for foremal som behéver mer
lufttryck, till exempel déck och basketbollar.

NOTERA: | hogtryckslédge slutar luftpumpen automatiskt
att arbeta nér det forinstéllda tryckvérdet uppnas.

1. Tabort hogtrycksslangen fréan dess forvaringsfack pa
sidan av luftpumpen.

Fést 6nskad adapter pa slangen, om det behovs.

Fast slangen, eller dess adapter, till foremalet som
blases upp.

Tryck pé strombrytaren for att sla pa Iuftpumpen.
Tryck pa strombrytaren for att valja hogtryckslége.

NOTERA: Du kan ocksa trycka och hélla ned
omkopplingsknappen fér att véxla hogtrycksenheten
mellan PSI, KPA och BAR.

6. Tryck pa hogtrycksjusteringsknapparna for att
stélla in dnskat forinstéllt tryckvérde, eller tryck
pé knappen minneslage for att vélja ett av de
sparade minnesldgena M1-M4. Se avsnitten
"HOGTRYCKSJUSTERINGSKNAPPAR" och
"MINNESLAGESKNAPP" fér mer information.

7. Tryck pa start/stopp-knappen for att starta
uppumpningen. Det faktiska tryckvérdet okar gradvis
till det forinstallda tryckvardet.
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. Instéllningsknappar ) Faktiskt
nE hogtryck nE tryckvérde
D2-3 In¢kat0_r_ for D2-4 Fonnstﬂallt

minneslage tryckvérde
D2-5 | Knaep for
minneslége

For att stoppa luftpumpen

1. Nér uppumpningen eller tdmningen &r klar trycker du
pé start/stopp-knappen for att sluta arbeta.

2. Tryck pa strombrytaren for att stanga av luftpumpen
helt.

3. Taut batteripaketet.

NOTERA: Néar du &r i hogvolymlége eller i hogtryckslége
sténgs LCD-skérmen av efter 5 minuters inaktivitet.

KNAPPA FOR HOGTRYCKSINSTALLNINGAR

Lat operatéren minska eller 6ka hogtrycksutgangen till
oOnskat vérde.

= Tryck pa knappen "+"/"-" for att 6ka eller minska
hdgtrycksvardet med 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= Tryck och héll ned "+"/"-" -knappen for att 6ka eller
minska hogtrycksvérdet kontinuerligt.

KNAPP MINNESLAGE

Tillater operatoren att stélla in fyra ofta anvinda
hdgtrycksvarden och blasa upp objekt vid de sparade
minnesinstallningarna.

= Tryck pa knappen minneslage for att vaxla
hogtrycksvardet mellan M1, M2, M3, M4 och anpassat
lage.

NOTERA: Tryckvirdena for minneslagena M1, M2,
M3 och M4 &r fabriksinstallda pa 36 PSI, 45 PSI, 8 PSI
respektive 0 PSI.

= 53 hér aterstaller du minnesvardet:

1) Tryck pa knappen minnesldge for att ga in i
onskat minneslage for M1-M4.

2) Tryck pa knapparna hogtrycksinstallning for att
Oka eller minska vérdet pa det valda minnesldget.

3) Hall ned knappen minneslage tills tryckvérdet
och indikatorn fér minneslage blinkar p& LCD-
skarmen, vilket indikerar att installningen har
sparats framgangsrikt.

LED-LAMPA
Ljuset kan tas bort fran luftpumpen for barbar belysning:

o
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= LED-lampans magnetyta gor det méjligt for operatdren
att montera LED-lampan pa metallytor.

= Ljuskroken gor det mojligt for operatoren att ansluta
LED-lampan i 6nskat Iage.

Nar LED-ljusstyrkan ar lagre &n 90% laddas lampan
automatiskt av batteripaketet installerat pa luftpumpen.

NOTERA:

= Om den é&r fulladdad kan LED-lampan tindas i cirka 2
timmar nar den tas bort fran Iuftpumpen.

m LED-lampan sldcks automatiskt efter belysning i 6
timmar nér den installeras i luftpumpen.

= Vid dverhettning under laddning blinkar LED-lampan
rott och kan inte laddas; vid éverhettning under
urladdning blinkar LED-lampan rott i flera sekunder
och sténgs av automatiskt. Vénta tills LED-lampan
svalnar och sedan fungerar lampan normalt.

LED-ljusknappar

= Tryck pa lampan pa/av for att tdnda och stanga av
LED-lampan.

» Tryck pa och hall kvar lampans strombrytare for att
fa LED-lampan att blinka kontinuerligt, s att den kan
anvandas som en SOS-signal. Tryck pa och hall kvar
lampans strombrytare igen for att avsluta SOS-laget.

= Tryck pa knapparna for instélining av ljusstyrka "+"/"-
" for att justera LED-lampan mellan 1&g, medium eller
hdg ljusstyrka.

= Tryck pa knappen for ljusets fargjustering for att valja
en av tre ljusa farger.

LED-ljusindikator

Indikatorlampa Betydelse

Lyser gront och bleknar
gradvis in och ut.

LED-lampan laddas av
batteripaketet installerat
pa luftpumpen.

Lyser fast gult. LED-ljusstyrkan ar lag.

Lyser fast rott. LED-ljusstyrkan &r nastan

uttémd.

UNDERHALL

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador
ska du ta ut batteripaketet fore service, rengdring, &ndring
av tillbehdr eller borttagning av material frdn enheten.
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ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte l6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kénsliga for skador frén olika typer
av kommersiella [ésningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvand en ren trasa for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

A VARNING: L4t aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, smorjfett osv. komma i
kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga
eller forstora plast, vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

A VARNING: For att minska risken for brand,
personskador och produktskador pa grund av kortslutning
far du aldrig sanka ned maskinen, batteriet eller laddaren
i vatska eller |ata vétska rinna inuti dem. Fratande eller
ledande vétskor, t.ex. havsvatten, vissa industrikemikalier,
blekmedel eller produkter som innehéller blekmedel, etc.,
kan orsaka kortslutning.

FORVARA LUFTPUMPEN
1. Tabort batteripaketet fran Iuftpumpen.
2. Rengor luftpumpen noggrant innan du forvarar den.

3. Forvara luftpumpen pé ett torrt, val ventilerat
utrymme, last eller hogt upp, utom réckhall for barn.
Forvara inte luftpumpen pa eller intill godselmedel,
bensin eller andra kemikalier.

SKYDDA MILJON

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna!
Lamna in produkten till en
atervinningsstation sa att den kan
sorteras. Elektriska verktyg maste
I rcturneras till en miljpanpassad
atervinningsanlaggning.
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Luftpumpen startar
inte.

Laddningsnivan for batteripaket ar lag.

Batteripaketet ar inte korrekt installerat.

Ladda batteripaketet.

Skjut batteripaketet pa luftpumpen tills
det snapper pa plats.

Luftpumpen slutar
fungera.

Det forinstallda tryckvardet uppnas vid
uppumpning i hogtryckslage.

Luftpumpen arbetade i 10 minuter
kontinuerligt i hogvolymldge.

Luftpumpen &r 6verhettad eller for kall
och temperaturvarningen visas pa LCD-
skérmen.

Batteriladdningen &r 1ag och varningen
om lag effekt blinkar pa LCD-skarmen.

Det finns ett batteripaketfel och
felvarningen visas pa LCD-skarmen.

Det finns ett uppumpningsfel och
felvarningen visas pa LCD-skarmen.

Pumpningen &r fullbordad. Oka
tryckvardet om ytterligare uppumpning
kravs.

Starta om luftpumpen.

Vanta tills luftpumpen atergar till
normal temperatur och starta sedan om
luftpumpen.

Ladda batteripaketet.

Byt ut med ett funktionellt batteripaket.

Kontakta EGO kundtjanst for hjélp.

Uppumpnings-/
tomningseffekten i
hdgvolymlage &r svag.

Det finns en blockering i det oanvdnda
uttaget.

Kontrollera och rensa blockeringen i
uttaget.

LED-ljusindikatorn
lyser fast gult eller rott.

Ljuseffekten ar 1ag eller néstan uttomd.

Satt in lampan i luftpumpen och lampan
laddas automatiskt av batteripaketet
som &r installerat pa luftpumpen.

LED-lampan slacks
automatiskt.

Lampan har tants i 6 timmar nér den &r
installerad i luftpumpen.

Kontrollera och se till att batteripaketets
laddning pa luftpumpen &r tillrdcklig

for att ladda LED-lampan. Sl& sedan pa
ljuset igen.

LED-lampan blinkar
rott.

Ljuset dverhettas under laddning eller
urladdning.

Vénta tills ljuset svalnar och sedan
fungerar ljuset normalt.

GARANTI

EGO:s GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.eu for fullstandiga villkor for EGO:s garantipolicy.
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-G o Alkuperdisten kéyttdohjeiden kdannds
a
o

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Pitevan huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja
luotettava kéytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittd& huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja niiden
selitykset on syyta lukea tarkkaan ja ymmartaa perusteellisesti. Varoitussymbolit eivat yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivét korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkdisytoimenpiteité.

4\ VAROITUS: Lue ja ymmarré taman Kayttboppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja "THUOMIO” ennen koneen kayttamista. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkiltvahingon.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: imaisee VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA, voidaan kyttdd muiden
symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

TURVALLISUUSOHJEET

Talld sivulla kuvataan ja esitellddn turvallisuussymbolit, jotka saattavat esiintya téssé tuotteessa. Lue, ynmérra ja
noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritét koota sen tai kéyttaa sité.

A Turvallisuushalytys c E Tamé tuote vastaa sovellettavia EU-direktiivejd.

Kayttdjan on !ue’rtava kelilyﬂoo.p as UK Vaatimustenmukaisuus arvioitu
loukkaantumisvaaran vahentamiseksi.

nc
DR

Vanhoja séhkolaitteita ei saa havittda
kotitalousjatteen mukana. Vie laite
valtuutettuun kierratyslaitokseen.

A4 tuijota valonsédetta.

13

v Jannite === Tlasavirta
L Litra kg  Kilogramma
°C  Celsius L/min  Litraa minuutissa

== NP - Anvénd horselskydd-Kéytd aina
Ala kéyté sateella tai jata ulos sateeseen. Kuulosuojaimia, kun kiytit laitetta.
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SAHKOTYOKALUN YLEISIA
TURVALLISUUSVARDITUKSIA

A\ VAROITUS: LUE KAIKKI TAMAN SAHKOTYOKALUN
MUKANA TULLEET TURVALLISUUSVAROITUKSET,
OHJEET, PIIRUSTUKSET JA TEKNISET TIEDOT. Jos
kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti.

Kasitteelld “séahkotyokalu” tarkoitetaan varoituksissa
verkkokayttoisté (johdolla varustettua) tai akkukéyttoista
(johdotonta) sahkétyokalua.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

Pida tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epdjérjestyksessd olevilla tai hamérilld alueilla sattuu
helpommin tapaturmia.

Al4 kayta sahkotyokaluja réjdhdysvaarallisissa
ympéristoissd, kuten syttyvien nesteiden, bensiinin
tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokalujen kaytosta
syntyy kipinoité, jotka voivat sytyttaa polyn tai
héyryt palamaan.

Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kéytat

sahkotyokalua. Hairiotekijat voivat aiheuttaa tyokalun

hallinnan menettémisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Sdhkotyokalun pistokkeiden taytyy sopia
pistorasiaan. Al4 koskaan muuntele pistoketta
millén tavalla. Al4 kéyta sovitinpistokkeita
maadoitettujen séhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomat pistokkeet ja yhteensopivat
pistorasiat pienentévéat séahkoiskun riskid.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, lampopattereita, liesid ja jddkaappeja.
Maadoitettuihin pintoihin koskettaminen lisia
séhkaiskun riskid.

A4 altista sahkotyokaluja sateelle tai mérille
olosuhteille. Sahkotyokaluun tunkeutuva vesi lisad
séhkoiskun vaaraa.

A3 turmele liitantajohtoa. Al koskaan kanna tai

vedi sahkotyokalua johdosta. Al mydskaan irrota

sahkotyokalua pistorasiasta johdosta vetdmalla.
Pida johto etaélla lammonlahteista, oljysta,
terdvistad kulmista tai liikkuvista osista. Vioittuneet
tai sotkeutuneet johdot lisadvat sahkoiskun riskia.

sahkotyokalua ulkona. Ulkokayttdon sopivan johdon
kayttdminen pienentad sahkdiskun riskia.

Kéyta ulkokayttoon sopivaa jatkojohtoa, kun kaytat

o
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Jos sdhkotyokalun kéyttd kosteassa tilassa
on valttdméatonta, kayté vikavirtakatkaisimella

suojattua virtaldhdetta. Vikavirtakatkaisimen kaytto
pienentad séhkoiskun riskia.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Pysy valppaana, keskity siihen, mita teet ja muista
terve jarki, kun kaytat sdhkotyokalua. Ala kayta
sahkotyokalua vasyneena tai huumausaineiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetkellinen herpaantuminen sahkétyokalujen kdytdn
aikana voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kéayta henkilonsuojaimia. Kdyta aina suojalaseja.
Hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden,
suojakypdran tai kuulosuojainten kaltaisten
suojavarusteiden tarkoituksenmukainen kéytto
vahentda henkilovahinkoja

Esté tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kytkin on off-asennossa ennen kuin liitdt
tyokalun virtaldhteeseen ja/tai akkuyksikkdon,
nostat tyokalun tai kannat sitd. Sahkotyokalujen
kantaminen sormen ollessa kytkimelld tai virran
kytkeminen séh kétyokaluihin, joiden kytkin on on-
asennossa, altistaa tapaturmille.

Irrota jakoavaimet tai kiintoavaimet ennen kuin
kaynnistat sahkotydkalun. Sahkotyokalun pydrivaan
osaan Kiinni jatetty kiinto- tai jakoavain voi aiheuttaa
henkildvahingon

A4 kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja hyvi
tasapaino. Talloin hallitset paremmin sahkotyokalun
odottamattomissa tilanteissa

Pukeudu asianmukaisesti. Al kayta loysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet kaukana liikkuvista osista. Loysat vaatteet,
korut tai pitkét hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnat polynpoisto- ja
-keréyslaitteille, varmista, ettd ne on kytketty ja
ettd niita kaytetaan oikein. Polynpoistolaitteiden
kayttd voi vahentad polyyn liittyvid vaaroja.

Al anna tuotteen tuttuuden toistuvan kéyton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, dldké jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA YLLAPITO

Aia ylikuormita séhkotydkalua. Kayta
kayttotarkoitukseen sopivaa sdhkoétyokalua.
Oikealla sdhkotyokalulla teet tyon paremmin ja
turvallisemmin silla nopeudella, jolle se on suunniteltu.

A3 kayta sahkotyokalua, jos sité ei voi kaynnista ja
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sammuttaa kytkimesté. Kaikki sahkotyokalut, joita ei voi
hallita kytkimell&, ovat vaarallisia ja ne téytyy korjata.c

Irrota pistoke virtaldhteesté ja/tai akkuyksikko
sdhkotyokalusta ennen saatdjen tekemista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai sdhkotyokalujen
varastointia. Kyseiset ehkaisevat varotoimenpiteet
pienentdvét riskia sahkotyokalun kdynnistymisesté
vahingossa.

Sdilytd toimettomia séhkotydkaluja lasten
ulottumattomissa dldka anna sahkotydkaluun ja
néihin ohjeisiin perehtyméttomien henkildiden
kayttaa sahkotyokalua. Sahkotyokalut ovat
vaarallisia tottumattomien kdyttéjien késissa.

Huolla sdhkétyokaluja. Tarkasta seuraavat tekijat:
liikkuvia osia ei ole kohdistettu vaarin, niissa ei
esiinny takertelua, osissa ei ndy vaurioita eiké ole
muita tekijoitd, jotka voivat vaikuttaa sahkotyokalujen
toimintaan. Jos sahkotyokalu on vaurioitunut, korjauta

se ennen kéyttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti
huolletuista séhkétyokaluista.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.
Asianmukaisesti huolletut leikkuutyokalut teravilla
leikkuusérmilla eivat kovin helposti takertele ja niité on
helpompi hallita.

Kayta mm. sdhkoétyokalua, lisdvarusteita ja
tydkalun vaihtoterid ndiden ohjeiden mukaisesti
huomioiden myds tydolosuhteet ja suoritettava
tyd. Séhkatyokalun kdytté muuhun kuin suunniteltuun
kayttotarkoitukseen voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja

tartuntapinnat eivdt mahdollista tyokalun turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA YLLAPITO

82

Lataa uudelleen vain valmistajan maarittelemalla
latauslaitteella. Latauslaite, joka sopii yhdelle
akkuyksikkotyypille, voi toisen akkuyksikon kanssa
kdytettyna aiheuttaa tulipaloriskin.

Kéytéa sahkotyokaluja ainoastaan erityisesti niita
varten tarkoitettujen akkuyksikdiden kanssa.
Kaikkien muiden akkuyksikdiden kéytt voi aiheuttaa
loukkaantumis- ja tulipaloriskin.

Kun akkuyksikkda ei kdytetd, pida se kaukana
metalliesineisté, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineisté, jotka voivat muodostaa yhteyden
napojen vélille. Akun napojen yhdistdminen voi
aiheuttaa palovammoyja tai tulipalon.

Nestettd voi vuotaa akusta, jos siihen kohdistuu
iskuja; valta talloin kontaktia. Jos kontakti

vahingossa tapahtuu, huuhtele vedella. Jos nestettid
péaasee silmiin, hakeudu myés laakérin hoitoon.
Akkuneste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja

A3 kiyti akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kayttdytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

A3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai darimmaisille
lampétiloille. Altistaminen yli 130°C:n Idmpdtilalle voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohijeita. Al3 lataa akkua tai
tyokalua lampéotilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun
lampétila-alueen sislla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampétilassa voi vaurioittaa akkua ja lisaté
palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata sdhkotyokalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttda vain identtisid varaosia.
Nain taataan sahkdtyokalun turvallisuuden sailyminen.

= Al koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehdé vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

ILMANTAYTTQLAITTEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivét leiki laitteella.

Al4 altista laitetta tai akkua liian korkeille l&mpétiloille.
Varo vaaraa, ettd akkukayttoisen laitteen tai akun
liittimet saattavat joutua oikosulkuun metalliesineiden
takia.

Ladattavat paristot on poistettava laitteesta ennen
lataamista.

Erilaisia paristoja tai uusia ja kaytettyja paristoja ei saa
sekoittaa keskendén.

Tyhjat paristot on poistettava laitteesta ja hévitettdva
turvallisesti.

Paristot on poistettava, jos laitetta séilytetédén
kayttdméattomana pitkén aikaa.

A4 vaihda ladattavia paristoja muita kuin ladattaviin
paristoihin.

Al kéytd muunneltuja tai vahingoittuneita paristoja.
Kéyta vain maaritettyjen akkujen ja latureiden
kanssa

SAILYTA NAMA OHJEET. Lue ohjeet séénnbllisesti

ja kayta niitd muiden mahdollisten koneen kéyttéjien
ohjeistamisessa. Jos lainaat tdméan koneen jollekulle
muulle, lainaa samalla my6s ndma ohjeet tuotteen
vaérinkdyton ja mahdollisen henkildvahingon estdmiseksi.
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Jannite 56V ===
Ko_rkeaggine_tila - 11 bar
enimméispaine
Nimellinen tulojénnite 5V1A
LEp- | Suositelu -20-45 °C
purkauslampdtila
valo
Suoan_ltu - 0-45 °C
latauslampétila
Paino (ilman akkua) 2,8 kg
Suositeltu kayttolampatila -5-40 °C
Suositeltu sailytysldampotila -20-70 °C
. . 95 dB(A)
Mitattu &anen tehotaso L,
K=3 dB(A)
. . 83 dB(A)
Adnenpaineen taso L,,
K=3 dB(A)

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)

KUVAUS

TUNNE ILMANTAYTTOLAITE (kuva A1)

O NDOTA N

limaventtiili

Korkeapaineletku
Suuritilavuuksinen letku
Suuritilavuuksinen tayttoportti
Kahva

LCD-nayttd

Kytkinpainike

Korkeapaineen séatopainikkeet
Muistitilapainike

. Kaynnistys-/pyséytyspainike

. Virtapainike

. LED-valo

. LED-merkkivalo

. Valon varin saatopainike

. Valo péalle-/pois-painike

. Valon kirkkauden saatopainikkeet
. Valon koukku

. Magneettipinta

. Akun vapautuspainike

. Suuritilavuuksisen letkun suutin

. Suuritilavuuksinen tyhjennysportti
. Korkeapainesovittimen sdilytystila

23.
24.
25.

Urheiluneulan sovitin
Kartiomainen sovitin
Presta-venttiilisovitin

TUNNE LCD-NAYTTO (kuva A2)

26.

Muistitilan ilmaisimet

. Suuren tayttémaaran tilan ilmaisin
. Ylikuumenemishalytys

. Vikavaroitus

. Akku vahissa -halytys

. Esiasetetun paineen ilmaisin

. Paineyksikon ilmaisin

. Toimintatilan ilmaisin

. Nykyisen paineen ilmaisin

KOKOAMINEN

SUUTTIMEN/SOVITTIMEN ASENTAMINEN

=60

Suuritilavuuksisen letkun suuttimen asentaminen
(kuva B1)
Irrota suuritilavuuksinen letku sailytystilastaan
iimantéyttolaitteen alla ja aseta letkun toinen paé
taytto- tai tyhjennysporttiin kéyttotarkoituksen

1.

mukaan.
2. Tyonna suutinta letkun toiseen padhan, kunnes se
pysahtyy.
Suuritilav- Suuritilavuuksisen
BI-T ] yuksinen letku | B2 | fetiun suutin

Korkeapaineletkun sovittimen asentaminen (kuva

B2)
1.

Irrota korkeapaineletku sailytyspaikastaan iiman

tayttolaitteen sivussa.

2. Nosta letkun puristinvipu vapautettuun (avattuun)
asentoon.
3. Aseta haluttu letkun sovitin letkun paahan.
4. Paina vipupuristin lukitusasentoon, jotta sovitin on
kunnolla paikallaan.
5. Irrota sovitin nostamalla puristusvipu ja irrottamalla
sovitin.
B2-1 | Korkeapaineletku B2-2 | Puristusvipu
B2-3 Prest-z_i- N B2-4 Urh_e!luneulan
venttiilisovitin sovitin
B2-5 Karppmalnen
sovitin
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KAYTTD

KAYTTAMINEN

Taté laitetta voi kdyttdd seuraavassa mainittuihin
tarkoituksiin:

= Taytd esineet ilmalla kdyttdmalla suuritilavuuksista
tayttoporttia/letkua tai korkeapaineletkua.

= Tyhjenna esineet suuritilavuuksisen tyhjennysportin
kautta.
AKUN LIITTAMINEN/POISTAMINEN

Kéyta vain EGO:n akkuija ja latureita, jotka on lueteltu
kuvassa A3.

Lisatietoja on vastaavien akkujen ja latureiden
kayttoohjeissa.
Lataa tiyteen ennen ensimmadisti kayttokertaa.

Liittdminen (kuva C1)

Kohdista akun kohoumat ilmantéyttolaitteen kiinnitysuriin
ja liu'uta akkuyksikkod ilmantéyttolaitteeseen, kunnes
kuulet "naksahduksen”.

Irrottaminen (kuva C2)

Paina akun vapautuspainiketta ja vedé akku ulos.

Akun

e vapautuspainike

ILMANTAYTTOLAITTEEN KAYNNISTAMINEN/
PYSAYTTAMINEN

Suuren ilmamééran tayttdminen/tyhjentdminen
(kuva D1)

Suuren tayttomaaran tilaa kédytetdan esineille, joiden
sisdlla on paljon iimaa, kuten ilmapatjoille, lautoille ja
uimapatjoille.

HUOMAA: Suuren tayttémadran tilassa ilmantéyttolaite
sammuu 10 minuutin yhtdjaksoisen kayton jélkeen.
Kéynnista ilmantayttolaite tarvittaessa uudelleen
painamalla virtapainiketta.

1. Irrota suuritilavuuksinen letku séilytyspaikastaan
ilmantayttolaitteen alla.

2. Varmista, ettd suuritilavuuksinen letku on tukevasti
kiinni halutussa taytto- tai tyhjennysportissa ja irrota
suuritilavuuksinen letku toisesta portista.

Asenna akkuyksikkd ilmantéyttolaitteeseen.
Kaynnista iimantéyttolaite painamalla virtapainiketta.

Valitse suuren tayttoméaaran tila painamalla
kytkinpainiketta. Suuren tayttémaéran tilan iimaisin
nakyy LCD-néytossa.

8. Aloita taytt/tyhjennys painamalla kdynnistys-/
pysaytyspainiketta. Toimintatilan ilmaisin nékyy LCD-

ndytossa juoksevana.
D1-1 | Virtapainike D1-2 | Kytkinpainike
Suuren Kaynnistys-/
DI-3 | tayttomarin | D14 | O ytysyaimke
tilan iimaisin Py P
D1-5 Toimintatilan
iimaisin

Téayttdminen kdyttéden korkeapainetta (kuva D2)
Korkeapainetilaa kdytetdan esineille, jotka vaativat
enemman ilmanpainetta, kuten renkaille ja koripalloille.

HUOMAA: Korkeapainetilassa ilmantayttolaite pyséhtyy
automaattisesti, kun ennalta asetettu painearvo
saavutetaan.

1. Irrota korkeapaineletku sailytyspaikastaan ilman
téyttolaitteen sivussa.

Kiinnita haluttu sovitin letkuun, jos tarvitaan.

Kiinnita letku tai sen sovitin taytettdvaan esineeseen.
Kaynnista iimantéyttolaite painamalla virtapainiketta.
Valitse korkeapainetila painamalla kytkinpainiketta.

oA~ N

HUOMAA: Voit myds pitda kytkinpainiketta
painettuna vaihtaaksesi korkeapaineyksikkoa PSI:n,
KPA:n ja BAR:n vlilla.

6. Aseta haluttu paineen esiasetusarvo painamalla
korkeapaineen séétdpainikkeita tai valitse jokin
tallennetuista muistitiloista M1—M4 painamalla
muistitilapainiketta. Lisétietoja on osioissa
”"KORKEAPAINEEN SAATOPAINIKKEET” ja
"MUISTITILAPAINIKE”.

7. Kaynnista taytto painamalla kaynnistys-/

pysaytyspainiketta. Nykyinen painearvo nousee
véhitellen esiasetettuun painearvoon.

3. Asenna tarvittaessa suuritilavuuksisen letkun suutin D2-1 K.(.).r.kf’ ap_aipeen D2-2 Ny_k yinen
letkuun. séatopainikkeet painearvo
4. Liitd suuritilavuuksinen letku tai sen suutin
taytettavaan tai tyhjennettdvéaan esineeseen.
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D2-3 !\/Iugtl"ulan D2-4 Es!asetettu
ilmaisin painearvo
D2-5 | Muistitilapainike

limantéyttolaitteen pysayttiminen

1. Kun tayttd tai tyhjennys on valmis, lopeta kayttd
painamalla kdynnistys-/pyséytyspainiketta.

2. Sammuta ilmantéyttolaite kokonaan painamalla
virtapainiketta.

3. Poista akku.

HUOMAA: Aina kun laite on suuren tayttdmaaran tilassa
tai korkeapainetilassa, LCD-ndyttd sammuu 5 minuutin
kéyttaméattomyyden jélkeen.

KORKEAPAINEEN SAATOPAINIKKEET

Antaa kéyttdjan vahentaé tai lisatd korkeapaineista
ulostuloa haluttuun arvoon.

= Paina "+”/ ”-" -painiketta lisatéksesi tai
vahentaaksesi korkeapainearvoa 0,5 PSL:l1a / 5 KPA:lla
/0,05 BAR:lla.

= Pidd "+”/”-" -painiketta painettuna lisdtaksesi tai
vahentaaksesi korkeapainearvoa nopeasti.

MUISTITILAPAINIKE

Antaa kéyttdjalle mahdollisuuden asettaa nelja
usein kaytettyd korkeapainearvoa ja taytta esineet
tallennetuilla muistiasetuksilla.

= Paina muistitilan painiketta vaihtaaksesi
korkeapainearvon M1:n, M2:n, M3:n, M4:n ja
mukautetun tilan valilla.

HUOMAA: Muistitilojen M1, M2, M3 ja M4 painearvot on
asetettu tehtaalla arvoihin 36 PSI, 45 PSI, 8 PSI ja 0 PSI
vastaavasti.

= Muistin arvon nollaaminen:

1) Paina muistitilapainiketta siirtydksesi haluamaasi
muistitilaan M1-M4.

2) Paina korkeapaineen séatopainiketta lisataksesi
tai vahentaaksesi valitun muistitilan arvoa.

3) Pida muistitilapainiketta painettuna, kunnes
painearvo ja muistitilan ilmaisin vilkkuvat LCD-
ndytdssa osoittaen, ettd asetuksen tallennus
onnistui.

LED-VALO

Valon voi irrottaa iimantayttolaitteesta kannettavaksi
valaisimeksi:

am»
=00
o
= LED-valon magneettipinta mahdollistaa LED-valon
kiinnittdmisen metallisiin pintoihin.

= Valon koukun avulla kdyttdjé voi ripustaa LED-valon
haluttuun paikkaan.

Kun LED-valon teho on alle 90 %, valo latautuu
automaattisesti iimantéyttélaitteeseen asennetulla akulla.

= Jos akku ladataan tdyteen, LED-valo palaa noin 2
tuntia, kun se irrotetaan ilmantéyttolaitteesta.

= LED-valo sammuu automaattisesti 6 tunnin palamisen
jalkeen, kun se on asennettu ilmantéyttolaitteeseen.

= Jos ylikuumeneminen tapahtuu latauksen aikana,
LED-valo vilkkuu punaisena eika akkua voida ladata.
Jos akku ylikuumenee purkamisen aikana, LED-valo
vilkkuu punaisena useita sekunteja ja sammuu sitten
automaattisesti. Odota, kunnes LED-valo jaahtyy, jonka
jalkeen valo toimii normaalisti.

LED-valopainikkeet

= Paina valon paéalle-/pois-painiketta kytkeaksesi LED-
valon péalle ja pois paalta.

= Pida valon paélle-/pois-painiketta painettuna, jolloin
LED-valo vilkkuu jatkuvasti ja silloin sitd voidaan
kayttda hatasignaalina. Poistu hatatilasta pitdmalla
valon péaalle-/pois-painiketta uudelleen painettuna.

= S&dda LED-valon kirkkautta matalan, keskitason
tai korkean kirkkauden valilla painamalla valon
kirkkauden saatopainikkeita "+" / "-".

= Valitse yksi kolmesta valon véristi painamalla valon
vérin sdatopainiketta.

LED-merkkivalo

Merkkivalo Merkitys

Palaa vihrednd, LED-valo latautuu

himmenee ja voimistuu iimantéyttolaitteeseen

véhitellen. asennetusta akusta.

Palaa keltaisena. LED-valon teho on
alhainen.

Palaa punaisena. LED-valon teho on ldhes
lopussa.

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Vakavan henkildvamman vélttamiseksi
poista akku tuotteesta ennen kuin huollat tai puhdistat

laitteesta.
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YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kéytosta. Poista lika, pdly, 6ljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.

A VAROITUS: Al4 koskaan anna jarrunesteiden,
bensiinin, 6ljypohjaisten tuotteiden, irrotusdljyjen ym.
paasta kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat
vaurioittaa, heikentda tai tuhota muovin, miké voi johtaa
vakavaan henkildvahinkoon.

A VAROITUS: Oikosulun aiheuttaman tulipalon,
henkildvahingon ja tuotevaurion riskin vdhentamiseksi
4la koskaan upota konetta, akkua tai laturia

nesteeseen tai anna nesteen virrata niiden sisélle.
Syovyttavét tai johtavat nesteet, kuten merivesi, tietyt
teollisuuskemikaalit ja valkaisuaineet tai valkaisuainetta
siséltdvit tuotteet jne., voivat aiheuttaa oikosulun.

ILMANTAYTTOLAITTEEN SAILYTTAMINEN
1. Irrota akku ilmantéyttolaitteesta.

2. Puhdista iimantdyttolaite huolellisesti ennen sen
varastointia.

3. Séilytd iimantéyttolaitetta kuivassa, hyvin
ilimastoidussa tilassa, lukittuna tai korkealla lasten
ulottumattomissa. Ald séilytd iimantayttolaitetta
lannoitteiden, bensiinin tai muiden kemikaalien paalla
tai niiden vieressa.

YMPARISTONSUOJELU

Ai4 havitd sahkélaitteita, akkulaturia tai
akkua/ladattavia paristoja
kotitalousjétteen seassa! Vie tdma tuote
hyvéksyttyyn kierratyspaikkaan tai anna
se erilliseen keréilyyn. Sahkotyokalut tulee
I alauttaa asianmukaiseen
ympéristoystavalliseen kierratyslaitokseen.
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VIANMRARITYS
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

limantéyttolaite ei
kaynnisty.

Akun varaustaso on alhainen.

Akkua ei ole asennettu oikein.

Lataa akku.

Liu'uta akkua ilmantayttolaitteeseen,
kunnes se napsahtaa paikalleen.

limantayttolaite lakkasi

Esiasetettu painearvo on saavutettu, kun
taytté tapahtuu korkeapainetilassa.

limantéyttolaite toimi 10 minuuttia
yhtéjaksoisesti suuren tayttomaaran
tilassa.

limantéyttélaite on ylikuumentunut tai
liian kylma ja lampdtilahalytys nakyy

Tayttdminen on valmis. Nosta
painearvoa, jos tarvitaan vield lisda
tayttamista.

Kaynnista iimantayttolaite uudelleen.

Odota, kunnes ilmantéyttélaite palautuu
normaaliin Iampdtilaan, ja kdynnisté se

suuren tayttomaaran
tilassa on heikko.

toimimasta. LCD-néytossi. sitten uudelleen.
= Akun varaus on heikko ja akku véhissa = Lataa akku.
-halytys vilkkuu LCD-ndytdssa.
= Akussa on vikaa ja vikavaroitus nékyy = Vaihda tilalle toimiva akku.
LCD-néytossa.
= lImantéyttolaitteessa on vika ja = Ota yhteyttd EGO:n asiakaspalveluun
vikavaroitus nakyy LCD-néytossa. korjausta varten.
Taytto-/tyhjennysteho | = Kayttdmattoméssa portissa on tukos. = Tarkista ja poista tukos portista.

LED-merkkivalo
palaa keltaisena tai
punaisena.

Valon teho on heikko tai lahes lopussa.

Aseta valo ilmantdyttolaitteeseen,
niin valo latautuu automaattisesti

iimantdyttolaitteeseen asennetulla
akulla.

LED-valo sammuu
automaattisesti.

Valo on palanut 6 tuntia
ilmantayttélaitteeseen asennettuna.

Tarkista ja varmista, ettd
ilmantayttolaitteen akun varaus riittaa
LED-valon lataamiseen. Sytyta sitten
valo uudelleen.

LED-valo vilkkuu
punaisena.

Valo ylikuumenee latauksen tai
purkamisen aikana.

Odota, kunnes valo jadhtyy, valo toimii
sen jalkeen normaalisti.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu Ioydat EGO:n takuukaytannon taydelliset ehdot.
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-G o Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
amw
o

LES ALLE INSTRUKSJONER!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: For a sikre sikkerhet og pélitelighet, ber alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Hensikten med sikkerhetssymboler er & gjgre deg oppmerksom pa mulige farer. Sikkerhetssymbolene og forklaringene
til dem fortjener din ngye oppmerksomhet og forstaelse. Advarselssymbolene eliminerer ikke i seg selv noen fare.
Instruksjonene og advarslene de gir er ingen erstatning for riktige ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for & lese og forsta alle sikkerhetsinstruksjoner i denne brukerhandboken, inkludert alle sikker-

hetsvarslingssymboler som «FARE», <KADVARSEL> og «<FORSIKTIGHET» far du bruker denne maskinen. Unnlatelse av
a folge alle instruksjonene nedenfor kan fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

SIKKERHETSVARSELSYMBOL.: Indikerer FARE, ADVARSEL eller FORSIKTIG, og kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som kan vises pa dette produktet. Les, forsta og falg alle instruks-
joner pa enheten fgr du begynner montering og tar den i bruk.

A Sikkerhetsvarsel

N

E Dette produktet er i samsvar med gjeldende
EU-direktiver.

For & redusere risikoen for skade, ma UK A .
@ brukeren lese brukerhandboken. ca Samsvarsvurdering i Storbritannia
Elektriske avfallsprodukter skal ikke kastes i
Ikke stirr inn i lysstralen. husholdningsavfallet. Ta med til et autorisert
mmm  resirkuleringssted.

V. Spenning === Likestram

L Liter kg  Kilogram

°C  Celsius I/min  Liter per minutt

f-% M& ikke brukes i regnvaer eller etterlates Bruk harselvern-Bruk alltid harselsvern nér du
% utendgrs nar det regner. bruker dette produktet.
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GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTROVERKTOY

A ADVARSEL: GJOR DEG KJENT MED ALLE
SIKKERHETSADVARSLENE, INSTRUKSJONENE,
ILLUSTRASJONENE 0G SPESIFIKASJONENE

SOM FOLGER MED DETTE ELEKTROVERKTOYET.
Manglende etterlevelse av alle instruksjonene under kan
resultere i elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig skade

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremti-
dig bruk.

Betegnelsen “elektroverktpy” i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktoy eller
batteridrevne (tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
atmosferer, for eksempel der det finnes brennbare
vaesker, bensin eller stov i nzrheten. Elektroverktpy
lager gnister som kan antenne stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar
elektroverkteyet er i bruk. Distraksjoner kan fore til
at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopselet til verktgyet ma passe inn i stikkontakten.

Stopselet ma ikke forandres pa noen mate. lkke
bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktgy. Umodifiserte stgpsler og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater sa
som rer, radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er
okt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet.

Ikke utsett elektroverktay for regn eller vate
forhold. Kommer det vann inn i et elektroverktay, oker
risikoen for elektriske stot.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til

a baere, trekke eller trekke ut elektroverktoyet.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenviklede
ledninger ker risikoen for elektriske stot.

Nér du bruker et elektroverktgy utendgrs, ma du
bruke skjeteledning som er godkjent for utenders
bruk. Bruk av en ledning som er egnet for utenders
bruk, reduserer risikoen for elektriske stot.

Hvis du er nadt til 4 bruke et elektroverktay i
fuktige omgivelser, skal du bruke en jordfeilbryter-
beskyttet stramforsyning. Bruk av GFCI reduserer

=60

risikoen for elekirisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

= Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjor og bruk
sunn fornuft nar du bruker elektroverktoy. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trott eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et pyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgy kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmasker, sklisikre vernesko, hjelm
eller harselsvern i egnede forhold reduserer risikoen
for personskader.

Unnga utilsiktet start. Pass pa at bryteren er i
av-stilling for du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer verktayet. A
beere elektroverktoy med fingeren pa bryteren eller a sla
pé verktgy som har bryteren pa er & invitere til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en npkkel som sitter
igjen i en roterende del av elektroverktoyet kan fore til
personskade.

Ikke strekk deg over. Pass pa & ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjer
bedre kontroll over elektroverktgyet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende klzer

eller smykker. Hold hér, klaer og hansker unna
bevegelige deler. Lose kleer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

Hvis det falger med utstyr for tilkopling av
stavavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse koples
til og brukes riktig. Bruk av stevenheter kan redusere
stovrelaterte farer.

Selv om du har opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verktgyet ma du alltid vere arvaken
og folge sikkerhetsinstruksjonene. En uforsiktig
handling kan forarsake alvorlig personskade med en
brokdel av et sekund.

BRUK AV 0G OMSORG FOR ELEKTROVERKT@Y

= |kke tving elektroverktoyet. Bruk det riktige
elektroverktayet til det du skal gjere. Det riktige
elektroverktgyet vil gjore jobben bedre og sikrere, i den
hastigheten som det ble laget for.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryter ikke slar det
pa og av. Elektroverktgy som ikke kan kontrolleres
med bryteren, er farlig og ma repareres.

Koble stapselet fra stremkilden og/eller ta
batteripakken ut av verktgyet for du foretar
justeringer, skifter tilbehgrsdeler eller legger
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bort maskinen. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for at verktayet starter ved et uhell.

Oppbevar elektroverktoy utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med verktoyet
eller disse instruksjonene betjene maskinen.
Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold av elektroverktoy. Se etter
feiljusteringer eller oppbinding av bevegelige
deler, skadede deler og eventuelle andre forhold
som kan pavirke elektroverktgyets funksjon. Hvis
skadet, ma elektroverktgyet repareres for bruk.
Mange ulykker er fordrsaket av darlig vedlikeholdte
elektroverkty.

Hold kutteverktgyet skarpt og rent. Riktig
vedlikehold av kutteverktgy med skarpe kanter gjor at
det er mindre sannsynlighet for oppbinding, og at det
er lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay, osv. i
henhold til disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares.
Bruk av elektroverktgy til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og fri
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater vil gjore
det vanskelig & kontrollere verktayet og handtere det
pé en sikker mate i uventede situasjoner.

BRUK AV 0G OMSORG FOR BATTERIVERKTOY

u Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke kan skape fare for brann nér den brukes
med andre batteripakker.

Elektroverktayet skal bare brukes med den
spesifiserte batteripakken. Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes

unna andre metallgjenstander sa som binders,
mynter, nokler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under skadelige forhold, kan vaeske kastes ut fra
batteriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt oppstar ved
uhell, skyll med vann. Hvis man far vaeske i gynene,
skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp. Vaske som blir
kastet ut av batteriet kan forérsake irritasjon eller brannsér.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som
er skadet eller tilpasset. Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfore seg uforutsigbart og medfare

brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

Ikke eksponer batteripakken eller verktgyet for
ild eller svaert hgye temperaturer. Eksponering
for ild eller temperaturer over 130°C kan forarsake
eksplosjon.

Falg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad
batteripakken eller verktgyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Hvis batteriet lades pa feil méate eller ved temperaturer
som er utenfor det angitte omradet, kan batteriet bli
skadet og brannrisikoen gke.

SERVICE

= Elektroverktgyet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler. Dette opprettholder sikkerheten til
elektroverktpyet.

= Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandarer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR INFLATOREN

= Barn ber holdes under oppsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet.

Ikke utsett apparatet eller batteriet for haye
temperaturer.

Vaer oppmerksom pa risikoen for at polene pa det
batteridrevne apparatet eller batteriet kan kortsluttes
av metallgjenstander.

Oppladbare batterier ma tas ut av apparatet for de
lades.

Ulike typer batterier eller nye og brukte batterier skal
ikke blandes.

Utbrukte batterier skal fjernes fra apparatet og kastes
pé en sikker mate.

Hvis apparatet skal oppbevares ubrukt over lengre tid,
ber batteriene tas ut.

Ikke bruk ikke-oppladbare batterier i stedet for
oppladbare batterier.

Ikke bruk modifiserte eller skadede batterier.

Bruk kun med de spesifiserte batteripakkene og
laderne

Lagre disse instruksjonene. Se dem ofte og bruk dem
til & instruere andre som kan bruke denne maskinen.
Hvis du laner noen denne maskinen, lan dem ogsa disse
instruksjonene for & forhindre misbruk av produktet og
mulig skade.
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Spenning 56V ===
Hoytrykksmodus — Maksimalt 11 bar
trykk
Nominell innl- 5V 1A
gangsspenning
LED Anbefalt utladnings- 20°C-45°C
lys temperatur
Anbefalt ladetem- 0°C-45°C
peratur
Vekt (uten batteripakke) 2,8 kg
Anbefalt driftstemperatur -5°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20 °C-70 °C
Malt lydeffektniva % dBA)
y b K=3 dB(A)
. 83 dB(A)
Lydtrykkniva L,
K=3 dB(A)
KJENN INFLATOREN (FIG. A1)
1. Luftventil
2. Hoytrykksslange
3. Heyvolumslange
4. Hgyvolumsinflasjonsport
5. Handtak
6. LCD skjerm
7. Bryterknapp
8. Knapper for justering av hgyt trykk
9. Minnemodusknapp

10. Start/stopp-knapp

11. Av/pé-knapp

12. LED lys

13. LED-lysindikator

14. Knapp for justering av lysfarge

21. Heyvolums deflasjonsport

=60

22. Oppbevaringsrom for hgytrykksadapter

23. Adapter for sportsnal
24. Konisk adapter
25. Presta ventiladapter

KJENN LCD-SKJERMEN (Fig. A2)

26. Indikatorer for minnemodus
27. Indikator for hgyvolummodus
28. Overtemperaturvarsel

29. Feilvarsel

30. Varsel om lavt stramforbruk
31. Forhandsinnstilt trykkindikator
32. Trykkenhetsindikator

33. Indikator for arbeidsstatus

34. Indikator for faktisk trykk

MONTERING

INSTALLERE DYSE/ADAPTER

SLIK MONTERER DU DYSEN FOR
HOYVOLUMSLANGEN (FIG. B1)

1. Fjern hgyvolumslangen fra oppbevaringssporet under
inflatoren, og sett den ene enden av slangen inn i

inflasjons- eller tommingsporten
bruk.

i henhold til tiltenkt

2. Settdysen inn i den andre enden av slangen til den

stopper.

B1-1 | Hpyvolumslange | B1-2

Hayvolums
slangedyse

Slik monterer du hgytrykksslangeadapteren (fig.

B2)

1. Fjern hpytrykksslangen fra oppbevaringssporet pa

siden av inflatoren.

2. Left Klemmehendelen pa slangen til utigst (uldst)

posisjon.

3. Sett gnsket slangeadapter inn i enden av slangen.
4. Trykk spakklemmen til 1ast posisjon slik at adapteren

er ordentlig montert pa plass.

5. For a fierne adapteren, lgft klemmehendelen og fiern

adapteren.

15. Lys av/pa-knapp
16. Knapper for justering av lysstyrke B2-1 | Hoytrykksslange | B2-2 | Klemmespak
17. Lyskrok Presta ventil- Adapter for
18. Magnetoverflate = adapter e sportsnal
19. Batteriutlpserknapp )
20. Hoyvolums slangedyse B2-5 | Konisk adapter
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PAFORING

Du kan bruke dette produktet til formélene som er oppfart
nedenfor:

= Blas opp gjenstander ved hjelp av hoyvolums-
oppblasingsporten/slangen eller hgytrykksslangen.

= Tpm luften for gjenstander ved hjelp av
hgyvolumstgmningsporten.
FESTING/FRAKOBLING AV BATTERIPAKKEN

Bruk kun med EGOs batteripakker og ladere oppfort i
Fig. A3.

Se manualene til de tilhgrende batteripakkene og laderne
for mer informasjon.
Lad helt opp for ferste gangs bruk.

For a feste (fig. C1)

Juster batteriribbene med monteringssporene pa pumpen,
0g skyv batteripakken pa pumpen til du herer et «klikk».
For & lgsne (fig. C2)

Trykk ned batteriutlgserknappen og trekk batteripakken
ut.

2-1 Batteriutlg-

serknapp

STARTE/STOPPE INFLATOREN

For & blase opp/tomme luften med hgyt volum
(fig. D1)
Heyvolumsmodusen brukes til gjenstander som holder

store mengder luft, for eksempel madrasser, flater og
flyteutstyr til svmmebasseng.

MERK: Nar den er i hayvolumsmodus, vil inflatoren sla
seg av etter 10 minutter kontinuerlig drift. Trykk pa av/pa-
knappen for a starte oppblaseren pa nytt, om ngdvendig.

1. Fjern hgyvolumslangen fra oppbevaringssporet under
inflatoren.

2. Serg for at hgyvolumslangen er ordentlig satt inn
i pnsket inflasjon- eller tsmmingsport, og koble
heyvolumslangen fra den andre porten.

3. Monter hgyvolumslangens dyse pé slangen, om
ngdvendig.

4. Fest hgyvolumslangen, eller dysen, til gjenstanden
som skal blases opp eller tsmmes for luft.

5. Installer batteripakken pa blaseren.

6. Trykk pa av/pa-knappen for & sla pa pumpen.

7. Trykk pa bryterknappen for & velge hgyvolummodus.
Indikatoren for hgyvolummodus vises pa LCD-
skjermen.

8. Trykk pa start/stopp-knappen for & starte oppblasing
eller tamming. Driftsstatusindikatoren vil vises
Iepende pa LCD-skjermen.

D1-1 | Av/pa-knapp D1-2 | Bryterknapp

D1-3 Indikator for Di-4 Start/stopp-
hgyvolummodus knapp
Indikator for

D15 | orbeidsstatus

Slik blaser du opp med heyt trykk (fig. D2)

Hoytrykksmodusen brukes til gjenstander som trenger
mer lufttrykk, for eksempel dekk og basketballer.

MERK: Nar den er i haytrykksmodus, vil inflatoren
automatisk stoppe nar den forhandsinnstilte trykkverdien
er nadd.

1. Fjern hgytrykksslangen fra oppbevaringssporet pa
siden av inflatoren.

Fest ansket adapter til slangen, om ngdvendig.

Fest slangen, eller adapteren, til gjenstanden som
skal blases opp.

4. Trykk pa av/pa-knappen for & sla pa pumpen.
5. Trykk pa bryterknappen for & velge hgytrykksmodus.

MERK: Du kan ogsa trykke og holde inne bryterknappen
for & veksle mellom haytrykksenheten PSI, KPA og BAR.

6. Trykk pa knappene for hpytrykksjustering for
a stille inn gnsket forhandsinnstilt trykkverdi,
eller trykk pa minnemodusknappen for a velge
en av de lagrede minnemodusene M1-M4. Se
avsnittene <HOYTRYKKSJUSTERINGSKNAPPER» og
«MINNEMODUS-KNAPP> for mer informasjon.

7. Trykk pa start/stopp-knappen for & starte
oppblasingen. Den faktiske trykkverdien vil gradvis
oke til den forhandsinnstilte trykkverdien.

Knapper for

D2-1 | justering av hgyt | D2-2 | Faktisk trykkverdi
trykk

D2-3 Indikator for D2-4 Forhandsinnstilt

minnemodus trykkverdi

Minnemodusk-
napp

D2-5
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For a stoppe oppblaseren

1. Nar oppblasingen eller tommingen er fullfert, trykk pa
start/stopp-knappen for & stoppe arbeidet.

2. Trykk pa av/pa-knappen for & sla av pumpeenheten
helt.

3. Fjern batteripakken.

MERK: Nér den er i hgyvolumsmodus eller

hpytrykksmodus, vil LCD-skjermen sla seg av etter 5

minutter med inaktivitet.

KNAPPER FOR JUSTERING AV HOYTRYKK

La operateren redusere eller pke haytrykksutgangen til

onsket verdi.

= Trykk pa knappen «+» / «-» for & gke eller redusere
heytrykksverdien med 0,5 PSI / 5 KPA / 0,05 BAR.

= Trykk og hold inne «+» / «-»-knappen for & gke eller
redusere haytrykksverdien kontinuerlig.

MINNEMODUS-KNAPP

Lar operataren stille inn fire ofte brukte heytrykksverdier
o0g blase opp gjenstander med de lagrede
minneinnstillingene.

» Trykk pa minnemodusknappen for & veksle mellom
haytrykksverdien M1, M2, M3, M4 og tilpasset modus.

MERK: Trykkverdiene for minnemodusene M1, M2, M3
0g M4 er fabrikkinnstilt til henholdsvis 36 PSI, 45 PSI, 8
PSlog 0 PSI.
= For & tilbakestille minneverdien:
1) Trykk pa minnemodusknappen for & ga inn i
gnsket minnemodus for M1-M4.
2) Trykk pa heytrykksjusteringsknappen(e) for
a oke eller redusere verdien til den valgte
minnemodusen.
3) Trykk og hold inne minnemodusknappen
til trykkverdien og minnemodusindikatoren
blinker pa LCD-skjermen, noe som indikerer at
innstillingen er lagret.

LED-LYS

Lyset kan fiernes fra oppbléseren for baerbar belysning:

= Magnetoverflaten pa LED-lyset lar operatgren montere
LED-lyset pa metalloverflater.

= Lyskroken lar operateren hekte LED-lyset i gnsket
posisjon.

Nar LED-lysets stremstyrke er lavere enn 90 %, lades

=60

lyset automatisk av batteripakken som er installert pa
blaseren.

MERK:

= Hvis den er fulladet, kan LED-lyset lyse i omtrent 2
timer nar det er tatt ut av pumpen.

= LED-lyset sldr seg av automatisk etter 6 timers bruk
nar det er installert i inflatoren.

= Hvis den overopphetes under lading, blinker
LED-lampen radt og den kan ikke lades. Hvis den
overopphetes under utlading, blinker LED-lampen rodt i
flere sekunder og slar seg av automatisk. Vent til LED-
lyset er avkjglt, og da vil lyset fungere normalt.

LED-lysknapper

= Trykk pa av/pa-knappen for 4 sl& LED-lyset PA og AV.

= Trykk og hold inne av/pa-knappen for a fa LED-lyset
til & blinke kontinuerlig, slik at det kan brukes som et m
S0S-signal. Trykk og hold inne av/pa-knappen for lyset
igjen for & avslutte SOS-modus.

= Trykk pa knappene for justering av lysstyrke «+» / «-»
for & justere LED-lyset mellom lav, middels eller hgy
lysstyrke.

= Trykk pa knappen for justering av lysfarge for & velge
én av tre lysfarger.

LED-lysindikator

Indikator Betydning

Lyser grgnt og falmer LED-lyset lades av

gradvis inn og ut. batteripakken som er
installert pa pumpen.

Lyser fast gult. LED-lysets stromstyrke
er lav.

Lyser fast rgdt. LED-lysets strom er

nesten oppbrukt.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade, fiern
batteripakken fra produktet for service, rengjoring, bytte
av tilbeher eller fierning av materiale fra enheten.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé bruk av Igsemidler nér plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer l@semidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk en ren klut
til & fierne smuss, stav, olje, fett osv.

A ADVARSEL: Ikke la bremsevaesker, bensin,
petroleumsbaserte produkter, penetrerende oljer osv.
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komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan skade,
svekke eller gdelegge plast, noe som kan fare til alvorlig
personskade.

A ADVARSEL: For 4 redusere risikoen for brann, per-
sonskade og produktskade pa grunn av kortslutning, ma
du aldri senke maskinen, batteripakken eller laderen ned
i vaeske eller la vaeske stramme inn i dem. Etsende eller
ledende veesker, som sjgvann, visse industrikjemikalier og
blekemiddel eller blekemiddelholdige produkter osv., kan
forérsake kortslutning.

OPPBEVARING AV INFLATOREN
1. Fjern batteripakken fra blaseren.
2. Rengjer pumpeaggregatet grundig for oppbevaring.

3. Oppbevar pumpen pa et tert, godt ventilert sted,
enten innelast eller hoyt oppe, utilgjengelig for barn.
Ikke oppbevar pumpen pa eller i neerheten av gjgdsel,
bensin eller andre kjemikalier.

BESKYTTELSE AV MILJOET

Ikke kast elekirisk utstyr, brukte batterier
og ladere i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert gjenvin-
ningsstasjon og gjor det tilgjengelig for
separat innsamling. Elektriske verktoy ma

I returneres til et miligvennlig gjenvinning-
sanlegg.
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FEILSOKING
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PROBLEM

FORARSAKE

LOSNING

Pumpen starter ikke.

= Batteripakken er lav.

= Batteripakken er ikke riktig installert.

= Lad batteripakken.

= Skyv batteripakken pa blaseren til den
Klikker pa plass.

Pumpen slutter & virke.

Den forhandsinnstilte trykkverdien nas
ved oppblasing i hgytrykksmodus.

Pumpen jobbet kontinuerlig i 10 minutter
i hgyvolumsmodus.

Pumpen er overopphetet eller for kald,
og temperaturvarselet vises pa LCD-
skjermen.

Batteripakken er lav, og varselet for lavt
stromforbruk blinker pa LCD-skjermen.

Det er en feil med batteripakken, og
feiladvarselen vises pa LCD-skjermen.

Det er en feil pa pumpeenheten, og
feiladvarselen vises pa LCD-skjermen.

Inflasjonen er fullfgrt. @k trykkverdien
hvis ytterligere oppblasing er
nodvendig.

Start oppblaseren pa nytt.

Vent til inflatoren gar tilbake til normal
temperatur, og start den deretter pa
nytt.

Lad batteripakken.

Bytt ut med en fungerende
batteripakke.

Kontakt EGO kundeservice for
reparasjon.

Oppblasnings-/
deflasjonskraften i
hgyvolumsmodus er
svak.

Det er en blokkering i den ubrukte porten.

Sjekk og fiern blokkeringen i porten.

LED-indikatoren lyser
gult eller radt.

Lysstyrken er lav eller nesten uttgmt.

Sett lykten inn i bldseren, sé lades
lykten automatisk av batteripakken som
er installert pa blaseren.

LED-lyset slar seg av
automatisk.

Lyset har lyst i 6 timer nar det er
installert i pumpen.

Sjekk og serg for at batteripakken pa
blaseren er tilstrekkelig ladet til & lade
LED-lyset. Sa slar du pa lyset igjen.

LED-lampen blinker
rgdt.

Lyset blir overopphetet under lading eller
utlading.

Vent til lyset er avkjolt, s vil lyset
fungere normalt.

GARANTI

EGOS GARANTIPOLICY

Besgk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGOs garantipolicy.
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o n i
G o lepeBO/] OPUTMHATMBHOI MHCTPYKLMM
o

MPOYUTAWTE BCE MHCTPYKLIMM!
@ MPOYUTAVTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENS

A NPEOYNPEXAEHUE. [ins obecneyeHns 6e30nMacHOCTV 1 HAAEKHOCTI YCTPOCTBA €T0 PEMOHT [OMKEH
BbINOMHATL KBAMMDULMPOBAHHbIA CELMATNACT.

CMMBONbI BE30MACHOCTH

CumBOnbI GesonacHoCTH npegHasHaveHbl Ans npusneveHns BHUMaHUs K BO3MOXHbIM pUCKaM. CumBonbl 6esonacHocTH,
a Takxe NOACHEeHUA K HUM, TpeﬁleT 0c0B0ro BHUMaHs 1 NOHUMaHMS. I'Ipenynpe»(,ueHml Mo TexHuke BesonacHocTn
camu no cebe He YCTPaHAT ONacHOCTb. MHCprKLlI/IVI 1 npegynpexaneHns He 3aMeHa0T COOTBETCTBYOLLME MePbI MO
npenoTepalLeHno HeCcHacCTHbIX Cy4aes.

A NPEAYNPEXOEHUE. Mepen vcnonb3oBaHnem ycTpoicTBa BHUMATENbHO MPOYUTANTE BCE UHCTPYKLM B
[aHHOM PYKOBOZCTBE MOMb30BATENS M 03HAKOMbTECH C MPeAyNPEXAatoLLMMI CUMBONAMI GE30MacHOCTH, TakuMK Kak

ONACHOCTb, NPEQYNPEXAEHUE n BHUMAHWME. HecobritoneHue BCex NpUBEAEHHbIX HUXE MHCTPYKLMA MOXET
MPUBECTY K NOPAXEHIO SNEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHWIO NOXapa 1 (1) NoNy4eHuto CepbesHbix TpaBM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

NPEOYNPEXOAMOLLMA CUMBOII. Oxauaet OMACHOCTb, MPEAYMPEXAEHUE v BHUMAHME unu MoxeT
1CMONb30BATLCA C APYIMMM CUMBOMAMM U M30BPAXEHUAMM.

WHCTPYKLIWA 1O TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuseneHo n3obpaxeHne 1 onucanme CMBONOB 6€30MacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATb HA JaHHOM
yctpoictae. Mepes cOOPKOA MNn MCNONB30BaHNEM BHUMATENBHO NPOYMTAITE BCE MHCTPYKLM, NPUBEAEHHbIE Ha
YCTpOWACTBe, 1 cobntoaaiite ux.

COO0TBETCTBYET OCHOBHbIM TPEBGOBAHNSIM
A IMpenynpesxaeHue 06 onacHocTi craHpapToB 6e3onacHocTy EBponeiickux
[LVPEKTMB.

N
m

CootsetcTie TpeboBaHMsM Bennkobputaum

nc
DA

MpouuTalite pyKOBOACTBO N0 SKCTNyaTaLuM,
4TOBbI YMEHBLINTL PUCK MOMYYEHNS TPaBM.
HeucnipasHble anekTpudeckue yCTpoiicTaa

Henb3s BblbpackiBaTb BMECTE C 6bITOBLIM
% He cmotpuTe Ha nyy ceeta. N
mycopom. CriaBaiiTe 1x B aBTOpHU30BaHHbIE

MyHKTbI CBOpa W yTUAN3aLmI.

B Hanpsixenue === [1oCTOSHHBIN TOK
n Tntp kr Kunorpamm
°C  Tpagyc Uenbcus n/MuH - JTUTPOB B MUHYTY

; ; VcronbayiiTe cpeacTaa 3alluTbl OpraHoB criyxa.
<\ Bo Bpewmsi oA He UCTonbayiiTe YCTPOICTBO .
J -Mpw ncnonb3oBaHWKM YCTPOICTBa BCeraa
11 He OCTaBNSIATE €ro BHE N0- MELLEHIs!.

HaJeBaiiTe CPeACTBa 3aLUUTbI OpraHoB cryxa.
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OBLLUWE NPEAYNPEXAEHNA NO
BE3OMACHOCTH IMPU PABOTE C
ANEKTPOUHCTPYMEHTAMM

A MPEOYNPEXOEHUE. MPOYUTANTE

BCE NPABUINA BE3ONACHOCTH,
WHCTPYKLUWW, UNNIOCTPALIUK U
CMELUUOUKALIMK, MPUNATAEMBIE K 3TOMY
QNEKTPOUHCTPYMEHTY. Hesbinonxetue
W3MIOKEHHBIX HIKE MHCTPYKLMA MOXET MPUBECT K
MOPaXEHMIO 3NIEKTPUYECKMM TOKOM, oXapy U (n)
TAXEMbIM TpaBMaM.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHus u
VHCTPYKLUU ANSi UCNONb30BaHUs B
Gyaywem.

TEpPMUH «3MNEKTPOUHCTPYMEHT» B NPEAYNPEXAEHNX
03HaYaEeT AMEKTPUYECKVIA UHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH
(c kabenem) unn 3NEKTPUYECKMIA MHCTPYMEHT C NUTAHNEM
ot 6atapeu (6e3 kabers).

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

ObecneybTe YUCTOTY U OCBELLEHHOCTb paﬁouero
mecTa. 3al'p0M0)K,ﬂeHHble W NNOX0 OCBelLeHHble MecTa
cnyxar ﬂpM‘«II/IHOI?I HECYaCTHbIX Cry4aes.

He ucnonbayiite aneKTPOMHCTPYMEHTHI BO
B3PbIBOONACHLIX MECTax, Hanpumep B6nM3N
rOPOYMX KMAKOCTEN, BEH3UHA NN MbINK.
OnEeKTPOUHCTPYMEHTbI TEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOTYT BOCTNaMEHIUTb Mbiflb UM UCNapeHns.

= He no3sonsiite 4eTAM 1 APYrM Nioasam
HaxoAuTLCA B6NKU3N paboTatolwero
INeKTPoMHCETpyMeHTa. OTBReKatoLme hakTopsl MoryT
NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOMS HAZ MHCTPYMEHTOM.

ANIEKTPOBE30MNACHOCTb

= Bunka anekTpOMHCTPYMeHTa AOMKHA
COOTBETCTBOBATH po3eTke. Hukoraa He
nepepenbiBaiTe BUNKY. He ucnonb3yiite Hukakue
nepexo/IHNKM ANA BUNOK C 3a3eMIIEHNEM.
cnonb3oBaHue OpuriHasbHbIX BUOK 1
COOTBETCTBYIOLMX UM PO3ETOK yMEHbLLAET PUCK
NOpaXeHNs ANEKTPUIECKIM TOKOM.

W36eraiite NPUKOCHOBEHWI K 3a3eMNEHHbIM
06beKTaM, TakuM Kak TpyObl, paguaTopsbl, NUTbI U
XONOANNBHUKM. CyLLECTBYET NMOBbILLEHHAS ONacHOCTb
TIOPa)KEHMS! AMIEKTPUYECKIM TOKOM, ECTIN BalLLIe TEMO
3a3eMrieHo.

He noaBepraiite 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI
BO3AEMCTBUIO AOXAS UnW Briaru. [pu nonagaqmm
BO/ibl B 3MEKTPOUHCTPYMEHT YBENUUMBAETCS PUCK

=60

NopaxeHns 3MeKTPUYECKUM TOKOM.

O6pauyantech ¢ kabenem akkypatHo. Hukoraa
He NepeHoCHTe, He TAHUTE U He BbIKMIovaiiTe
3NEeKTPOUHCTPYMEHT 3a kabenb. He ocTaBnsiite
Kabenb B6NM3M MCTOYHWKOB Tenna, Macna,
OCTPbIX NPeAMETOB UNK ABUXYLUMXCS YacTeM.
[MoBpexaeHHble U 3anyTaHHble kaben NoBbILaT
OMaCcHOCTb NOPaXeHNS! AMEKTPUYECKNM TOKOM.

[ins paGoTbl C INEKTPOMHCTPYMEHTOM BHE
NOMELLEHNA UCNONb3YNTe NpeAHa3HaYeHHbIN Ans
3TOr0 YANMHUTENbHBLIA kabenb. Vcnons3oBaHie
kabens, NoaXOAALLEro NS UCNONb30BaHIS BHE
MOMELLIEHWSI, CHIKaET PUCK NOPaXEHMS SMEKTPUYECKAM
TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHue 3NeKTPOMHCTPYMEHTa B
CbIPOM NOMeLLeHUM Heu3GexHo, NoaKntoYaiTe ero
yepes BbIKNOYaTeNb KOPOTKOTO 3aMbIKaHUA Ha
3emnio (BK33). Mcnonb3osaHue BK33 ymeHbliaeT
PUCK MOPAXEHNS SMEKTPUYECKUM TOKOM.

JIMYHAA BE3OMNACHOCTb

ByabTe 6auTenLHbI, CreguTe 3a TeM, YTo
[fienaeTe, v cnepyiiTe 3apaBoMy CMbicny npu
MCMOMNbL30BaHMM 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. He
Nonb3yATeCh 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM, ECTU Bbl
yCTanu unum HaxoAuTech NoA BO3AeNCTBUEM
HapKOTUKOB, anKorons Unu MeAnKaMeHToB. [laxe
KpaTkoBpeMeHHasi HeBHUMATENbHOCTL Npu padoTe ¢
3MNEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTM K TSHKEMbIM
TpaBMam.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAUBMAYaNbHON
3awuThl. Beerpa HapeBailTe 3aluTHble cpeacTaa
Ans rmaa. icnonb3oBaHue 3aluTHbIX CPEACTB,

TaKMX Kak NpoTUBONbINEBAs Macka, HECKONb3kas
npepoxpaHuTenbHas 06yBb, XecTkas kacka Unu
CpeACTBa 3all/Tbl OPraHoB CryXa B COOTBETCTBYHOLIMX
YCTOBUSIX YMEHbLUAET PUCK TPaBMUPOBaHMS.

He nonyckaiite HenpeaBUAEHHBIX 3aNYyCKOB.

TMepen NoAKNOYEHNEM INEKTPOUHCTPYMEHTA

K CETU NUTaHNsA u/unu akkyMynsTopy v nepea

€ro nepeHockoil y6eauTech, YTo BbIKNoYaTenb
HaXoAMTCA B BbIKITKOYEHHOM NonoxeHuu. MepeHocka
3MEKTPOMHCTPYMEHTA C NanbLEM Ha BbikiovaTene

11 BKIKOYEHWE BUIKI B PO3ETKY NMPY BKMIOYEHHOM
3NEKTPOMHCTPYMEHTE — MPUYMHBI HECYACTHBIX
Ccryyaes.

lMepen BKNOYEHNEM INEKTPOMHCTPYMEHTA CHUMMUTE
C Hero perynupoBOYHbIe MHCTPYMEHTbI U raeyHble
KNHOYM. [aeyHbIN KNoY, OCTABMEHHBII Ha NOABUXHON
[ieTani 3NeKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET BbI3BaTb TPABMbI.
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He TAHuTeCh. Bo Bpems paboThbi Bceraa
COXpaHANTE YCTOWYNBOE NoNoxeHne. IT0 N03BONUT
TIyYLLUE KOHTPONMPOBATb AMEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUaEHHbIX CUTYaLMsX.

OpeBaiTech Hagnexawum obpasom. He HapeBaiTe
cBOGOAHYH0 oaexay W yKpaweHus. flepxute
BOJNIOCbI, OAEXAY W NepyaTki noaanblue ot
ABUKyLMxca yacteir. CeoboaHas ofexaa, ykpalleHus
11 ANVHHbIE BOFIOCHI MOTYT MOMacTb B [BUXKYLLMECS YacTU.

Mpy HanM4MKM NbineynaBnNUBaloWMX YyCTPONCTB
y6eanTech B TOM, YTO OHW NOAKMIOYEHbI

1 NpaBunbHO paboTaloT. Vcnonb3osarme
MbINeyNaBAMBAIOLLMX YCTPOICTB CHIKAeT Bpes,
MPUYUHAEMbIN MbITBHO.

He ponyckalite HeGPeXXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb M3-33 4aCTOrO UCMOMNbL30BaHUSA
MHCTPYMEHTa 1 NoBneYb 3a coboit
CamMOyBePeHHOCTb M UTHOPUPOBaHMe NpaBun
6e3onacHocTi. HeocTopoxHoe AeicTBie MOXET
MPUYMHIATL CEPBE3HYI0 TPaBMY 3a JONM CEKyHbI.

WUCNOJNIb3OBAHUE U OBCITYXUBAHUE
ANEKTPOUHCTPYMEHTA

He npunaraiite K aNeKTPOMHCTPYMEHTY
ype3mepHbIx yeunuii. Ucnonbayite noaxoasawmii
ANA BalMX 3aA4ay ANEeKTPOUHCTPYMEHT. [paBunbHbIl
3MEKTPOMHCTPYMEHT Ge3onaceH u nyulle paboTaeT npu
HOMYHATBHOM MOLLHOCTH.

He ucnonbayiite anNeKTPOUHCTPYMEHT, eCrin ero
BbIKMIoYaTenNb HeucnpaseH. JNEKTPOUHCTPYMEHTI
C HeMCMpaBHbIM BbIKIKOYATENEM OMACHbI 1 MOANEXaT
PEMOHTY.

Mepen perynupoBKoW, CMEHOW akceccyapoB Unn
XPaHEeHUeM OTKIIOYUTE INEKTPONHCTPYMEHT OT
CeTU NUTaHNs u/unu akkyMynsaTopoB. Takue Mepbl
NPeLoCTOPOXHOCTM YMEHBLUAKOT PUCK CRyJaitHoro
3anycka aneKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe HeMcnonb3yeMble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B
MecTax, HeOCTYNHLIX ANs AeTell, U He AoBepsiiTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT NULiaM, He 3HaKOMbIM C HUM

1 C 3TUMU MHCTPYKLMAMM. DNEKTPOUHCTPYMEHTI
onacHbl B pykax HEMoAroTOBMEHHbIX NOJb30BaTENE.

BbinonHsiite TexHuyeckoe obcnykuBaHme
3NEeKTPOMHCTPYMeHTOB. MpoBepbTe BbipaBHUBaHWE
U cuenreHne NOABUKHbLIX AeTaneid, Hanuume
NONIOMOK M NPOoYKe YCIOBMUS, KOTOPbIe MOTYT
NOBNUATL Ha PaGOTy 3MEeKTPOUHCTPYMEHTA.

B cnyyae noBpexaeHNUs MHCTPYMeHTa
OTPEMOHTHPYIATe ero nepes UCMOMNb30BaHUEM.
MHorve HecyacTHble Cryyau Bbl3BaHbI HENPaBUbHbIM
06CnyXVBaHUEM SNEKTPONHCTPYMEHTOB.

XpaHuTe pexylume UHCTPYMEHTbI B YACTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHMM. [TpaBurbHO 0BCyKUBAEMbIE
11 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIE PEXYLLME UHCTPYMEHTbI
MeHbLLE 3aKTMHWBAIOT W MTyuLLE KOHTPONMPYHOTCS.

Wcnonba3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, akceccyapbl,
Hacagku U T. n. B COOTBETCTBUN C 3TUMU
MHCTPYKUMAIMM, YYUTbIBas YCNIOBUS U cneLmduky
BbINONHAEMOI paboThbl. Vcnonb3oBaHe
3NEKTPOMHCTPYMEHTA ANS BbINOMHEHNS
HenpeayCcMOTPEHHbIX OMepaLuii MOXET NPUBECTM K
OMacHbIM CUTYaLNsIM.

CnepuTe 3a TeM, 4To6bI PYKOATKM U NOBEPXHOCTU
3axBara 6binu CYXUMU U YUCTBLIMKU U HA HUX

He GbINo Macna unm cMaso4Horo marepuana.
Ckonbakue PYKOATKM M NOBEPXHOCTU 3axBaTa He
no3BonsiT 6e30MacHo 1Cnonb3oBaTh WNHCTPYMEHT U
KOHTPONMPOBATh €ro B HenpeaBUAeHHbIX CUTyaLuax.

MUCNOJNIb3OBAHUE U COOEPXAHUE
WHCTPYMEHTA C MUTAHWUEM OT BATAPEN

3apsikaiiTe 6aTapem TONIbKO C NOMOLYbLH 3apsiAHOMO
YCTpOWCTBA, yka3aHHOro 3roToBuTeneMm. 3apsigHoe
YCTPOWCTBO, NpeaHa3Ha4eHHoe Ans 0AHOTO TUNa
aKKyMynSTOPHbIX BaTapeit, MOXET cTaTb NPUYMHON
noxapa npu 1Cnonb3oBaHuK ¢ Apyrum Tunom batapeii.

Wcnonb3ayiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT TOMLKO CO
cneunanbHo NpeaHasHaveHHbIMU ANsi Hero
aKKyMynATOpHbLIMY GaTapesiMu. Vcnonb3osakue
ntoGoro ApYroro BiAa akkyMymsTOpHbIX Gataper MoxeT
CTaTb NPUYMHON HECHACTHBIX Cly4aes UMk noxapa.

Korpa akkymynaTop He ucnonb3yercs, XxpaHute
€ro oTAEMbLHO OT MeTanMYeck1X NpeaMeToB —
KaHLienapcKnX CKpenok, MOHeT, Knio4ei, reo3aei,
BUHTOB M AP. — OHU MOTYT 3aMKHYTb KOHTaKTbI.
KopoTkoe 3amblkaHe KOHTaKTOB akKyMynsTOPHOM
BaTapey MOXeT CTaTb MPUIMHON OXOrOB UK NoXapa.

Mpun HeBnaronpuATHLIX 06CTOATENLCTBAX

13 aKKyMynsATOpHOW 6aTapen MOXeT NoTeyb
anekTponut. U3beraitTe koHTakTa ¢ HUM. Mpu
CIy4aliHOM KOHTaKTe C KoXel npoMoiTe
nopaxeHHbIi  y4acToK NPOTOYHOI Bogoii. Ecnun
3NEeKTPONUT Nonan B rnasa, obpaTutech K Bpauy.
OneKTPOnuUT 13 akkyMynsiTopHoi 6atapeun MoxeT
BbI3BaTb Pa3paxeHe 1 OXoru.

He ucnonbayiiTe akkyMynsTop U MHCTPYMEHT,
ecri OHM NOBPEXAEHbI UK NOABEPranuch
MoaudmKaumam. [MoBeaeH!e NOBPEXAEHHbIX N
MOAUDULMPOBAHHBIX aKKyMyNATOPOB MOXET 6bITh
HerpescKasyeMbIM, YTO MPUBEAET K BOrOpaHMIo,
B3PbIBY 11 PUCKY MOSYYEHIS TPABM.

He noggepraiite akkyMynsTopHyto 6atapero
M NHCTPYMEHT BO3[ENCTBUIO OTHS U BbICOKOW
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Temnepatypbl. BosaeicTaue orHs unm Temnepatypb!
Bbille 130°C MOXeT NPUBECTU K B3PbIBY.

CnepyiiTe BCeM MHCTPYKUMSIM MO 3apsiaKe U He
3apsiKanTe aKKyMynsiTop U MHCTPYMEHT npu

Temnepartype, BbIXOAsLUel 3a NpeAernbl YKa3aHHOro

Avanasona. Ecnun 3apAnka BbINONHAETCA HeNpPaBUIbHO

WNK B YCIOBYSIX HEMOAXOASILLEN TEMNEPaTyphbl, 3T0 MOXET

MPUBECTM K NOBPEXAEHNIO aKKyMYNATOPa U BO3rOpaHuio.

PEMOHT

= PeMOHT 311eKTPOMHCTPYMEHTa AOSIKEH
NPOU3BOAUTLCA KBaNM(ULNUPOBAHHLIM
CreLmManucToM ¢ UCMOoNb30BaHUeM TOMbLKO
MIEHTUYHbIX 3anacHbIX YacTen. 310 obecneumt
BesonacHyto paboTy aneKTPOMHCTPYMEHTa.

Hukorpa He BbInonHsAiTe o6enyxmBaHme
NoBpexAeHHOro akkymynsaTopa. Obcnyxvsanme
aKKyMynsTOPOB AOMKHO BbINONMHSATLCS TOMbKO
NpOV3BOAUTENEM UM B aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

MPABWINA TEXHUKW BE30MACHOCTW MPU
PABOTE C KOMMPECCOPOM

u CneauTe 3a TeM, 4TOBbI AETU He Urpanu ¢ 3TuM
YCTPOWCTBOM.

He nopgepraiite ycTpoiicTBO 1 akkyMynsitop
BO3/1E/ICTBMIO CIIALLKOM BbICOKUX TeMMneparyp.

MoMHHTe 06 ONacHOCTY KOPOTKOTO 3aMblKaHus KiieMM
YCTPOMCTBA UMW aKKyMynsiTopa MeTannyeckumm
npeaMeTami.

lMepen 3apsaKoit akkyMynsTopHble GaTapeu
HeobX0aMMOo M3BNeYb 13 yCTPOIACTBa.

He ncnonb3yiiTe 0AHOBPEMEHHO CTapble 1 HOBbIE
Batapew, a Takke Hatapen pasHblX TUMOB.

Vcnonb3oBaHHble Gatapen HeobxoauMo U3BnekaTh u3
YCTPOICTBA M yTUNM3NPOBaTL Ge30nacHbIM Cocobom.

V13Bnekute 6aTapew, ecnu ycTpoincTeo He Byaet
1CTIONb30BaTLCS B TEYEHME ANNTENBHOTO BPEMEHM.

nepesapskaembix.

He ucnonbayiite MoanuUMpoBaHHble Uiv
noBpeXaeHHble 6atapeu.

WcnonbayiiTe ToNbKO ykasaHHbIe akKyMyNATOPbI U
3apsfHbIe YCTPOMCTBA.

CoxpaHuTe HaCTOALLYH MHCTPYKLMIO. PerynspHo
npocmMaTpuBaiTe ux 1 NpenocTasnanTe Ans

03HaKoMreHus Apyrum nonb3oBatensm. Opanmkueas komy-

B0 YCTPOICTBO, NepefaiTe Takke fAaHHyK MHCTPYKLMIO
Ans NpefoTBPaLLEHIst HEMPaBUBbHOMO UCTIOMNb30BaHNS 1

He ncnonbayiite HenepesapshkaeMble Gatapen BMECTO

BO3MOXHbIX TPaBM.
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TEXHWUYECKWE XAPAKTEPUCTUKIA

HanpsixeHue 56 B
Pexum BbICOKOro aBnenmns — 16a
MaKcuMarnbHoe fJaBneHue P
HomuHansHoe
BX0AHOE 5B, 1A
HanpskeHne
CseTon- Pekomerpyemas
VIOOHbIA TeMneparypa O1-20 o 45 °C
hoHapb paspsgku
Pekomerayemas
TeMneparypa O10p045°C
3apsk
Macca (6e3 akkymynsitopa) 2,8 kr
PexomeHayemas paboyas 0751040 °C

Temneparypa

PekomeHayemasi Temnepatypa
XpaHeHust

01-20p0070°C

VameperHbiit yposenb 3sykosoin | 95 AB (A)
MoLyHocT! L, K=3 dB(A)
8316 (A)
YpoBeHb 3BYKOBOrO fiaBnenus L,
K=3 b (A)

KOMMNEKT NOCTABKM (PUC. A1)

OMUCAHKE
YACTY KOMMPECCOPA (PHC. A1)

PN~ WD~

BeHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTUS
LLnaHr BbICOKOrO AaBneHus
LUnaHr ans 6onblunx 06bemMoB

[MopT Anst HakaunBaHus 6onbLUNX 06BEMOB

PykosTka
XKK-akpaH
KHorka nepeknioyenns

KHonki perynupoBky BbICOKOrO JaBMeHust

KHonka pexuma namaTu

10. KHonka 3anycka/ocTaHOBKN
11. KHonka nutaHns
12. CeetoanoaHbIi hoHapb

. WHonkaTop ceeToamozHoro doHapst
. KHonka perynupoBku LBeTa dhoHapsi
. Knonka BkntoueHus/BbIkntoueHIs hoHaps
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16. KHomku perynupoBku SpkocTvt (hoHaps

17. Kptok Ans nogselnBanns doHaps

18. MarHuTHasi NoBepXHOCTb

19. KHonka chukcaLmm akkymynstopa

20. Hacagka wnaHra ans 6onblunx 06bemMoB

21. Topt Ans caysaHus Gonblumx 06bemMoB

22. Otcek 515 XpaHeHWsi agantepa BbICOKOro AaBreHus
23. Wronbyatbiit agantep AN CNOPTUBHBIX MAYer

24. KoHwueckuit agantep

25. Apantep knanaHa Presta

XK-OUCTINEN (Puc. A2)

26. VHaukaTopbl pexvma namsi

27. VHpukatop pexuma bonbLunx 06bemoB
28. TpepynpexnaeHue o neperpese

29. TpepynpexaeHue 0 HeMcnpaBHoOCTH
30. MMpepynpexaeHue o HU3KOM 3apsiae
31. WHaukaTop 3agaHHOro faBneHus

32. WnavkaTop eAnHuLbl AaBneHns

33. WHamkaTop paboyero cocTosHus

34. WHpukaTtop hakTM4eckoro AaBneHus

CBOPKA
YCTAHOBKA HACATKWAJANTEPA

YCTAHOBKA HACAJKW LUNAHIA AN BONbLINX

OBBEMOB (PUC. B1)

1. W3Bnekute WwnaHr Ans 6onbLnx o6beMoB 13 oTceka
CHW3Y KOMMPECcopa 1 MOAKMKOYMUTE ero K nopTy
Haka4MBaHUsS UMW CAYBaHWS B 3aBUCMMOCTY OT
Tpebyemoro pexuma paboTbl.

2. BcTaBbTe HacazKy B ApYroil KoHeL WraHra 4o ynopa.

Hacapgka wnaHra
B1-2 | ans Gonblumnx
obbemoB

LUnaHr gns

BB 6o o6emon

YcTaHoBKa ajanTepa LWaHra BbICOKOro JaBneHus
(Puc. B2)

1. V3BnekuTe WnaHr BbICOKOTO AABMEHNS U3 OTCEKa
cboky komnpeccopa.

2. TlogHUMUMTE 32XXUMHON pblyar LWraHra B OTKPLITOE
(pa3brok1poBaHHOE) MONOKEHME.

3. BcraBbTe B koHeL WwnaHra Heobxoaumblii aganTep.
4. HaxmuTe Ha 3a)KUMHOM pblyar, YTobbl

3adhukenpoBaTh ero B 3a6n0KMPOBaHHOM MONOXEHUN.

5. Yrobbl 13BNEYb agantep, NOAHUMUTE 3aXUMHOM
pblyar.

LLInaHr BbICokoro

B2-1 B2-2 | 3axvmHon pbiyar
[naBnexns
Wronbyatbiit
B2-3 ApanTep B2-4 agantep Ans
knanaHa Presta CMOPTUBHBIX
msYen
B2.5 KoHuueckuin
apantep
UCrONb30BAHKE
NMPUMEHEHUE

[laHHOE YCTPOICTBO MOXHO UCMONb30BATH B CHIEAYHOLIMX
Lensi.

= HakauuBaHve npeameToB C NOMOLLbIO NopTa U LWnaHra
ANS HakaunBaHus 6onbLMx 06BEMOB UMK LWNaHra
BbICOKOro AaBneHus.

= CpyBaHue npegMeToB C NOMOLLbHO MopTa NS CoyBaHWs
6onbLumx 06beMOB.
YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYNTIATOPA

VcnonbayiiTe TOMbKO akKyMynsiTopbl U 3apsigHble
yctpoitctBa EGO, ykasaHHble Ha Puc. A3.

MogpoGHee cM. B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO
aKCTIyaTaLuy akkyMynsTopa v 3apsigHoro yCTpoiCcTBa.

lMepen nepBbIM MCNONb30BaHNEM NONHOCTLIO
3apsAAnTe akKymynsTop.

YcraHoBka (Puc. C1)

CoBmecTuTe pebpa akkymynsiTopa ¢ MOHTaXHbIMI Nasamu
Komnpeccopa 1 BCTaBbTe akkyMymnsiTop A0 Lienyka.
CHsitue (Puc. C2)

HaxmuTe KHOMKY (hvKcaLmm akkyMynsTopa 1 U3srexuTe
aKKyMymsITop.

KHonka chukcaLmm
akkymynstopa

C2-1

3AMYCK N OCTAHOBKA KOMMNPECCOPA

HakauuBaHnue n cayBaHue Gonbmx o6bemoB
(Puc. D1)
Pesxum 6onbluoro obbema npegHasHadeH Ans 06bekToB ¢

BonbLunm 06beMOM BO3AYXa: HaflyBHbIX MaTPacoB, NioToB
1 NnasaTenbHbIX CPEACTB Ans 6acceiHa.

100
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MPUMEYAHUE: B pexume Gonbluoro obbema
komnpeccop oTkntoyaeTcs nocne 10 MUHYT HenpepbIBHOM
paboTbl. Mpn HEOBXOANMOCTH HaXMIUTE KHOMKY NUTaHWS,
4T06bI NEpe3anycTTb KOMMNPECCop.

1. W3BnekuTe WnaHr Ans HakaumsaHus 6ombLunx
06bEMOB 113 OTCEKa CHU3Y KOMMPECcopa.

2. YbeguTech, YTO LWNAHT A71s HaKaYMBaHMS BOMbLUMX
06LEMOB HAZIEXHO BCTaBMEH B HY)KHbIV NOPT ANs
HaKauMBaHWsi UMK CAYBaHWS, W OTKMKOYUTE LUNaAHT OT
[Apyroro nopta.

3. YcraHoBuTe Hacaaky LnaHra ans Gonblumx 06bemMoB,
€CNN 3T0 HeobX0aAMMO.

4.  TopkntoynTte WNaHr Ans 6onbLnx 06bEMOB UMK ero
Hacagaky K npeameTy, KoTopblit HEOBXOAMMO HakayaTb
WK CayTb.

5. YcraHoBUTE akkyMynsTop B KOMMPECCOP.
6. HaxmuTe KHOMKY nuTaHus, YToObl BKNIOYUTL
KomMnpeccop.

7. HaxwmuTe KHOMKy nepekntoyeHns, 4tobbl BbibpaTth
pexum 6onbLuoro obbema. Ha XK-akpaHe bypet
CBETUTBCS MHANKATOP pexvma 6onbluoro obbema.

8. HaxmuTe KHOMKy 3anycka/ocTaHOBKY, 4TOBbI Ha4aTb
HakauunsaHue unu caysanue. ViHaukatop Ha K-
aKkpaHe Oynet paboTath B berywiem pexvme.

D1-1 | Kxonka nutaus | D1-2 Konka
nepekmnioyeHns
WHaovkaTop
D13 | Pexuma D14 KHonka 3anycka/
6onbLunx OCTaHOBKU
obbemoB
WHaukatop
D1-5 | pabouero
COCTOSHUS

HakaunBaHue ¢ UCnonbL30BaHUEM BbICOKOTO
naenenus (Puc. D2)

Pexum BbICOKOrO AaBNEHUS UCMONb3yeTes Ans
npeameToB, TpeBytoWMX GoMbLUIOro JaBMEHNS, TakuX Kak
LUMHbI 1 6ackeTOOMbHbIE MSAYN.

MPUMEYAHUE. B pexume BbICOKOro 1aBNEHMS
KOMMPECCop aBTOMATUYECKM OTKIIOYAETCs Mpu
[JOCTUXEHUN 33[1aHHOTO 3HAUYEHMS JaBNEHNS.

1. V/3BnekuTe LWnaHr BbICOKOTO ABNEHIS U3 OTCEKa
cBoky KoMnpeccopa.

2. [py HeOBXOAMMOCTY NPUKPENUTE K LUNAHTY HYXHbI it
apantep.
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3. TlogkntounTe LWNaHT UK €ro afanTep K Npeamery,
KOTOpbIN HEOBXOANMO HakayaTh.

4. HaxmuTe KHOMKY nuTaHus, YTobbl BKIOYUTD
komnpeccop.

5. Haxmute kHOnKy nepekntoyerus, 4Tobbl BblbpaTh
PEXVM BbICOKOTO AABNEHMNS].

MPUMEYAHUE. Takke MOXHO HaxaTb 1 yaepxu1BaTh
3Ty KHOMKY ANS NEPeKIToYeHIst MEXaY eAnHULaMm1
namepenus aasnerus PSI, KPAn BAR.

6. Vcnonb3ayiiTe KHOMKW PerynimnpoBKi BbICOKOrO
AaBneHus, 4tobbl yCTaHoBUTL HEObX0aAMMOe
3HaYeHWe, UK HAXXMUTE KHOMKY pexvma namsitu,
4T0ObI BbIOPATH OAMH M3 COXPaHEHHbIX pexumoB M1-
M4. lononHuTenbHyto MHopMaLMio CM. B pasaenax
KHOMKW PEFYNUPOBKW BbICOKOIO IABJIEHUA
1 KHOMNKA PEXXUMA NAMATHW.

7. HaxmuTe KHOMKy 3anycka/ocTaHOBKW, 4TOBbI HavaTb
HakaumBaHue. dakTyeckoe 3HaueHe AaBNEHNs
GyneT NocTeneHHo yBENMUYMBATLCS 10 3a4aHHOr0

YPOBHSI.
o dakTyeckoe
perynmpoBku

D21 BbICOKOTO D2-2 | 3HaueHve
[iaBneHus [aBneHus

3agaHHoe

D23 | /Aukarop D24 | waseine
pexvma namsti

[laBneHus
KHonka pexuma

D2-5

namsTyn

OcraHoBka KoMmnpeccopa

1. TMocne 3aBepLueHVst HakauMBaHUS UNK CAyBaHWS
HaXMWTE KHOMKY 3amnycka/oCTaHoBKY, YTOObI
0CTaHOBUTbL paboTy.

2. Haxwute KHOMKY NUTaHud, 4T06bI NOMHOCTHIO
BbIKMHOYUTE KOMMPECCOP.

3. VsBnekuTte akkymynsTop.

MPUMEYAHUE. Mpu paboTe B pexume GombLUIOr0
obbema Unu B pexume BbIcokoro AaBneHust XKK-akpaH
BbIKItOYaeTCs Yepes 5 MUHYT BeafeicTaus.

KHOMKW PErYNUPOBKW BbICOKOIO OABJIEHUA

MossonsitoT YMeHbLUaTh Unn ysennymeaTtb BbIXOAHOE
[OasneHne [0 Xenaemoro 3HaveHus.

u /Icnonb3yiiTe KHOMKN «+» 1 «—», 4TOBbI yBENMYNTD

0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.
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u HaxmuTe 1 yaepxuBanTe KHOMKY «+» Unn «—», 4Tobbl
HEMpEePbIBHO YBENMUMBATL NN YMEHbLLATb 3HAYEHMe
BEEHEETER

KHOMKA PEXUMA NAMATU

[M03BOMSIET YCTAHOBUTL YEThIPE YacTo UCTONb3YEMbIX
3HaYEHMs BbICOKOTO JABMEHMS U HaKkaunBaTb NpeameTbl,
1CONb3Ysi COXPaHEHHBIE HACTPOMKY.

u lcnonb3yiiTe KHOMKY pexuma namsiti, YTobbl
nepeknioyaTh 3HaueH1e BbICOKOro AaBMNEHUs Mexay
M1, M2, M3, M4 1 nonb30BaTenbCKIM PEXMMOM.

MPUMEYAHUE. 3naueHns gasneHns ans pexumos M1,
M2, M3 1 M4 yctaHoBneHb! npoussoautenem Ha 36 PSI,
45 PSI, 8 PSI 1 0 PSI cooTBETCTBEHHO.

m CBpoC 3Ha4eHuit B namsT.

1) HaxmuTe kHOMKy pexxma namsti ans Belbopa
xenaemoro pexuma M1-M4.

2) Haxumaiite KHOMKM perynnpoBKM BbICOKOTO
[aBneHnst, 4Tobbl YBEMNYUTL UK YMEHBLUNTL
3HaYeHe Ans BbIGPAHHOTO pexuMa namsTu.

3) Haxmute 1 yaepxuBaiTe KHOMKY pexuMa namsy,
noka 3HauYeHue AABNEHUS U MHAMKATOP PeXxuma
namsTh He HauHyT MuraTb Ha XKK-akpaHe, 4to
yKkasbIBaeT Ha YCreLLHOe COXpaHeHNe HacTPONKN.

CBETOANOOHLIN ®OHAPb

®oHapb MOXHO CHSITb C KOMMPECCOPa W UCMONb30BATb Ai71A

OCBELLEHHS.

= MarHuTHbI? KOpMyC CBETOAMOAHOTO (hOHaps MO3BONSET
MPUKPENNATL Er0 K METANUYECKAM MOBEPXHOCTSIM.

L] Kp}OK anga nogselunBaHna CbOHapﬂ nossongaer
PasmecTuTb ero B HyXXHOM MONOXeHUn.

Ecnu ypoBeHb 3apsina hoHaps Himke 90%, OH
aBTOMATUYECKM 3apsiKaeTcs OT akkyMynstopa
Komnpeccopa.

MPUMEYAHHUE.

m CHSATbIN C KOMNPeccopa MONHOCTLIO 3apsHKEHHbII
CBETOANOAHBIN (hoHapb MOXeT paboTaTb NpUMepHO
2 yaca.

Korzia hoHapb ycTaHOBMEH Ha KOMNPECCOpe, OH
aBTOMaTWUYECKM BbIKMO4YaeTcs nocre 6 YyacoB paboTbl.

[Mpyn neperpese BO BpeMsi 3apsiaKki CBETOAMOAHbIN
(hoHapb MUraeT kpacHbIM, U 3apsiaka NpeKpaLLaeTcs.
[Mpyn neperpese Bo Bpemst paboTbl hoHapb

MUraeT KpacHbIM HECKOSbKO CEKYHA, MOCIe Yero
aBTOMaTUYeCKM BbiknoyaeTcst. MogoxanTe, noka
CBETOAMOAHBIN (hoHapb OCTLIHET, 1 OH CHoBa ByaeT
HopMarbHo paboTat.

KHonku cBeToguogHoro doHaps

m HaxmuTe KHOMKY BKIOYEHNSs/BbIKMOYEHWS, YTOObI
BKITKOYMUTb VMK BbIKTHOYUTL CBETOAUOAHBIN (hoHapb.

HaxmuTe 1 yaepxusarite KHOMKY BKNIOYEHNS/
BbIKIIOYEHWs, 4TOObI hoHapb MUras HenpepbIBHO
ANs Mcnonb3oBaHus B kadectee curdana SOS.
CHOBa HaXMUTE 1 yAEPKUBAIATE KHOMKY BKMHOYEHMS/
BbIKIMKOYEHNS!, 4TOBbI BbINATY 13 pexuma SOS.

HaxwmaiiTe KHOMKW peryiMpoBKki ApKOCTU CBETA «+» 1
«=», 4TOBbI BbIBPATH HU3KYHO, CPEHIOK MMM BBICOKYHO
APKOCTb.

= HaxmuTe KHOMKY perynupoBki LBeTa oHapsi, 4Tobbl
BbIGPaTb OAMH U3 TPEX LIBETOB.

WHpunkaTop cBeToanoaHOro q)ouapa

WHpaunkatop 3HayeHue

MeaneHHo muraet
3eneHbIM.

CBeToaMoaHbIN (hoHapb
3apsikaeTcs OT akkyMynsTOPHON
6aTtapeu komnpeccopa.

CeTuTes XenTbiM. | Huakuii ypoBeHb 3apsiaa.

Ceetutcs KpacHbIM.

OBCNYXWUBAHUE

A MPEQYNPEXAEHUE. YTo6b! npenotspatuts
rony4eHne cepbeaHblX TPABM, U3BEKANTE aKkKyMynaTop
nepes BbINOHEHWEM CEPBUCHOTO 0BCMYXIMBaHMS,
OYNCTKM, 3aMEHbI NPUHAANEXHOCTEN UMW YaaneHNs
MaTtepuana 13 ycTponcTaa.

OBLLEE OBCITYXUBAHUE

He vcnonbayiiTe pacTBOpUTENM NS O4UCTKN
NNacTUKoBbIX YacTel. BombLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTei
UYBCTBUTENMbHbI K PA3NYHBIM BbITOBLIM PACTBOPUTENSM
1 MOryT BbITb NOBPEXAEHDI. [INS OYACTKY OT rpsiau, Nbinu,
Macna, cMask 1 T. . UCTIONb3YIATE YNCTYIO TKaHb.

A MPEQYNPEXAEHWUE. He nonyckaiite nonaganus
Ha NMNacTUKOBbIE YacTV TOPMO3HON XUAKOCTH, BeHanHa,
MPOLYKTOB Ha HE(HTAHOM OCHOBE, NPOMMUTLIBAIOLLMX Macen
W T. 4. XMMUYECKue BELLEeCTBa MOTYT MOBPEAUTb, 0CrabuTh
UV PasPYLLMTB NACTUK, YTO NPUBEAET K NONYYEHUIO
CEpbEe3HbIX TPABM.

A MPEQYNPEXAEHWUE. [ins cHukeHus pucka
noxapa, Nony4eHus TPaBM 1 MOBPEXAEHNS YCTPOICTBA OT
KOPOTKOrO 3aMblkaHIsi HUKOTAA He MOrpyxaiiTe U3genve,
aKkyMynsTop 1 3apsiaHOe YCTPOMCTBO B XUAKOCTb U He
JonyckaiTe nonagaHns XuaKocTh BHYTPb. KOpposuoHHble
11 TOKOMPOBOZSILLIME XUAKOCTH, Tak1e kak Mopckast

BOZA, HEKOTOPbIE MPOMBbILLIIEHHbIE XMMUKATHI, @ TAKKe

GoHapb MOYTY paspsiKeH.
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oTbenueatenu u cofepxatyue ux npodyKtbl MOryT CTaTb
I'IpVI‘-II/IHOﬂ KOPOTKOro 3aMblkaHus.

XPAHEHWE KOMMPECCOPA
1. M3Bnekute akkymynsrop u3 komnpeccopa.
2. TwaTenbHO 04UCTUTE KOMNPECCOP Nepes XpaHeHneMm.

3. XpaHuTe KOMNPECcop B CyXOM, XOPOLLO
MPOBETPUBAEMOM, 3aKPbITOM U BbICOKOM MECTE,
HedoCTyNHOM Anst feTelt. He XpaHuTe KoMnpeccop
PSIOM C YAOGPEHUSIMI, BEHIMHOM MM APYTAMM
XUMU4YECKVMU BELLECTBAMM.

OXPAHA OKPYXAIOLLIEA CPEQbI

He BbiGpacbIBaiiTe anekTponpnbopbi,
3apsiAHble YCTPOICTBA U aKkyMyNATOPHbIE
6aTapeu BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMM!
OTnpaBbTe AaHHOE U3fenve Ha
nepepaboTKy B CneLvan1aupoBaHHoe
I npennpysiTVe Unv chanTe ero Ans
pa3nenbHoro cbopa. ANeKTPOUHCTPYMEHTbI
[JO0MKHbI BbITb BO3BpALLEHbI Ha
nepepabarbiBatoLLee NpeanpusTme, He
HaHocsiLLee yllepBa okpyxatoLeit cpeae.
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YCTPAHEHVE HEMONALOK

NPOBJIEMA

MPUYUHA

PELLEHKE

Komnpeccop He
3anyckaeTes.

= Hu3kuii ypoBeHb 3apsifia akkyMynisiTopa.

u AKKyMynSITOp YCTaHOBNEHHENPABMIBHO.

= 3apsiauTe akkymynsTop.

BcTasbTe akkyMynsaTop B KOMIPEeccop
[0 LWenyka.

Komnpeccop nepectan
pabortatb.

[MpenycTaHoBNEHHOE 3HaueHe JaBneHus
[OCTUTHYTO NPY HaKauYMBaHWM B PEXUME
BbICOKOTO JaBMeHus.

Komnpeccop pa6otan 10 MuHyT noapsia B
pexume HonbLuoro obbema.

Kommpeccop CAMLWIKOM CHNbHO Harpencs
unm ocTbin, Ha XKK-akpaHe oToBpaxaetcs
npeaynpexaeHue o HebnaronpusTHoM
Temneparype.

Huakuit ypoBeHb 3apsifa akkymynsTopa,
Ha XK-akpaHe muraeT npeynpexaeHue
0 HI3KOM 3apsife.

AKKymynsiTop HeucnpaseH, Ha XKK-akpaHe
oTobpaxaeTcs npefynpexnexme o
HencnpaBHOCTY.

Komnpeccop HencnpaseH, Ha XKK-akpaHe
oToBpaxaeTcs npeaynpexaeHme o
HeWCNPaBHOCTH.

HakauneaHue 3aBepLueHo. YBenuybTe
3HauYeHVe AaBneHns, ecnu Tpebyertcs
[anbHellee HakaunBaHue.

MepesanycTuTe KOMNPECcop.

[JoxzauTeck, noka KOMAPECCop BepHeTCs
K HopmarnbHolt paboyeit Temnepatype,
nocne Yero nepesanycTuTe yCTpoicTBo.

3apsipuTe akkymynaTop.

3ameHunTe akkymynsTop.

O6patuteck B cnyxby noaaepxku
knuentoB EGO ans pemoHTa.

Hu3kast MoWHOCTb
HakauuBaHus/
CAYBaHuS B pexvme
6onbLuoro obvema.

3acopeH Hencrnonb3ayembiii MopT.

MpoBepbTe NOPT U yCTpaHuTe 3acop.

MHaukaTop
CBETOAMOAHOTO
thoHaps ceeTuTCS

KENTbIM UK KpacCHbIM.

®oHapb MOYTY paspsikeH.

YcTaHouTe hoHapb Ha komnpeccop,
4TOBbI OH aBTOMATUYECKM 3aPSANNCS OT
aKkymynsTopa.

CBeToaMoaHbIN
¢oHapb
aBTOMaTN4eCKMN
BbIKIIOYaETCS.

YcTaHoBNeHHbIA Ha komnpeccope hoHapb
pabotan B TeueHue 6 Yacos.

Y6eauTech, YTo 3apsaa akkymynatopa
KOMMPeccopa [OCTAaTOYHO A1 3apsiAKM
CBETOANOAHOTO (poHaps. 3aTeM CHoBa
BKMIOUMTE (DOHAPb.

CBeToanoaHbIit
¢hoHapb MuraeT
KpacHbIM.

doHapb neperperscs Bo Bpemst 3apsfiki
U paspsaku.

MoaoxauTe, noka (oHapb OCTLIHET, U
OH CHOBa ByfieT HopmanbHo paboTatb.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO
[MoceTute Beb-caiiT egopowerplus.eu, 4To6bl 03HAKOMUTLCH CO BCEMM YCIIOBUSIMM 11 CPOKaMM rapaHTUIHON NOMUTUKM

EGO.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji a— G o
—
o

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!
@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat bezpieczeristwo i niezawodnosc, wszystkie naprawy powinny byé
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa i
objasnienia do nich zastuguja na to, aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole bezpieczenstwa nie eliminujg
same z siebie jakichkolwiek zagrozen. Podane w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepuja odpowiednich $rodkow
zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia nalezy koniecznie przeczytac ze zrozumieniem wszystkie instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi

dotyczacymi bezpieczenstwa takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE’ i PRZESTROGA'.
Niestosowanie si¢ do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych urazéw ciata.

ZNACZENIE SYMBOL

SYMBOL OSTRZEGAWCZY: oznacza NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE, moze byé uzywany
razem z innymi symbolami lub piktogramami.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczenstwa, ktére moga wystepowac na produkcie. Przed podjeciem
proby ztozenia i uzycia maszyny nalezy przeczytaé i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace maszyny oraz zastosowac
sie do nich.

L . i Ten produkt jest zgodny z obowigzujacymi
A Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa c E dyrektywami WE.
Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, uzytkownik UK Znak zgodnosci z wymaganiami dotyczacymi
musi przeczyta¢ instrukcje operatora. CA  produktow sprzedawanych w Wielkiej Brytanii

Zuzytych wyrobéw elektrycznych nie nalezy
. . . . - E wyrzucac razem ze zwyklymi odpadami do-
Q’Q Nie nalezy spogladac w wiazke Swiatia. — mowymi. Nalezy je odda¢ do autoryzowanego
punktu recyklingu.

®

V' Napiecie === Pradstaly
L Litr kg  Kilogram
°C  Celsjusz I/min  Litry na minute
?-% Nie uzywa¢ w deszczu i nie zostawia¢ na Nos ochronniki stuchu-Podczas pracy urzadze-
% dworze podczas deszczu. niem nalezy zawsze nosi¢ ochronniki stuchu.
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OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE: PROSIMY PRZECZYTAC
WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE
ORAZ PRZESTUDIOWAC SPECYFIKACJE

I ILUSTRACJE DOSTARCZONE WRAZ Z
ELEKTRONARZEDZIEM. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy
zachowac na przysziosé.

Termin ,elektronarzedzie” wystepujacy w ostrzezeniach
dotyczy narzedzia elekirycznego o zasilaniu sieciowym
(przewodowego) lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, benzyny lub pytu.
Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga zapali¢
opary lub pyt.

W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z
dala od dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdek. Nigdy w jakikolwiek sposéb nie

wolno przerabia¢ wtyczki. Do elektronarzedzi
wymagajacych uziemienia nie nalezy uzywac
przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do nich
gniazdka zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Elektronarzedzia nalezy chronic¢ przed deszczem
i wilgocia. Woda dostajaca sie do wnetrza
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy nadwyreza¢ przewodu. Nigdy nie
uzywac przewodu do noszenia lub ciaggniecia
elektronarzedzia; nie chwytac za przewad, aby
wyja¢ wtyczke z kontaktu. Przewdd trzymac z dala
od ostrych krawedzi, poruszajacych sie czesci i
zrédet ciepta. Chroni¢ przed poplamieniem ropa
lub olejem. Zaplatane lub uszkodzone przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

= Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze
nalezy stosowac przediuzacz nadajacy sie
do uzywania na dworze. Uzywanie przewodu
przeznaczonego do stosowania na dworze zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie elektronarzedzia w miejscu o

duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy

stosowac zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wylacznika
réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

= Podczas pracy narzedziem nalezy zachowaé
czujnos¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac
elektronarzedzia, gdy uzytkownik jest zmeczony,
albo pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekow.
Chwila nieuwagi w czasie postugiwania sig narzedziami
elektrycznymi moze spowodowac¢ powazne obrazenia.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony indywidualnej

i zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie wolno dopuszcza¢ do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowac, aby przed
podtaczeniem narzedzia do zasilania illub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przefacznik byt ustawiony w pozycji
»wylaczone”. Trzymanie palca na przetaczniku

W czasie przenoszenia narzedzi elektrycznych lub
podigczanie ich do zasilania, gdy przetacznik jest
ustawiony w pozycji ,wlaczone” moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sie cze$¢ narzedzia moze
spowodowa¢ obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbac
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepsza,
kontrole nad narzedziem.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno si¢
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy, odziez i
rekawice nalezy trzymac w bezpiecznej odlegtosci
od poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria
lub dtugie wiosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sie
czesci.
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Jezeli urzadzenie jest wyposazone w przystawke
do odsysania i zbierania pytu, nalezy pilnowac,
aby byla ona podtaczona i wlasciwie stosowana.
Uzywanie urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci narzedzia wynikajace z jego czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczerfistwa. Jedno
lekkomyslne dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZI

Elektronarzedzia nie nalezy forsowac. Nalezy
uzywac narzedzia dostosowanego do wykonywanej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona
prace lepiej i bezpieczniej, gdy pozwoli mu sig
pracowac z predkoscia/obrotami do jakich zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, jezeli
przefacznik zasilania nie wiacza go lub nie
wytacza. Narzedzie, ktérego nie da sie kontrolowaé
przetacznikiem, jest potencjalnie niebezpieczne i
wymaga naprawy.

Przed jakakolwiek regulacja, wymiana akcesoriow
lub schowaniem elektronarzedzia nalezy wyjaé¢
wtyczke z gniazdka illub odfaczy¢ od narzedzia
akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszaja ryzyko przypadkowego
wiaczenia sig narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom,

ktore nie zapoznaly si¢ z instrukcjg i narzedziem
nie nalezy pozwala¢ obstugiwac go. W rekach
niedo$wiadczonych uzytkownikoéw narzedzia
elektryczne moga stanowi¢ zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy utrzymywac¢ w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowa¢, czy czesci ruchome
nie s odchylone od osi, nie zacinaja si¢ i nie
sa pekniete lub uszkodzone w inny sposob,
ktory mogtby wplynaé na dziatanie narzedzia. W
razie uszkodzenia, przed uzyciem nalezy odda¢
narzedzie do naprawy. Wiele wypadkéw wynika ze ztej
konserwacji narzedzi.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymywane narzedzia z
ostrymi krawedziami tnacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie sie i fatwiej jest je kontrolowac.

Elektronarzedzi, akcesoriéw, wiertet, bitow, itp.
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nalezy uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, z
uwzglednieniem warunkéw i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z narzedzi niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja.

w bezpieczny sposob kontrolowaé narzedzia w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZ
AKUMULATOROWYCH

Do tadowania nalezy uzywac¢ wytacznie fadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Elektronarzedzi nalezy uzywac¢ wyfacznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami
i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotow metalowych,
ktére mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli plyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnac
porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowa¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywac akumulatora lub narzedzia, ktére
s3 uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac sie¢ w sposob nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji
fadowania. Nie nalezy tadowac¢ akumulatora lub
narzedzia poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. tadowanie w sposdb nieprawidtowy lub
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w temperaturze wykraczajacej poza okreslony zakres
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i
zwigksza ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

= Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierzac¢
wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy
uzywac wylacznie czes$ci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczefistwo
eksploatacji elektronarzedzia.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawia¢. Jakiekolwiek czynno$ci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta lub pracownikow autoryzowanego
serwisu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENST-
WA POMPKI

= Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci
powinny pozostawac pod opieka osdb dorostych.

Urzadzenia ani akumulatora nie nalezy naraza¢ na
dziatanie skrajnych temperatur.

Nalezy pamieta¢ o ryzyku zwarcia wyprowadzen
urzadzenia zasilanego z akumulatora lub zwarcia
wyprowadzen akumulatora wskutek kontaktu z
metalowymi przedmiotami.

Przed fadowaniem akumulatory nalezy wyja¢ z
urzadzenia.

Nie nalezy miesza¢ ze sobg akumulatorow réznych
typow oraz akumulatoréw nowych i uzywanych.

Zuzyte akumulatory nalezy wyja¢ z urzadzenia i
bezpiecznie zutylizowac.

Jezeli urzadzenie ma by¢ przechowywane nieuzywane
przez diugi czas, nalezy z niego wyja¢ akumulatory.

Nie nalezy uzywa¢ baterii jednorazowych zamiast
akumulatorow.

Nie nalezy uzywac baterii uszkodzonych lub poddanych
przerdbkom.

Nalezy uzywac wytacznie ze wskazanymi
akumulatorami i fadowarkami.

Niniejsza instrukcje nalezy zachowaé. Zachecamy do
czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez postuzy¢
do przeszkolenia innych oséb, ktére beda uzywaty
maszyny. Jesli maszyna zostaje komu$ wypozyczona,
osobie tej nalezy réwniez udostepni¢ niniejszq instrukcje,
aby zapobiec niewtasciwemu uzytkowaniu i mozliwym
urazom.

SPECYFIKACJA

Napiecie 56 V===
Tryb wysokiego ci$nienia — 11 barow
maksymalne ci$nienie
anm_lonowe napiecie 5V 1A
wejsciowe
Lamp-
LED Y
Zalecana temperatura 0°C — 45°C
fadowania
Ciezar (bez akumulatora) 2,8kg
Zalecana temperatura uzytkowania -5°C-40°C
Zalecana temperatura 20°C - 70°C
przechowywania
Zmierzony poziom mocy 95 dB(A)
akustycznej L, K=3 dB(A)
. 83 dB(A)
Poziom cinienia akustycznego L.,
K=3 dB(A)

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A1)
OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z POMPKA (RYS. A1)

Otwor wentylacyjny

Waz wysokocisnieniowy

Waz do duzych pojemnosci

Port do pompowania o duzej objetosci
Uchwyt

Wyswietlacz LCD

Przycisk przetacznika

Przyciski regulacji wysokiego ciénienia
9. Przycisk trybu pamigci

10. Przycisk start/stop

11. Przycisk zasilania

12. Lampka LED

13. Wskaznik $wietiny LED

14. Przycisk regulacji koloru $wiatta

15. Przycisk wigczania/wytaczania $wiatta
16. Przyciski regulacji jasnosci $wiatta

17. Lekki hak

18. Powierzchnia magnesu

19. Przycisk odblokowujacy akumulator
20. Dysza weza o duzej objetosci

21. Port deflacyjny o duzej objetosci

ONDRE WD~
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22. Komora do przechowywania adaptera wysokiego
cisnienia

23. Adapter sportowy igty

24. Adapter stozkowy

25. Adapter do wentyli Presta

ZAPOZNANIE SIE Z EKRANEM LCD (Rys. A2)

26. Wskazniki trybu pamieci

27. Wskaznik trybu wysokiej glosnosci

28. Alert przekroczenia temperatury

29. Ostrzezenie o bedzie

30. Alert niskiego poziomu energii

31. Wskaznik ustawionego cisnienia

32. Wskaznik jednostki cisnienia

33. Wskaznik stanu pracy

34. Wskaznik rzeczywistego ci$nienia

MONTAZ
INSTALACJA DYSZY/ADAPTERU

MONTAZ DYSZY WEZA O DUZEJ OBJETOSCI (RYS.

B1)

1. Wyjmij waz o duzej objetosci z gniazda pod pompka
i wiéz jeden koniec weza do portu pompowania lub
spuszczania powietrza, zaleznie od przeznaczenia.

2. W6z dysze do drugiego konca weza, az sie zatrzyma.

Waz do duzych
pojemnosci

Dysza weza o

Bl duzej objetosci

B1-2
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OBSLUGA

ZASTOSOWANIE
Urzadzenia mozna uzywa¢ wytacznie do celéw podanych
ponizej:
= Napompuj przedmioty przy uzyciu portu/weza
do pompowania o duzej objetosci lub weza
wysokocinieniowego.

= Spus¢ powietrze z przedmiotow, korzystajac z portu
spuszczania powietrza o duzej objetoSci.
WKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Do urzadzenia nalezy uzywaé wytacznie tadowarek i
akumulatoréw marki EGO wymienionych na rys. A3.

Wigcej informacji znalez¢ mozna w instrukcjach do odpow-
iednich akumulatoréw i fadowarek.

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac
akumulator.

Przymocowanie (rys. C1)

Dopasuj zebra akumulatora do otworéw montazowych
na pompce i wsun akumulator na pompke, az ustyszysz
JKlikniecie”.

Odtaczanie (rys. C2)

Nalezy wcisna¢ przycisk wyjmowania akumulatora i
wysuna¢ akumulator.

Montaz adaptera weza wysokoci$nieniowego (rys.

B2)

1. Wyjmij waz wysokocinieniowy z gniazda
znajdujacego sie z boku pompki.

2. Podnie$ dzwignie zacisku weza do pozycji zwolnionej
(odblokowanej).

3. Wi6z wybrany adapter weza do konca weza.

4. Naciénij dzwignie zaciskowg do pozycji zablokowanej,
aby adapter zostat solidnie zainstalowany na swoim
miejscu.

5. Aby wyja¢ adapter, podnie$ dzwignie zaciskowa i
wyjmij adapter.

B2-1 qu wysoko— B2-2 Dzwignia zacis-
cisnieniowy kowa

B2-3 Adaptgr do Bo-4 Adapter sportowy
wentyli Presta igty

B2-5 Adapter stoz-
kowy

Co-1 Przycisk odblokowujacy

akumulator

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE POMPY

Napompowywanie/spuszczanie powietrza przy
uzyciu duzej objetosci (rys. D1)

Tryb duzej objetosci przeznaczony jest do przedmiotow,
ktore zawierajg duze iloSci powietrza, takich jak materace,
pontony i dmuchane przedmioty do ptywania w basenie.

UWAGA: W trybie wysokiej gtosnosci pompka wytaczy

sie po 10 minutach nieprzerwanej pracy. W razie potrzeby

nacisnij przycisk zasilania, aby ponownie uruchomic¢

pompke.

1. Wyjmij waz o duzej objetosci z gniazda pod pompka.

2. Upewnij sie, ze waz o duzej objetosci jest solidnie
podtaczony do odpowiedniego portu do pompowania
lub spuszczania powietrza, a nastepnie odtacz waz o
duzej objetosci od drugiego portu.

3. Jesli zachodzi taka potrzeba, zamontuj na wezu dysze
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4. Podtacz waz o duzej objetosci lub jego korcowke do

przedmiotu, ktory chcesz napompowac lub z ktérego
chcesz spusci¢ powietrze.

5. Zamontuj akumulator na pompce.

6. Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ pompke.

7. Naci$nij przycisk przetacznika, aby wybra¢ tryb
wysokiej glosnosci. Na ekranie LCD wys$wietli sig
wskaznik trybu wysokiej gtosnosci.

8. Naciénij przycisk start/stop, aby rozpocza¢
pompowanie lub spuszczanie powietrza. Wy$wietlany
wskaznik stanu pracy bedzie przesuwat si¢ ze Srodka
na boki na ekranie LCD.

D1-1 Przyus.k D12 Przycisk .
zasilania przetacznika
Wskaznik )

D1-3 | trybu wysokiej D1-4 Przycisk start/

P stop
gtosnosci

D15 Wskaznik stanu
pracy

Napompowanie przy uzyciu wysokiego ci$nienia
(rys. D2)

Tryb wysokiego ci$nienia przeznaczony jest do przedmi-
otow wymagajacych wiekszego cisnienia powietrza, np.
opon i pitek do koszykdowki.

UWAGA: W trybie wysokiego cisnienia pompka

automatycznie zatrzyma si¢ po osiggnigciu ustawionej

warto$ci ci$nienia.

1. Wyjmij waz wysokocinieniowy z gniazda
znajdujacego sie z boku pompki.

2. Jedli to konieczne, zamontuj na wezu odpowiedni
adapter.

3. Podtacz waz lub jego adapter do pompowanego
przedmiotu.

4. Naciénij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ pompke.
5. Naciénij przycisk przefacznika, aby wybrac tryb
wysokiego cisnienia.

UWAGA: Mozna rowniez nacisnag i przytrzymac przycisk
przetacznika, aby przetacza¢ jednostke wysokiego
ci$nienia pomiedzy PSI, KPAi BAR.

6. Naciénij przyciski regulacji wysokiego cisnienia, aby
ustawi¢ zadanag warto$¢ cisnienia lub naciénij przycisk
trybu pamieci, aby wybra¢ jeden z zapisanych trybow
pamigci M1-M4. Wiecej informacji mozna znalez¢ w
rozdziatach ,PRZYCISKI REGULACJI WYSOKIEGO
CISNIENIA” i PRZYCISK TRYBU PAMIECI".

7. Naciénij przycisk start/stop, aby rozpoczaé
pompowanie. Rzeczywista warto$¢ cisnienia bedzie
stopniowo wzrasta¢ do ustawionej wartosci cisnienia.

Przyciski regu- Rzeczvwista

D21 | lacjiwysokiego | D2-2 ywista
e warto$¢ cisnienia
cisnienia

D2-3 Wsk_azr_nk trybu D2-4 Warto$c¢ cisnienia
pamieci wstepnego

D25 Przyqs!( trybu
pamieci

Aby zatrzyma¢ pompke

1. Po zakoriczeniu pompowania lub spuszczania
powietrza naciénij przycisk start/stop, aby zatrzymac
dziatanie.

2. Nacisnij przycisk zasilania, aby catkowicie wytaczy¢
pompke.

3. Wyja¢ akumulator.

UWAGA: W trybie wysokiej objetosci lub wysokiego
cinienia ekran LCD wytaczy sie po 5 minutach
bezczynnosci.

PRZYCISKI REGULACJI WYSOKIEGO CISNIENIA

Umozliwia operatorowi zmniejszenie lub zwigkszenie mocy
wyjéciowej wysokiego cisnienia do zadanej warto$ci.

"

= Naci$nij przycisk ,+" / ", aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢
warto$¢ wysokiego cisnienia 0 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= Naci$nij i przytrzymaj przycisk ,+" / ,-", aby stale
zwigksza¢ lub zmniejsza¢ warto$¢ wysokiego cinienia.

PRZYCISK TRYBU PAMIECI

Umozliwia operatorowi ustawienie czterech czesto
uzywanych warto$ci wysokiego cisnienia i pompowanie
przedmiotow przy zapisanych ustawieniach pamieci.

= Naci$nij przycisk trybu pamieci, aby przetacza¢ wartos¢
wysokiego cisnienia pomigdzy M1, M2, M3, M4 i trybem
niestandardowym.
UWAGA: Warto$ci cisnienia w trybach pamigci M1, M2,
M3 i M4 sg fabrycznie ustawione na odpowiednio 36 PSI,
45PSI, 8 PSIi0PSI.
= Resetowanie warto$ci pamieci:
1) Naci$nij przycisk trybu pamieci, aby przej$¢ do
zadanego trybu pamigci M1-M4.
2) Naciénij przycisk(i) regulacji wysokiego cisnienia,
aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ warto$¢ wybranego
trybu pamigci.
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3)  Nacisnij i przytrzymaj przycisk trybu pamigci, az
na ekranie LCD zaczna miga¢ warto$¢ cisnienia i
wskaznik trybu pamieci, co oznacza, ze ustawienie
zostato pomy$inie zapisane.

LAMPKA LED
Lampe mozna wyja¢ z pompki, aby uzyskac oswietlenie
przeno$ne:

= Magnetyczna powierzchnia $wiatta LED pozwala
operatorowi na montaz $wiatta LED na powierzchniach
metalowych.

= Hak o$wietleniowy umozliwia operatorowi zaczepienie
Swiatta LED w wybranym potozeniu.

Gdy poziom natadowania diody LED spadnie ponizej 90%,
lampa zacznie sie automatycznie tadowac za pomoca
akumulatora zamontowanego w pompce.

UWAGA:

= Jedli dioda LED jest w petni natadowana, moze $wieci¢
przez okoto 2 godziny od momentu wyjecia jej z pompki.

Jesli Swiatto LED jest zamontowane w pompce, wytaczy
sig automatycznie po 6 godzinach $wiecenia.

W przypadku przegrzania podczas tadowania, dioda
LED bedzie miga¢ na czerwono i fadowanie bedzie
niemozliwe; w przypadku przegrzania podczas
roztadowywania, dioda LED bedzie miga¢ na
czerwono przez kilka sekund, a nastepnie wytaczy sie
automatycznie. Poczekaj, az dioda LED ostygnie, po
czym powrdci do normalnego dziatania.

Przyciski diody LED

= Nacisnij przycisk wiaczania/wytaczania Swiatta, aby
WLACZYC lub WYLACZYC diode LED.

Naciénij i przytrzymaj przycisk wiaczania/wytaczania
$wiatta, aby dioda LED zaczeta miga¢ nieprzerwanie,
co umozliwia jej uzycie jako sygnatu SOS. Aby wyjs¢
z trybu SOS, naciénij i przytrzymaj przycisk wiaczania/
wytaczania $wiatta.

Nacisnij przyciski regulacji jasnosci $wiatta ,.+" / ,-",
aby ustawic jasnos¢ diody LED na niska, $rednig lub
wysoka.

= Naci$nij przycisk regulacji koloru $wiatta, aby wybra¢
jeden z trzech koloréw.
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Wskaznik $wietiny LED

Wskaznik Znaczenie

Zapala sig na zielono,
stopniowo rozjasniajac sie

Dioda LED tadowane jest
za pomocq akumulatora

i przygasajac. zamontowanego w
pompce.
Swieci cigglym zottym Moc diody LED jest niska.

Swiattem.

Swieci ciaglym czer- Zasilanie diody LED jest

wonym $wiattem. prawie wyczerpane.

KONSERWACJA

AOSTRZEiENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang,
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyjmowac z produktu akumulator.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
roznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystej
Sciereczki.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczaé do
kontaktu elementéw plastikowych z substancjami takimi jak
ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne, oleje
penetrujgce itp. Substancje chemiczne moga uszkodzi¢,
ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w konsekwencji
spowodowa¢ powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Aby zmnigjszy¢ ryzyko pozaru,
obrazen ciata i uszkodzenia produktu w wyniku zwarcia,
nigdy nie nalezy zanurza¢ maszyny, akumulatora ani
tadowarki w ptynach; nie nalezy tez pozwalac¢, aby ptyny
dostaly sie do $rodka. Plyny Zrace lub przewodzace,

takie jak woda morska, niektére chemikalia przemystowe,
wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze itp. moga
doprowadzi¢ do zwarcia.

PRZECHOWYWANIE POMPKI
1. Wyjmij akumulator z pompki.
2. Przed przechowywaniem doktadnie wyczy$¢ pompke.

56-WOLTOWA BEZPRZEWODOWA POMPKA LITOWO-JONOWA — IF1600E

111



=60

3. Przechowuj pompke w suchym, dobrze wentylowanym
miejscu, pod zamknigciem lub na duzej wysokosci,
poza zasiggiem dzieci. Nie nalezy przechowywaé
pompki na lub w poblizu nawozéw, benzyny lub innych
chemikaliow.

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyklych zmieszanych $mieci
domowych! Produkt nalezy odda¢ do
zbiérki selektywnej w autoryzowanym
I unkcie recyklingu. Elektronarzedzia
nalezy oddawac do przyjaznego dla
$rodowiska zaktadu recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Pompa nie uruchamia
sie.

Niski poziom natadowania akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo
zainstalowany.

Natadowa¢ akumulator.

Wsun akumulator na pompke, az
zatrza$nie sig na miejscu.

Pompa przestaje
dziata¢.

Ustawiona warto$¢ cisnienia zostaje
osiagnieta podczas pompowania w trybie
wysokiego cisnienia.

Pompka pracowata nieprzerwanie przez
10 minut w trybie duzej objetosci.

Pompka jest przegrzana lub zbyt zimna, a
na ekranie LCD wy$wietla sie ostrzezenie
o0 temperaturze.

Poziom natadowania akumulatora jest
niski, a na ekranie LCD miga ostrzezenie
0 niskim poziomie natadowania.

Wystapita usterka akumulatora, a na
ekranie LCD wyswietla sie ostrzezenie o
usterce.

Wystapita usterka pompki, a na ekranie
LCD wyswietla sig ostrzezenie o usterce.

Pompowanie zostato zakonczone. Jesli
konieczne jest dalsze pompowanie,
nalezy zwigkszy¢ warto$¢ cisnienia.

Uruchom ponownie pompke.

Poczekaj, az pompka powrdci do
normalnej temperatury, a nastepnie
ponownie jg uruchom.

Natadowa¢ akumulator.

Wymien akumulator na dziatajacy.

Skontaktowa¢ sig z punktem obstugi
klienta EGO w celu dokonania naprawy.

Moc pompowania/
spuszczania powietrza
w trybie duzej objetosci
jest staba.

Wystapita blokada w nieuzywanym porcie.

Sprawdz i usun blokade w porcie.

Dioda LED $wieci
ciggltym $wiattem
Z6ltym lub czerwonym.

Moc $wiatta jest niska lub bliska
wyczerpania.

Umies¢ diode w pompce, a zacznie
sie ona automatycznie fadowac za
pomoca akumulatora zamontowanego
W pompce.

Dioda LED wylacza sie | = Swiatto $wiecito przez 6 godzin od = Sprawdz i upewnij sie, ze poziom
automatycznie. momentu zainstalowania w pompie. natadowania akumulatora w pompce
jest wystarczajacy do natadowania diody
LED. Nastepnie wigcz diode ponownie.
Dioda LED miga na = Dioda przegrzewa si¢ podczas tadowania | = Poczekaj, az dioda ostygnie, a
czerwono. lub roztadowywania. nastepnie bedzie dziata¢ normalnie.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strone egopowerplus.eu.
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Preklad pavodnich pokyni
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANi: Z divodu zajiténi bezpecnosti a spolehlivosti musi viechny opravy provadét kvalifikovany servisni

technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbol(i je upoutat vasi pozomost k pipadnym nebezpedim. Bezpe&nostni symboly a jejich
vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji Zadné nebezpegi.
Pokyny a varovani, zde uvedené, nejsou nahradou vhodnych opatfeni pro prevenci trazu.

A VAROVANI: Pred pouitim tohoto stroje si prectéte a porozumejte viem bezpecnostnim pokyntim v tomto

navodu k obsluze, véetné viech bezpecnostnich vystraznych symbold, jako jsou ,NEBEZPECI, VAROVANI

a ,UPOZORNENI. Nedodrzeni nize uvedenych pokynii miZe mit za nasledek tiraz elektrickym proudem, pozar anebo

vazna zranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY: Oznaéuji NEBEZPECi, VAROVANI, nebo UPOZORNENI a mohou se

m pouZit ve spojeni s dal$imi symboly nebo piktogramy.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré pokyny ke stroji.

A Bezpecnostni upozornéni c €
Z dlvodu sniZeni rizika Urazu si musi uzivatel
precist navod k obsluze.

Nedivejte se do svételného paprsku.

nc
DR

15

V. Napéti by
L Litr kg
°C  Celsius L/min

@ Nepouzivejte v deti ani nenechavejte venku
na desti.

Tento vyrobek je v souladu s platnymi smérni-
cemi ES.

Posouzeni shody ve Spojeném kralovstvi

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem. Odevzdejte je do
autorizovaného recyklacniho stfediska.

Stejnosmérny proud

Kilogram
Litry za minutu

Pouzivejte ochranu sluchu. -Vyrobkem vzdy
pouzivejte chranice sluchu.
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OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO
PRACI S ELEKTRICKYM NARADIM

A VARQVANi: PRECTETESI VSECHNY BEZPEC-
NOSTNI VYSTRAHY, POKYNY, ILUSTRACE A TECH-
Nij(E L:JDAJE DODANE S TIMTO ELEKTRICKYM
NARADIM. NedodrZeni v8ech nize uvedenych pokynu
muze vést k Urazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo
vaznému Urazu

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci
pouziti.

Termin ,elektrické naradi“ ve varovanich odkazuje na vase
elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez kabelu)
elektrické naradi.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte své pracovisté Cisté a zajistéte dostatecné
osvétleni. Zanefadéné a tmavé prostory byvaji ¢astou
pficinou Urazd.

Elektrické nastroje/pfistroje neprovozujte ve
vybusném prostredi, jako napfiklad s vyskytem
hoflavych kapalin, plynt nebo prachu. Elektrické
nastroje a pistroje totiz produkuiji jiskru, ktera miize
zapalit prach nebo vypary.

P¥i praci s elektrickym nafadim udrzujte déti

a ostatni osoby v bezpecné vzdalenosti.
Nesoustfedénost mize zpusobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvkam. Zastréku nikdy nijak neupravuijte. S
uzemnénym elektrickym nafadim nepouzivejte
Zadné rozbocovaci zasuvky. Neupravené zastrcky
a shodné zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym
proudem

Vyhybejte se kontaktu s uzemnénymi plochami,
napfiklad trubkami, radiatory, sporaky a lednicemi.
Pokud jste uzemnéni, hrozi vam vyssi riziko trazu
elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrarite pred destém a vihkem.
Voda vnikajici do elektrického nafadi zvysuije riziko
Urazu elektrickym proudem.

Kabel nepouzivejte k jinym tuceltm. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, tahani nebo
odpojovani elektrického naradi z elektrické sité.
Kabely chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohyblivymi dily. Poskozené nebo
spletené kabely zvy3uji riziko urazu elektrickym
proudem.

= Pokud pouzivate elektrické naradi venku, pouzijte

o
=00
o
prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.

PouZiti kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

= Pokud musite s elektrickym naradim pracovat
ve vihkém prostredi, pouzijte napajeni chranéné
zemnim jistiem. Pouziti pferuSovace zemniho obvodu
(GFCI) snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

» Zistante pozorni, sledujte, co délate, a pfi praci
s elektrickym naradim bud'te soudni. Elektrické
naradi nepouzivejte, jste-li unaveni, pod vlivem
navykovych latek, alkoholu nebo Iéku. Jedina chvilka
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim maze mit
za nasledek vazny Uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pomdcky. Vzdy
pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomticky, jako napf.
respirator, protiskluzova bezpecnostni obuv, pevna
pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prostfedi snizi riziko Urazu.

Zabrante neimysInému spusténi. Dbejte, aby byl

pfi zapojeni do elektrické sité anebo k akumulatoru,
zdvihnuti nebo prenaseni elektrického néaradi spina¢
v poloze vypnuto. Pfenaseni elektrického naradi

s prstem na spinaci, nebo zapojovani elektrického
naradi, které ma zapnuty spina¢, mize snadno zptsobit
nehodu ¢i Uraz.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite stavéci
kliny nebo klice. Kli¢ nebo klin, ktery zistane na
rotujici Casti elektrického zafizeni, mize zpUsobit traz.

Neprecenujte své sily. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. Umozni vam to lep$i oviadani elektrického
naradi v necekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév
ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice chraiite pred
pohyblivymi dily. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohybujicich se dilCi.

Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkami pro
zafizeni k odsavani a shér prachu, zajistéte, aby tato
byla pfipojena a fadné pouzivana. PouZiti zafizeni k
odsavani prachu mlze sniZit rizika spojena s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti

Castym pouzivanim nastroju stali neobezietnymi a
ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mlize
zpUsobit vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O ELEKTRICKE NARADI
n Elektrické naradi nepretézujte. K praci pouzivejte

vhodné elektrické naradi. Spravné elektrické naradi
vykona préci 1épe a bezpecnéji rychlosti, pro niz je
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= Nepouzivejte elektrické naradi v pripadé, ze vypina¢
nefunguje. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpeéné a musi se opravit.

Pred provadénim uprav, vyménou prislusenstvi
nebo uskladnénim elektrického naradi odpojte
zastréku od elektrické sité anebo vyjméte
akumulator. Tato preventivni opatfeni snizuji riziko
netimysiného spusténi elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo
dosah déti a nenechte s elektrickym naradim
pracovat osoby, které se neseznamily s elektrickym
naradim nebo témito pokyny. Elektrické nafadi se v
rukou nekvalifikovanych osob stava nebezpe¢nym.

Udrzba elektrického naradi. Kontrolujte pfipadnou
nesouosost nebo ohyb pohybujicich se ¢asti,
naruseni dilii a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz elektrického naradi. V pfipadé
poskozeni nechejte elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Rada nehod je zpiisobena nedostatecné
udrzovanym elektrickym naradim.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
nemaji tendenci se ohybat a snadnéji se ovladaji.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastavce nastroji
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a s
prihlédnutim k pracovnim podminkam a vykonavané
praci. Pouzivani elektrického néfadi k ¢innostem, pro
které neni ur¢eno, mize vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché, Ciste,
bez oleje a maziva. Kluzké drzadla a uchopovaci
plochy neumoZriuji bezpenou manipulaci s néstrojem a
jeho ovladani v ne¢ekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

= K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru maze zpusobit pozar pii pouZiti s jinym
typem akumulatoru.

Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatory. PouZiti jinych
akumulatord mize zpusobit riziko Urazu nebo pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
v bezpecéné vzdalenosti od kovovych predméti
jako jsou napf. kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit jednotlivé poly. Zkrat poll
akumulétoru maze zpusobit popaleniny nebo pozar.

V nepfiznivych podminkach miize dojit k Gniku
tekutiny z akumulatoru; vyhnéte se styku s ni.
Pokud dojde k netimysinému styku, oplachnéte
misto vodou. Pokud dojde k zasazeni oci,

vyhledejte navic lékarské oSetreni. Kapalina unikajici
z akumulatoru mize zpUsobit podrazdéni nebo
popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
baterie se mohou chovat nepfedvidatelné, coz mize
vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpe€i zranéni.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohni nebo
nadmérné teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad
130°C mUze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
baterii nebo nastroj mimo rozsah teplot uvedenych
v pokynech. Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach
mimo stanoveny rozsah mize po$kodit akumulator a
zvySit riziko poZaru.

SERVIS

= Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné

nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

= Nikdy neopravujte poskozené akumulétory. Servis
akumulator( smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

BEZPECNOSTNI UPOZORNEN] PRO NAFUKO-
VACI ZARIZEN

Déti musi byt pod dozorem, aby si s vyrobkem nehraly.

Nevystavujte spotfebi€ ani baterii nadmérnym teplotam.

Dévejte pozor na riziko zkratovani svorek bateriového
spotiebice nebo baterie kovovymi predméty.

Dobijeci baterie musi byt pred nabijenim ze spotfebice
vyjmuty.

Ruzné typy baterii nebo nové a pouzité baterie se
nesmi michat.

Vybité akumulatory musi byt vyjmuty ze spotfebice

a bezpecné zlikvidovany.

Pokud ma byt spotfebic¢ skladovan po delSi dobu bez
pouzivani, je tfeba akumulator vyjmout.

Misto dobijecich akumulétori nepouzivejte nenabijeci
akumulator.

Nepouzivejte upravené nebo poskozené akumulatory.
Pouzivejte pouze s uvedenymi akumulatory

a nabijeckami.

Tyto pokyny uchovejte pro budouci pouziti. Casto se
na né odkazujte a pouzivejte je k instruovani ostatnich,
ktefi mohou tento stroj pouzivat. Pokud stroj nékomu
pljcite, pujcte mu také tento névod k obsluze, aby nedoslo
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k nespravnému pouziti vyrobku nebo pfipadné k drazu.

TECHNICKE UDAJE

Napéti 56 V===
Re’zm’w vysokého tlaku — max- 11 bard
imalni tlak
Jmep9vité vstupni 5V 1A
napéti
LEP Dop"oru’cena teplota 20°C a3 45 °C
svétlo | vybijeni
Dopf)ru’cena teplota 0°C a3 45 °C
nabijeni
Hmotnost (bez akumulatoru) 2,8kg
Doporucena provozni teplota -5°Caz40°C
Doporucena skladovaci teplota -20°Caz70°C
M&fen4 hladina akustického 95 dB(A)
vykonu L, K=3 dB(A)
_ o 83 dB(A)
Hladina akustického tlaku L,
K=3 dB(A)

OBSAH BALENI (OBR. A1)
POPIS

POZNEJTE NAFUKOVACI ZARIZENI (OBR. A1)

Vétraci otvor

Vlysokotlaké hadice
Velkoobjemova hadice
Velkoobjemovy nafukovaci port
Rukojet

LCD obrazovka

Tlagitko spinace

Tlacitka pro nastaveni vysokého tlaku
9. Tlacitko rezimu paméti

10. Tlacitko Start/Stop

11. Hlavni vypina¢

12. LED svétlo

13. LED kontrolka

14. Tlagitko pro nastaveni barvy svétla
15. Tladitko zapnuti/vypnuti svétla

16. Tlacitka pro nastaveni jasu svétla
17. Lehky hacek

18. Povrch magnetu

19. Tlagitko pro uvolnéni akumulatoru
20. Tryska hadice pro velky objem

NSO~

SEZNAMTE SE S LCD OBRAZOVKOU (OBR. A2)

. Kontrolky pamétového rezimu

. Ukazatel reZimu vysokého objemu
. Vystraha pfehfati

. Varovani pfed poruchou

. Upozornéni na nizky vykon

. Kontrolka pfednastaveného tlaku

. Kontrolka tlakové jednotky

. Kontrolka pracovniho stavu

. Kontrolka skute¢ného tlaku

MONTAZ
INSTALACE TRYSKY/ADAPTERU

INSTALACE VYSOKOOBJEMOVE HADICOVE
TRYSKY (OBR. B1)

1.

Vyjméte velkoobjemovou hadici z Glozného otvoru pod
nafukovacim zafizenim a jeden konec hadice viozte

do nafukovaciho nebo vypoustéciho otvoru podie
zamys$leného pouziti.

=60

. Port pro vypousténi velkého objemu

. Ulozny prostor pro vysokotlaky adaptér
. Adaptér pro sportovni jehly

. Zadpicatény adaptér

. Adaptér na ventilky Presta

2. Trysku zasurite do druhého konce hadice az na doraz.
B1-1 Vellfoobjemova B1-2 Trys!(a h'adlce pro
hadice velky objem

Instalace vysokotlakého hadicového adaptéru (obr.

B2)
1.

Vyjméte vysokotlakou hadici z Ulozného otvoru na
boku nafukovaciho zafizeni.

2. Zvednéte packu svorky hadice do uvolnéné
(odblokované) polohy.
3. Do konce hadice vloZte poZzadovany adaptér.
4. Stisknéte packovou svorku do zajisténé polohy, aby
byl adaptér bezpe¢né instalovan na misté.
5. Chcete-li adaptér vyjmout, zvednéte upinaci packu
a adaptér vyjméte.
g1 | Vysokotlaka B2-2 | Svémé paka
hadice
Adaptér na Adaptér pro
B ventilky Presta Ees sportovni jehly
B2-5 Zasplclateny
adaptér
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OBSLUHA

POUZITi
Vyrobek Ize pouzit k nasledujicim Gceltim:

= Nafouknéte pfedméty pomoci vysokoobjemového
nafukovaciho portu/hadice nebo vysokotlaké hadice.

m Vyfouknéte pfredméty pomoci velkoobjemového
vypoustéciho portu.
INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pouzivejte pouze s akumulatory a nabijeckami EGO
uvedenymi na obr. A3.

DalSi podrobnosti naleznete v pfislusnych pfiruckach
k akumulatordm a nabijeckam.
Pred prvnim pouzitim akumulator pIné nabijte.

Pripevnéni (obr. C1)

Vlyrovnejte Zebra akumulatoru s montaznimi otvory na na-
fukovacim zafizenim a nasadte akumulator na nafukovaci
zafizeni, dokud neuslySite ,cvaknuti”.

Odpojeni (obr. C2)
Stisknéte tlaitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte jej.

Tlagitko pro uvol-

e néni akumulatoru

SPUSTENI/ZASTAVENI NAFUKOVACIHO ZARIZENI

Nafukovacilvyfukovaci zafizeni pomoci velkého
objemu (obr. D1)

Velkoobjemovy rezim se pouziva u pfedmétd, které
obsahuiji velké mnoZstvi vzduchu, jako jsou matrace, vory
a plovaky v bazénu.

POZNAMKA: V rezimu vysokého objemu se nafukovaci
zafizeni po 10 minutach nepfetrZité prace vypne. V pfipadé
potfeby nafukovaci zafizeni restartujte stisknutim tlacitka
napajeni.

1. Vyjméte velkoobjemovou hadici z UloZzného otvoru pod
nafukovacim zafizenim.

2. Ujistéte se, Ze je velkoobjemova hadice bezpe¢né
zasunuta do poZadovaného portu pro nafukovaci
nebo vyfukovaci zafizeni, a odpojte velkoobjemovou
hadici od druhého portu.

3.V pfipadé potfeby nainstalujte na hadici
vysokoobjemovou trysku.

4. Pipojte velkoobjemovou hadici nebo jeji trysku
k nafukovanému nebo vyfukovanému predmétu.

Nainstalujte akumulator do nafukovaciho zafizeni.

6. Stisknutim tlacitka napajeni zapnéte nafukovaci
zafizeni.

7. Stisknutim tladitka prepinace zvolte reZim vysokého
objemu. Na displeji LCD se zobrazi kontrolka rezimu
vysokého objemu.

8. Stisknutim tladitka start/stop spustite nafukovani nebo

vyfukovani. Kontrolka pracovniho stavu se na displeji
LCD zobrazi v bézicim rezimu.

D1-1 | Hlavni vypina¢ D1-2 | Tladitko spinace

Ukazatel reZimu
D1-3 | vysokého D1-4
objemu

Tlagitko Start/
Stop

Kontrolka pra-

DI covniho stavu

Nafukovani pomoci vysokého tlaku (obr. D2)

Rezim vysokého tlaku se pouziva pro pfedméty, které
potfebuji vyssi tlak vzduchu, jako jsou pneumatiky a bas-
ketbalové mice.

POZNAMKA: V rezimu vysokého tlaku bude nafukovaci
zafizeni automaticky prestat pracovat po dosazeni
nastavené hodnoty tlaku.

1. Vyjméte vysokotlakou hadici z GloZzného otvoru na
boku nafukovaciho zafizeni.

2.V pripadé potfeby pfipevnéte na hadici pozadovany
nastavec.

3. Pripojte hadici nebo jeji adaptér k nafukovanému
predmétu.

4. Stisknutim tlaCitka napajeni zapnéte nafukovaci
zafizeni.
5. Stisknutim spinaciho tlacitka zvolte vysokotlaky rezim.

POZNAMKA: Stisknutim a podrzenim tlagitka prepinace
muZzete také prepinat jednotku vysokého tlaku mezi
hodnotami PSI, KPA a BAR.

6. Stisknutim tlacitek pro nastaveni vysokého tlaku
nastavte poZzadovanou hodnotu pfednastaveného
tlaku nebo stisknutim tlacitka pamétového rezimu
vyberte jeden z uloZzenych pamétovych rezimt M1-
M4. Dal$i informace naleznete v ¢astech ,Tlacitka
pro nastaveni vysokého tlaku“ a ,Tlacitko rezimu
paméti‘.

7. Stisknutim tlaitka start/stop spustite nafukovani.

Skuteéna hodnota tlaku se postupné zvysi na
nastavenou hodnotu tlaku.
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Tlagitka pro nas- N
D21 | taveni vysokého | D2-2 Skuteéna hodno-
ta tlaku
tlaku
Kontrolka Ptednastavena
D23 | pamétového D241 1 odnota tlaku
rezimu
D25 TIaC|vtklo rezimu
paméti

Zastaveni nafukovaciho zafizeni

1. Po dokonceni nafukovani nebo vyfukovani stisknéte
tlacitko start/stop, &imz praci ukonite.

2. Stisknutim tlagitka napajeni nafukovaci zafizeni zcela
vypnéte.

3. Vyjméte akumulator.

POZNAMKA: Vzdy v reZimu vysokého objemu nebo
v rezimu vysokého tlaku se obrazovka LCD po 5 minutach
neginnosti vypne.

TLACGITKA PRO NASTAVENi VYSOKEHO TLAKU

Umoznéte obsluze snizit nebo zvysit vysokotlaky vykon na
pozadovanou hodnotu.

= Stisknutim tlagitka ,+* / ,-“ zvySite nebo snizite hodnotu
vysokeho tlaku o 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

m Stisknéte a podrzte tlacitko ,+* /- pro plynulé
zvySovani nebo snizovani hodnoty vysokého tlaku.

TLACITKO REZIMU PAMETI

Umozfuje obsluze nastavit Ctyfi ¢asto pouzivané hodnoty
vysokého tlaku a nafouknout polozky pfi uloZzeném
nastaveni v paméti.

= Stisknutim tlagitka reZimu paméti pfepinate hodnotu
vysokého tlaku mezi rezimy M1, M2, M3, M4 a viastnim
rezimem.

POZNAMKA: Hodnoty tiaku pamétovych rezimi M1,
M2, M3 a M4 jsou z vyroby nastaveny na 36 PSI, 45 PSI,
8PSla0PSl.

= Vynulovani hodnoty paméti:

1) Stisknutim tlacitka reZimu pfejdéte do
poZadovaného rezimu paméti M1-M4.

2) Stisknutim tlacitka (tlacitek) pro nastaveni
vysokého tlaku zvySite nebo snizite hodnotu
zvoleného pamétového rezimu.

3) Stisknéte a podrzte tlacitko rezimu paméti, dokud

na LCD displeji nezacne blikat hodnota tlaku
a kontrolka paméti, coz znamend, ze nastaveni

=60

bylo Uspésné ulozeno.

LED SVETLO

Pro pfenosné osvétleni Ize svétlo z nafukovaciho zafizeni

vyjmout:

= Magneticky povrch svétla LED umoziuje montaz svétla
LED na kovové povrchy.

= Svételny hak umoZzriuje obsluze zavésit svétio LED
v pozadované poloze.

Pokud je vykon svétla LED nizsi nez 90 %, svétlio se
automaticky nabije pomoci akumulatoru nainstalovaného
v nafukovacim zafizenim.

POZNAMKA:

m PFi plném nabiti vydrZi kontrolka LED svitit pfiblizné 2
hodiny po vyjmuti z nafukovaciho zafizeni.

Svétlo LED se po 6 hodinach sviceni v nafukovacim
zafizenim automaticky vypne.

Pfi pfehrati béhem nabijeni za¢ne kontrolka LED blikat
Cervené a nelze nabijet; pii prehrati béhem vybijeni
bude kontrolka LED nékolik sekund blikat ¢ervené

a automaticky se vypne. Pockejte, aZ kontrolka LED
vychladne, a pak bude norméiné fungovat.

Svételna tlacitka LED

= Stisknutim tlacitka zapnutilvypnuti svétla zapnete
a vypnete svétlo LED.

Stisknéte a podrzte Hlavni vypinag, aby svétlo LED
zacalo nepretrzité blikat a mohlo byt pouZito jako SOS
signal. Rezim SOS ukoncite opétovnym stisknutim

a podrzenim hlavniho vypinace.

Stisknutim tlagitek pro nastaveni jasu svétla ,+“/ -
nastavte svétlo LED mezi nizkym, stfednim nebo
vysokym jasem.

= Stisknutim tlacitka pro nastaveni barvy svétla vyberte
jednu ze tfi barev svétla.

LED kontrolka
Kontrolka Vyznam
Sviti zelené a postupné Kontrolka LED se nabiji

z akumulatoru nainstalo-
vaného v nafukovacim
zafizenim.

se rozsvécuje a zhasina.

Sviti Zluté. LED dioda sviti slabé.
Sviti cervené. LED dioda je témér
vybita.
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UDRZBA
A\ VAROVAN: Pred servisem, Gisténim, vyménou

nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z vyrobku, aby nedoslo k vaznému drazu.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni neistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

A\ VAROVANi: Nikdy nedovotte, aby doslo ke styku
plastovych ¢asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetraénimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mize
vést k vaznému Urazu.

A VAROVAN: Abyste sniZili riziko pozaru, zranéni
osob a poskozeni vyrobku v dusledku zkratu, nikdy
neponofujte stroj, akumulator nebo nabijecku do kapaliny
ani nedovolte, aby do nich proudila tekutina. Korozivni
nebo vodivé kapaliny, jako je mofska voda, urcité
pramyslové chemikélie a vyrobky obsahujici bélidla nebo
bélidla atd., mohou zpUsobit zkrat.

ULOZENi NAFUKOVACIHO ZARIZENi

1. Vyjméte akumulator z nafukovaciho zafizeni.

2. Pfed uskladnénim nafukovaci zafizeni diikladné
vyCistéte.

3. Nafukovaci zafizeni skladujte na suchém, dobfe
vétraném misté, uzamcené nebo vysoko, mimo dosah

déti. Nafukovaci zafizeni neskladujte na hnojivech,
benzinu nebo jinych chemikaliich ani v jejich blizkosti.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Elektrické zafizeni, pouZité baterie
nabijecku nevhazujte do domovniho
odpadu! Tento produkt pfedejte
autorizované recyklacni spole¢nosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické naradi musi

I byt vraceno do zafizeni pro ekologickou
recyklaci.
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ODSTRANOVANI ZAVAD
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PROBLEM

PRICINA

RESENI

Nafukovaci zafizeni se
nespusti.

Akumulator je mélo nabity.

Akumulator neni spravné nainstalovan.

Nabijte akumulator.

Nasurite akumulator na nafukovaci
zafizeni, dokud nezapadne na misto.

Nafukovaci zafizeni
pfestane fungovat.

Prednastavené hodnoty tlaku je dosazeno
pfi nafukovani v rezimu vysokého tlaku.

Nafukovaci zafizeni pracovalo 10 minut
nepretrzité v rezimu velkého objemu.

Nafukovaci zafizeni je pfehfaté nebo
prili§ studené a na displeji LCD se zobrazi
upozornéni na teplotu.

Nabiti akumulétoru je nizké a na displeji
LCD blika upozornéni na nizkou spotrebu
energie.

Doslo k poruSe akumulatoru a na displeji
LCD se zobrazi upozornéni na poruchu.

Doslo k zavadé nafukovaciho zafizeni
a na displeji LCD se zobrazi upozornéni
na zavadu.

Nafukovani je dokonéeno. Pokud je
nutné dal$i nafouknuti, zvySte hodnotu
tlaku.

Restartujte nafukovaci zafizeni.

Pockejte, aZ se teplota nafukovaciho
zafizeni vrati na normalni teplotu, a poté
nafukovaci zafizeni znovu spustte.

Nabijte akumulator.

Viymérite jej za funkeni akumulator.

Kontaktujte zakaznicky servis EGO
a pozadejte o opravu.

Vykon nafukovaciho/
vyfukovaciho zafizeni
v rezimu velkého
objemu je slaby.

Nepouzivany port je ucpany.

Zkontrolujte a odstrante ucpani portu.

Kontrolka LED sviti = Svételny vykon je nizky nebo témer u Viozte svétlo do nafukovaciho
trvale Zluté nebo vycerpany. zafizeni a svétlo se automaticky
cervené. nabije z akumulétoru instalovaného

v nafukovacim zafizeni.
Kontrolka LED se = Svétlo po instalaci do nafukovaciho m Zkontrolujte a ujistéte se, Ze nabiti
automaticky vypne. zafizeni sviti 6 hodin. akumulatoru v nafukovacim zafizeni je

dostatecné pro nabiti kontrolky LED.
Pak znovu rozsvitte svétlo.

Kontrolka LED blika
cervené.

Svétlo se béhem nabijeni nebo vybijeni
prehfiva.

Pockejte, az svétlo vychladne, a pak
bude fungovat norméainé.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalnych pokynov
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PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A VAROVANIE: V zaujme zaistenia bezpe¢nosti a spolahlivosti by mal vetky opravy vykonavat kvalifikovany servisny

technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozornit na mozné nebezpecenstva. Venuite prislusni pozomost a pochopte
bezpe&nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo. Pokyny
a varovania, ktoré obsahuju, nie st nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu trazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto stroja si precitajte a pochopte vsetky bezpecnostné pokyny v tomto ndvode na
obsluhu vratane vsetkych bezpecnostnych vystraznych symbolov ako napriklad ,NEBEZPEGENSTVO*, ,VAROVANIE*
a ,UPOZORNENIE"“. Nedodrzanie vSetkych nizsie uvedenych pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pridom,

poZiar a/alebo vézne zranenie osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL: Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE alebo UPOZORNENIE.

Mbze sa pouzit spoloéne s inymi symbolmi alebo piktogramami.

I BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly, ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom o zostavenie
a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

A Bezpecnostné upozornenie c €
Pouzivatel si musi pre€itat ndvod na obsluhu,
aby zniZil riziko Urazu.

Nepozerajte sa do svetelného luca.

nc
DR

15

V  Napatie by
| Liter kg
°C  Celzius I/min

NepouZivajte ani nenechavajte vonku na dazdi.

Tento vyrobok je v stlade s platnymi smerni-
cami ES.

Posudenie zhody v Spojenom kralovstve

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu likvido-
vat spolu s domovym odpadom. Odovzdajte do
autorizovaného recyklaéného strediska.

Jednosmerny prud

Kilogram
Litre za minGtu

Pouzivajte ochranu sluchu. -Pri préci s tymto
vyrobkom vzdy pouZivajte ochranu sluchu.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
ELEKTRICKE NARADIE

A VAROVANIE: PRECI'TAJTE SI VSETKY
BEZPECNOSTNE VYSTRAHY, POKYNY,
IL}JSTRACIE A TECI-[NICKE UDAJE DODANE S
TYMTO ELEKTRICKYM NASTROJOM. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov moZe mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.
Odlozte si vSetky varovania a pokyny pre budice
pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo varovaniach znamena vas
elektricky pristroj zapojeny (cez kabel) do privodu elek-
trickej energie alebo napajany (bezdrotovo) z batérie.

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory ved( k urazom.

= Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, benzinu alebo prachu. Elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré moZu zapalit prach alebo vypary.

= Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte
deti a okolostojace osoby mimo pracoviska. Pri
rozptylovani méZete stratit kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
= Pripojovacia zastréka musi zodpovedat’ zasuvke.

Nikdy neupravujte zastréku akymkol'vek spésobom.

Nepouzivajte ziadne rozbocovacie zastréky s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené

zastrcky a prislusné zasuvky obmedzia nebezpecenstvo

Urazu elektrickym pradom.

st rary, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza
k zvySeniu rizika Urazu elektrickym prudom, ak je vase
telo uzemnené.

podmienkam. Voda vniknuta do elektrického naradia
zvySuje nebezpetenstvo Urazu elektrickym pradom.

Nezat'azujte kabel. Nikdy nepouzivajte kabel na
nosenie, tahanie alebo odpajanie naradia. Udrzujte

kabel v dostatocnej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,

ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo
zamotané kable zvy3uju riziko urazu elektrickym pradom.

Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzite
predizovaci kabel vhodny na vonkajsie pouzitie.
PouZzitie kabla vhodného na vonkajsie pouZitie znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako

Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u alebo vihkym

u Ak je pouzivanie elektrického naradia vo vihkom
prostredi nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
uzemnenym pridovym chrani¢om. PouZitie
uzemneného prudového chranica znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0s6B

= Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilkova nepozornost pri praci s elektrickym naradim
modze mat za nasledok vazne zranenie.

= Pouzivajte osobné ochranné pomaécky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpecnostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuji nebezpecenstvo zranenia.

Zabrante nahodnému spusteniu. Pred pripojenim k
zdroju napéjania a/alebo akumulatoru, pri zdvihani
alebo prenasani nastroja sa uistite, ze prepinac je
vo vypnutej polohe. PrenaSanie naradia s prstom

na spinadi, alebo prenasanie zapnutého elektrického
naradia zvySuje riziko urazu.

u Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
akékolvek nastavovacie nastroje alebo kl'uce.
Nastroj alebo kIU¢, ktory zostane pripojeny na rotujucu
Cast stroja, moze sposobit zranenie.

Neprecenujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. UmoZriuje to lepSiu kontrolu
elektrického naradia v neoCakavanych situaciach.

Vhodne sa oblecte. Nenoste Sperky alebo volny
odev. UdrZujte vlasy, oblecenie a rukavice

v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé viasy mézu byt
zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
PouZitie odsavania prachu moze znizit
nebezpedenstvo, ktoré slvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skusenosti
¢astym pouzivanim nastrojov stali neobozretnymi
a ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost
moze sposobit vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O ELEKTRICKE
NARADIE

= Netlacte na elektrické naradie. Pouzivajte spravne
naradie na vasu pracu. Spravne elektrické naradie
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bude pracovat lepsie a bezpe€nejSie pri rychlosti, na
ktort bolo uréené.

Nepouzivajte elektrické naradie v pripade, ze
vypinac nie je mozné zapnut’ a vypnut’. Akékolvek
elekirické naradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom je
nebezpeéné a musi sa opravit.

Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou
prisluSenstva alebo pred ulozenim elektrického
naradia odpojte zastrcku od zdroja al/alebo
akumulatora. Tieto preventivne bezpe¢nostné
opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia
elektrického néradia.

Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo
dosahu deti a nedovolte, aby osoby neoboznamené
s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné v
ruk&ch neskusenych pouzivatelov.

Starajte sa o elektrické naradie. Skontrolujte
nastavenie pohyblivych ¢asti, poSkodenie dielov a
akékol'vek dalSie okolnosti, ktoré mézu mat’ vplyv
na funkciu elektrického naradia. Ak je elektrické
naradie poskodené, nechajte ho pred pouzitim
opravit’. Vela Urazov je zapri€inenych zle udrziavanym
naradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a isté. Starostlivo
o8etrované rezné nastroje s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa oviadaju.

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
nasady a pod. Podla tychto pokynov s prihliadnutim na
pracovné podmienky a pracu, ktord ma byt vykonana.
PouZitie elektrického néradia na iné ako urcené Ucely
moze viest k nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovite a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoZriuji bezpe¢nt manipulaciu s nastrojom
a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.
POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NA
BATERIE

= Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.

Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora méze
sposobit riziko poziaru pri pouZiti s inym akumulétorom.

Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne
uréenymi akumulatormi. PouZitie inych akumulatorov
moZze spdsobit riziko Urazu a poZiaru.

Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho mimo
dosahu kovovych predmetov, ako st kancelarske
sponky na papier, mince, kl'ice, klince, skrutky alebo
dalSie drobné kovové predmety, ktoré mézu sposobit
vzajomné skratovanie vyvodov. Skratovanie kontaktov

akumulatora mdze spdsobit popaleniny alebo poZziar.

V nevhodnych podmienkach méze kvapalina unikat’
z batérie. Zabrarite kontaktu. Pri nahodnom kontakte
opléachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina z akumulatora
mdze spdsobit podraZdenie pokozky alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory

je poskodeny alebo upraveny. Poskodené alebo
upravené akumulatory moézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré moze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohiu alebo teplote
nad 130 ° C moZe dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo nastroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulétor a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

= Naradie zverte do opravy kvalifikovanej osobe, ktora
poutzije iba originalne nahradné diely. Zabezpecite
tak zachovanie bezpeénosti elektrického naradia.

= Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE
SANAFUKOVACICH ZARIADEN

Dozrite na to, aby sa deti so spotrebicom nehrali.

Spotrebi¢ ani akumulator nevystavujte nadmernym
teplotam.

Davajte pozor na riziko skratu svoriek batériou
napéjaného spotrebica alebo batérie kovovymi
predmetmi.

Nabijatelné batérie je potrebné pred nabijanim zo
spotrebica vybrat.

Rdzne typy batérii alebo nové a pouzité batérie sa
nesmu mieSat.

Viybité akumulatory je potrebné zo spotrebi¢a vybrat
a bezpecne zlikvidovat.

Ak sa pristroj nebude dIhi ¢as pouzivat, vyberte
akumulator.

Namiesto nabijatelnych akumulatorov nepouzivajte
nenabijatelné akumulatory.
NepouZivajte upravené alebo po$kodené akumulatory.

Pouzivajte len s uvedenymi akumulatormi
a nabijackami
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Odlozte si tieto pokyny. Casto na ne odkazuijte

a pouzivajte ich na poucenie ostatnych, ktori mozu tento
stroj pouzivat. Ak niekomu poZiciate tento stroj, odovzdajte
mu aj tieto pokyny, aby sa zabrénilo zneuZitiu vyrobku

a pripadnému zraneniu.

TECHNICKE UDAJE

Napatie 56 V==
.Re’2|m vysokého tlaku - max- 11 barov
imalny tlak
Menﬂoyité vstupné 5V 1A
napatie
LED Odporucana vybijacia 20°C—45°C
svetlo | teplota
Odggru_cana teplota 0°C—45°C
nabijania
Hmotnost (bez akumulatora) 2,8 kg

Odportcana prevadzkova teplota | -5 °C -40 °C

Odportcana skladovacia teplota | -20°C-70 °C

' o 95 dB(A)
Hladina akustického vykonu L,
K=3 dB(A)
' . 83 dB(A)
Hladina akustickeho tlaku L, K=3 dB(A)

OBSAH BALENIA (OBR. A1)

POPIS

POZNAJTE NAFUKOVACIE ZARIADENIE (OBR. A1)

Vetraci otvor

Vysokotlakova hadica

Vlysokoobjemova hadica

Port pre vysokoobjemové nafukovacie zariadenie

©® N WN =
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. Tlagidlo zapnutia/vypnutia svetla

. Tlacidia na nastavenie jasu svetla
. Lahky hacik

. Povrch magnetu

. Tlagidlo uvolnenia akumulétora

. Velkoobjemova tryska

. Velkoobjemovy deflacny port

. Priehradka na vysokotlakovy adaptér
. Sportovy ihlovy adaptér

. ZOzeny adaptér

. Ventilovy adaptér Presta

SPOZNAJTE LCD OBRAZOVKU (obr. A2)

. Kontrolky rezimu pamate
. Kontrolka rezimu velkého objemu
. Upozornenie na prekrocenie teploty

Upozornenie na poruchu

. Upozornenie na nizku spotrebu energie
. Kontrolka prednastaveného tlaku

. Kontrolka tlakovej jednotky

. Kontrolka pracovného stavu

Kontrolka skuto¢ného tlaku

MONTAZ
INSTALACIA TRYSKY/ADAPTERA

INSTALACIA VYSOKOOBJEMOVEJ HADICOVEJ
TRYSKY (OBR. B1)

1.

Vyberte velkoobjemovu hadicu z lozného otvoru pod
nafukovacim zariadenim a jeden koniec hadice vioZte
do nafukovacieho alebo vypustacieho otvoru podla
zamys$laného poutZitia.

2. Vlozte trysku do druhého konca hadice az na doraz.
B1-1 Vyspkoobjemova B1-2 Velkoobjemova
hadica tryska

Instalacia vysokotlakového hadicového adaptéra
(obr. B2)

1.

Vyberte vysokotlakovu hadicu z GloZzného otvoru na

Rukovat . ) .

LCD obrazovka boku nafukovacieho zariadenia.

Vypina¢ 2. Zdvihnite upinaciu paku hadice do uvolnenej

Tlagidla nastavenia vysokého tlaku (odomknutej) polohy.
9. TIa(::!dlo (eiimu paméte 3. Vlozte pozadovany adaptér hadice do konca hadice.
10- TIa0|d!o sta'rt/s}op 4. StlaCte packu do uzamknutej polohy, aby bol adaptér
1. Hlavny vypinac bezpecne nainstalovany na svojom mieste
12. LED svetlo '
13. Kontrolka LED 5. Na demontaZ adaptéra zdvihnite upinacie rameno
14. Tlatidlo nastavenia farby svetla a adaptér vyberte.
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Vysokotlakova .
B2-1 hadica B2-2 | Svorka paky
o | Ventilovy 4 | Sportovy ihlovy
B adaptér Presta Ees adaptér
B2-5 | Zuzeny adaptér

PREVADZKA

POUZITIE
Tento vyrobok mdZete pouzit na tieto uvedené tcely:

= Predmety nafuknite pomocou velkoobjemového
nafukovacieho otvoru/hadice alebo vysokotlakovej
hadice.

= Vyprazdnite predmety pomocou velkoobjemového
vyprazdnovacieho portu.
PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA

Pouzivajte iba s akumulatormi EGO a nabijackami uve-
denymi na obr. A3.

Dalsie podrobnosti najdete v prislusnych navodoch pre
akumulatory a nabijacky.
Pred prvym pouzitim tplne nabite.

Pripojenie (obr. C1)

Vyrovnajte rebra akumulatora s montaznymi drazkami na
nafukovacom zariadeni a zasufite akumulator na nafukova-
cie zariadenie, kym nezacujete cvaknutie.

Odpojenie (obr. C2)

Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulatora a vytiahnite
akumulator.

Tlacidlo uvolnenia

€2 aumulstora

SPUSTANIE/ZASTAVENIE NAFUKOVACIEHO
ZARIADENIA

Nafukovanie/vypustanie pomocou velkého objemu
(obr. D1)

Rezim velkého objemu sa pouZiva pre predmety, ktoré
obsahuju velké mnoZstvo vzduchu, ako st matrace,
nafukovacie ¢Iny a plavacie pomdcky do bazénov.

POZNAMKA: V rezime velkého objemu sa nafukovacie
zariadenie vypne po 10 mindtach nepretrzitej prevadzky.
V pripade potreby stlacte hlavny vypinag, aby ste
nafukovacie zariadenie opat' spustili.

1. Vyberte hadicu s velkym objemom z tlozného
priestoru pod nafukovacim zariadenim.

2. Uistite sa, ze je velkoobjemova hadica bezpecne
zasunuta do pozadovaného portu na nafukovanie
alebo vypuUstanie vzduchu, a odpojte velkoobjemovu
hadicu od druhého portu.

3.V pripade potreby namontujte na hadicu
velkoobjemovu trysku.

4. Pripojte velkoobjemovu hadicu alebo jej trysku
k nafukovaciemu zariadeniu alebo vyfukovaciemu
zariadeniu.

5. Nainstalujte akumulator na nafukovacie zariadenie.

6. Stlacenim hlavného vypinaca zapnite nafukovacie
zariadenie.

7. Stlacenim tlagidla prepinaca vyberte rezim velkého
objemu. Na LCD displeji sa zobrazi kontrolka rezimu
velkého objemu.

8. Stlacenim tlacidla Start/stop spustite nafukovacie
zariadenie alebo vypustanie vzduchu. Na LCD displeji
sa zobrazi kontrolka pracovného stavu v rezime
prevadzky.

D1-1 | Hlavny vypinaé D1-2 | Vypina¢

Kontrolka
D1-3 | reZimu velkého D1-4
objemu

Tlacidlo Start/stop

Kontrolka pra-

D15 covného stavu

Nafukovacie zariadenie pomocou vysokého tlaku
(obr. D2)

Rezim vysokého tlaku sa pouZiva pri predmetoch, ktoré
potrebuju vysSi tlak vzduchu, ako st pneumatiky a basket-
balové lopty.

POZNAMKA: V rezime vysokého tiaku nafukovacie

zariadenie automaticky prestane pracovat, ked sa

dosiahne nastavena hodnota tlaku.

1. Vyberte vysokotlakovt hadicu z Glozného otvoru na
boku nafukovacieho zariadenia.

2.V pripade potreby pripojte na hadicu pozadovany
adaptér.

3. Pripojte hadicu alebo jej adaptér k nafukovaciemu
zariadeniu.

4. Stlacenim hlavného vypinaca zapnite nafukovacie
zariadenie.

5. Stlatenim spinacieho tlacidla vyberte vysokotlakovy
rezim.
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POZNAMKA: Stlagenim a podrzanim tlacidla prepinaca
moZzete prepinat aj jednotku vysokého tlaku medzi
hodnotami PSI, KPA a BAR.

6. Stlacenim tlagidiel nastavenia vysokého tlaku
nastavte poZzadovanu hodnotu prednastaveného
tlaku alebo stlacenim tlacidla rezimu paméte vyberte
jeden z ulozenych rezimov paméte M1-M4. Dalsie
informacie najdete v ¢astiach , TLACIDLA NA
NASTAVENIE VYSOKEHO TLAKU“ a ,TLACIDLO
REZIMU PAMATE".

7. Stlacenim tlacidla Start/stop spustite nafukovacie
zariadenie. Skuto¢na hodnota tlaku sa bude postupne
zvySovat na prednastavend hodnotu tlaku.

Tlacidla nastave- Skuto&na hodno-

D2-1 | nia vysokého D2-2
ta tlaku

tlaku
D2-3 Kont[olka rezimu | oy Prednastavena

pamate hodnota tlaku
D2-5 TIamfiIo rezimu

pamate

Zastavenie nafukovacieho zariadenia

1. Po dokonceni nafukovania alebo vyfukovania stlacte
tlacidlo Start/stop, ¢im ukongite pracu.

2. Stlacenim hlavného vypinaca Uplne vypnite
nafukovacie zariadenie.

3. Vyberte akumulator.

POZNAMKA: Vzdy v rezime velkého objemu alebo
v rezime vysokého tlaku sa obrazovka LCD po 5 mindtach
necinnosti vypne.

TLACIDLA NA NASTAVENIE VYSOKEHO TLAKU

UmoZnite obsluhe zniZit alebo zvysit vysokotlakovy vykon

na pozadovanu hodnotu.

= Stlacenim tlagidla ,+* /- zvySite alebo znizite hodnotu
vysokeho tlaku o 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= StlaCenim a podrzanim tlacidla ,+*/ ,-* moZete plynulo
zvySovat alebo znizovat hodnotu vysokého tlaku.

TLACIDLO REZIMU PAMATE

UmozAuje obsluhe nastavit Styri Casto pouzivané
hodnoty vysokého tlaku a nafiknut polozky pri ulozenych
nastaveniach v pamati.

= Stlacenim tladidla reZimu pamate prepinate hodnotu
vysokého tlaku medzi rezimami M1, M2, M3, M4
a vlastnym rezimom.

=60

POZNAMKA: Hodnoty tlaku v pamatovych rezimoch M1,
M2, M3 a M4 s z vyroby nastavené na 36 PSI, 45 PSI, 8
PSla0PSI.

= Obnovenie hodnoty pamate:

1) Stlacenim tlacidla rezimu paméte vstlpte do
pozadovaného rezimu paméate M1-M4.

2) Stlacenim vysokotlakového nastavovacieho
tlacidla (tlacidiel) zvyste alebo znizte hodnotu
zvoleného pamatového rezimu.

3) Stlacte a podrzte tladidlo reZimu paméte, kym
na LCD displeji nezacne blikat hodnota tlaku
a kontrolka rezimu pamate, o znamena, ze
nastavenie bolo Uspesne ulozené.

LED SVETLO
Svetlo sa d4 z nafukovacieho zariadenia vybrat na
prenosné osvetlenie:

= Magneticky povrch svetla LED umoziuje
prevadzkovatelovi namontovat svetlo LED na kovové
povrchy.

= L'ahky hak umoziuje obsluhe zavesit svetlo LED

v pozadovanej polohe.
Ked je vykon svetla LED nizsi ako 90 %, svetlo sa
automaticky nabije pomocou akumulatora naintalovaného
v nafukovacom zariadeni.

POZNAMKA:

= Ak je plne nabitd, kontrolka LED mdze svietit' priblizne 2
hodiny po vybrati z nafukovacieho zariadenia.

Svetlo LED sa po 6 hodinach svietenia automaticky
vypne, ked je naindtalované v nafukovacom zariadeni.

Pri prehriati po¢as nabijania bude kontrolka LED blikat
nacerveno a nebude mozné ju nabijat; pri prehriati
pocas vybijania bude kontrolka LED blikat naéerveno
niekolko sekund a automaticky sa vypne. Pockajte, kym
svetlo LED nevychladne, a potom bude svetlo fungovat
normaine.

Tlacidla LED svetla

= Stlaenim hlavného vypinaca zapnete a vypnete svetlo
LED.

Stlacte a podrzte hlavny vypinac, aby svetlo LED zacalo
nepretrzite blikat, ¢im sa da pouzit ako signal SOS.
Opétovnym stlagenim a podrzanim hlavného vypinaca
ukoncite rezim SOS.

Stlacenim tlacidiel na nastavenie jasu svetla ,+“/ -
nastavte svetlo LED medzi nizkym, strednym alebo
vysokym jasom.

Stlacenim tlacidla na nastavenie farby svetla vyberte
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jednu z troch farieb svetla.

Kontrolka LED

Kontrolka Vyznam

Svieti na zeleno, postupne | Kontrolka LED sa nabija
sa rozsvecuje a zhasina. | z akumulatora nainstalo-
vaného v nafukovacom
zariadeni.

Svieti trvalo Zlto. Viykon svetla LED je

nizky.
Svieti trvalo ervenou Viykon svetla LED je
farbou. takmer vyCerpany.

UDRZBA

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim Udrzby, ¢istenim, vymenou
prisluenstva alebo odstrariovanim materialu z vyrobku
vyberte akumulator z naradia.

VSEOBECNA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpastadla.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie roznymi typmi
komer¢&nych rozpustadiel a mdzu sa poskodit, ak sa
rozpustadla pouziju. Pouzite ¢istu handru na odstranenie
necistdt, prachu, oleja, maziva, atd.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby sa brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd.
dostali do kontaktu s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mozu poskodit, oslabit alebo znicit plast, ¢o méze viest
k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Aby ste zniZili riziko poZiaru, zranenia
0s6b a poskodenia vyrobku v désledku skratu, nikdy
neponarajte vas stroj, akumulator alebo nabijacku do
tekutiny a nedovolte, aby do nich pretiekla tekutina.
Korozivne alebo vodivé kvapaliny, ako je morska voda,
urcité priemyselné chemikalie a bielidla alebo vyrobky
obsahujuce bielidla atd., mZu sposobit’ skrat.

USKLADNENIE NAFUKOVACIEHO ZARIADENIA

1. Vyberte akumulator z nafukovacieho zariadenia.

2. Pred uskladnenim nafukovacie zariadenie dokladne
vyCistite.

3. Nafukovacie zariadenie skladujte na suchom, dobre

vetranom mieste, zamknutt alebo vysoko, mimo
dosahu deti. Neskladujte hustilku na hnojivach,

benzine alebo inych chemikaliach ani v ich blizkosti.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,

nabijacku a pouzité akumulatory do

domového odpadu! Tento vyrobok odneste

na autorizované recyklacné miesto

a poskytnite ho na separovany zber.
B Clekirické naradie sa musi odovzdat do

ekologického recyklatného zariadenia.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Nafukovacie zariadenie
sa nespusti.

Nabitie akumulétora je nizke.

Akumulator nie je spravne nainstalovany.

Nabite akumulator.

Akumulator nasunte na nafukovacie
zariadenie, kym nezapadne do svojej
polohy.

Nafukovacie zariadenie
prestane fungovat.

Prednastavena hodnota tlaku sa dosiahne
pri nafukovani v rezime vysokého tlaku.

Nafukovacie zariadenie pracovalo 10
minut nepretrzite v reZime velkého
objemu.

Nafukovacie zariadenie je prehriate alebo
prili§ studené a na LCD displeji sa zobrazi
upozornenie na teplotu.

Nabitie akumulatora je nizke a na LCD
displeji blika upozornenie na nizku
spotrebu energie.

Doslo k poruche akumulatora a na LCD
displeji sa zobrazi upozornenie poruchy.

Doslo k poruche nafukovacieho zariadenia
ana LCD displeji sa zobrazi upozornenie
poruchy.

Nafukovanie je dokoncené. Ak je
potrebné dalSie nafukovanie, zvyste
hodnotu tlaku.

Restartujte nafukovacie zariadenie.

Pockaite, kym sa teplota nafukovacieho
zariadenia nevrati na normalnu hodnotu,
a potom nafukovacie zariadenie znovu
spustite.

Nabite akumulator.

Vymenite ho za funkény akumulétor.

Pre opravu kontaktujte zakaznicky
servis EGO.

Vykon naftknutia/
odfuknutia v rezime
velkého objemu je
slaby.

Nepouzivany port je zablokovany.

Skontrolujte a odstrarte zablokovanie
portu.

Kontrolka LED
svieti trvale Zlto alebo
cerveno.

Svetelny vykon je nizky alebo takmer
vycerpany.

VloZte svetlo do nafukovacieho
zariadenia a svetlo sa automaticky
nabije z akumulatora naindtalovaného
v nafukovacom zariadeni.

Svetlo LED sa auto-
maticky vypne.

Svetlo svieti uz 6 hodin, ked je
nainstalované v nafukovacom zariadeni.

Skontrolujte a uistite sa, Ze nabitie
akumulatora v nafukovacom zariadeni
je dostatocné na nabitie svetla LED.
Potom opat zapnite svetlo.

Kontrolka LED blika na
Cerveno.

Svetlo sa po¢as nabijania alebo vybijania
prehrieva.

Pockajte, kym svetlo vychladne, a potom
bude fungovat normaine.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
UpIné znenie zaruénych podmienok EGO najdete na webovej stranke egopowerplus.eu.
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L4 G o Az eredeti Utmutatok forditasa
amw
a—

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és megbizhatosag érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

Abiztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére. A szimbélumok figyelmeztetései onmagukban nem haritjak el a
veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem helyettesitik a megfelelé balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A\ FIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt feltétienil olvassa el és értse meg a jelen kezelési Utmutatoban talélhatd

valamennyi biztonségi utasitast, valamint a JVESZELY’, FIGYELMEZTETES’ és ,FIGYELEM’ biztonsagi figyelmeztetd
szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi sériilést
idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: A VESZELY, FIGYELMEZTETES vagy FIGYELEM felhivasokat jelzi, és mas
szimbolumokkal vagy rajzokkal egyiitt hasznalhato.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az dssz-
eszerelés vagy mlikodtetés el6tt olvassa el, értse meg és tartsa be a gép minden utasitasat.

“ Biztonsagi figyelmeztetés c E ;?;ﬁ;:liikmn gsfelel az érvényes EK

Az Egyesiilt Kirdlysag szerinti megfeleléség

ben a hasznalénak el kell olvasnia a hasznalati .
értékelve

@ A sériilések kockazatanak csokkentése érdekeé-
Utmutatét.

nc
DR

Az elhasznalodott elektromos termékek nem
Ne nézzen a fénysugarba. E helyezhetdk a haztartasi hulladékok kézé. Vigye
|

hivatalos Ujrahasznosito telephelyre.

Vv Fesziiltség === Egyenédram
L Liter kg  Kilogramm
°C  Celsius L/min  Liter/perc

@ Ne hasznélja es6ben, és ne hagyja kiiltéren, Viseljen flilvéd6t-Mindig viseljen hallasvédét a
ha esik az esé. termék mikddtetése kozben
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AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONAT-
KOZO ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZ-
TETESEK

A\ FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL AZ
ELEKTROMOS KEZISZERSZAMHOZ
MELLEKELT OSSZES BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETEST, UTASITAST, ABRAT ES
SPECIFIKACIOT. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tlizveszélyt ésivagy sulyos sértilést
idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késébb is el tudja majd venni.

Az ,elektromos kéziszerszam” megnevezés a figyelmez-
tetésekben egyarant vonatkozik a halézati fesziiltségrél
meghajtott elektromos kéziszerszamokra (halézati vezeték-
kel rendelkezd elektromos kéziszerszamok), valamint az
akkumulétorrél miikodtetett elektromos kéziszerszamokra
(halozati vezeték nélkilli elektromos kéziszerszamok).

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat robbanasi
veszélynek kitett kornyezetben, példaul olyan
helyen, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok
talalhatéak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
képeznek, amelyek meggyuijthatjak a porokat vagy
gazokat.

Az elektromos kéziszerszam lizemeltetése kdzben
tartsa tavol a gyermekeket és a nézel6édoket. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

u Az elektromos kéziszerszam halozati
csatlakozodugéjanak illeszkednie kell az
alkalmazott elektromos aljzathoz. Soha és
semmiképpen se moédositsa a csatlakozodugot. Ne
hasznaljon adapteres csatlakozodugokat az elektromos
kéziszerszamokhoz. Az eredeti csatlakozodugé és
megfeleld halozati aljzat alkalmazaséval megelézi az
aramiités veszélyét.

Keriilje el foldelt feliiletek, mint pl. csovek,
fiittestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények
érintését. Az dramiités kockazata nagyobb, ha a teste
le van féldelve.

Ne tegye ki az elektromos kéziszerszamot
es6nek vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos
kéziszerszamba bekeriilé viz megnéveli az dramiités
kockazatat.

=60

u Ne hasznalja helytelen médon a halézati vezetéket.
Soha ne hasznalja a vezetéket a tolté hordozasara,
huzasara vagy lecsatlakoztatasara. Tartsa tavol a
vezetéket h6tdl, olajtdl, éles szegélyektdl és mozgd
alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott. halézati
kébelek megndvelik az &ramiités veszélyét.

Ha az elektromos kéziszerszamot a szabadban
hasznalja, akkor erre a célra kialakitott hosszabbito
vezetéket alkalmazzon. A szabadtéren hasznalhato
kabel alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen az elektromos kéziszerszam
hasznalata nedves helyen, hasznaljon foldelé
aramkori megszakitoval ellatott tapellatast. A GFCI
hasznalata csokkenti az &ramiités veszélyét.

SZEMELY| BIZTONSAG

= Legyen figyelmes, iigyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszer befolyasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszam lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen véddszemiiveget. A véddfelszerelések, mint
példaul porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak
és hallasvéds, rendeltetésszer(i hasznélata révén
elkerili a sériilési veszélyeket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen

arra, hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban legyen,
miel6tt tapforrasra és/vagy akkumulatoregységre
csatlakoztat, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesetekhez vezethet, ha a halézatra csatlakoztatott
szerszamot gy viszi, hogy kézben az ujja a bekapcsold
gombon van, vagy ha a hélézati csatlakozodugot
olyankor dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva
a szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és a beallitd
szerszamot, miel6tt az elektromos kéziszerszamot
bekapcsolna. Az elektromos kéziszerszam mozgd
alkatrészén felejtett csavarkulcs vagy szerszam
személyi sériilést okozhat.

Ne hajoljon a gép folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani az elektromos
kéziszerszamot a legvaratlanabb helyzetben is.

Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo alkatrészektél. A laza ruhazatot,
az ékszert vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgd
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Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkdzzel szerelik fel, akkor gy6zédjon
meg arrdl, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgyiijtd hasznalata csokkentheti a
porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt tul magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt sulyos sértilést okozhat.

A KEZI SZERSZAMGEP UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

132

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkéjahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfelel elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitményhatarokon bellil.

Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot, ha
nem lehet a bekapcsold segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos kéziszerszam, amely
nem iranyithatd a kapcsoléval, veszélyes és javitasra
szorul.

Huzza ki a halozati csatlakozé dugét az aljzatbol,
mieldtt beallitasokat végezne, tartozékot cserélne
vagy az elektromos kéziszerszamot félretenné. Az
ilyen megel6z6 biztonsagi ovintézkedések csokkentik
az elektromos kéziszerszam véletlen beinditasanak
kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik azt, vagy
nincsenek tisztaban ezekkel a biztonsagi
utasitasokkal. Az elektromos kéziszerszamok veszélyt
jelentenek a gyakorlatlan felhasznalé kezében.

Gondosan apolja az elektromos kéziszerszamot.
Ellendrizze a mozg6 részek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden részt, nem sériilt-e, és
ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan koriilmények,
amelyek befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszamok helyes kezelését. Hasznalat el6tt
javittassa meg a sériilt elektromos kéziszerszamot.
Arosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok sok
balesetet okoznak.

A vagoészerszamok legyenek mindig élesek és tisztak.
Amegfeleléen karbantartott és kiélezett vagoszélekkel
rendelkezé vagdszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgérbilésre, valamint kénnyebben kezelhetdk.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket, sth. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig vegye
figyelembe a munkakériilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandé munkadarabra. Az
elektromos kéziszerszamoknak az el6irt rendeltetési
céltol eltérd célra vald hasznélata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtél és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiszés
fogantyuk és fogofeliletek miatt a szerszam kezelése
és vezérlése vératlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODO SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t hasznalja.
Az olyan t6lt8, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha més tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

Az elektromos kéziszerszamokat csak specialisan

meghatarozott akkumulatoregységekkel hasznalja.
Barmely mas akkumulatoregység hasznalata sériilés-

vagy tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapocs,
érmék, kulcsok, tiik, csavarok vagy mas kis
fémtargyak, amelyek kapcsolatba léphetnek vele.
Amennyiben egyiitt tartja az akkumulatorokat, az égési
sériilést vagy tiizet okozhat.

Nem megfeleld koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbél; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe keriil, kiegészitdleg
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiszivargd
folyadék irritaciét vagy égést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté médon
viselkedhetnek, aminek eredménye tliz, robbanas vagy
sérlilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tliznek, vagy 130°C feletti
hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili
toltés megrongélhatja az akkumulétort, és ndveli a
tlizveszélyt.
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SZERVIZ

u Az elektromos kéziszerszam szervizelését
szakképzett szerel6 végezze, csak az eredetivel
megegyez6 cserealkatrészek felhasznalasaval. Ezzel
biztositja az elektromos kéziszerszam biztonsaganak
fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.
Az akkumulatoregységet csak a gyarto vagy
felhatalmazott szerviz szolgaltatd szervizelheti.

AKOMPRESSZORRA VONATKOZO BIZTONSA-
Gl FIGYELMEZTETESEK

= Agyermekeket mindig feligyelni kell, hogy ne
jatszhassanak a készilékkel.

Ne engedje, hogy szélséséges hdmérsékletek érjék a
kész(iléket vagy az akkumulatort.

Legyen tisztaban azzal a veszéllyel, hogy az
akkumulatorral mikddé készilék vagy az akkumulator
csatlakozéit fémtargyak révidre zérhatjak.

Az Ujratdltheté akkumulatorokat téltés el6tt ki kell venni
a készilékbdl.

Nem szabad egyiitt hasznalni kiilonbdzd fajtaju, vagy Uj
és hasznalt elemeket.

A lemertilt akkumulatorokat ki kell venni a kész(ilékbdl,
és biztonsagosan kell artalmatlanitani éket.

Ha a késziléket hasznalaton kiviil hosszabb ideig
tarolja, akkor az akkumulatorokat ki kell venni.

Ne hasznéljon nem Ujratolthetd elemeket az Ujratélthetd
akkumulatorok helyett.

Ne hasznéljon médositott vagy sériilt akkumulatorokat.

Csak a meghatarozott akkumulatorokkal és toltékkel
hasznalhato

Orizze meg ezt az utmutatot. Idonként olvassa at, és
hasznalja, amikor masokat betanit a gép hasznalatara.
Ha valakinek kolcson adja ezt a gépet, akkor adja at a
hasznalati utasitast is a helytelen hasznalat és lehetséges
sériilések elkeriilése érdekében.

JELLEMZOK
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Nevlﬂege’s bemeneti 5V1A
feszliltség
L‘ED— Jeva’solt‘ kistitési 20°C — 45 °C
fény hémérséklet
szva’solt’ toltési 0°C - 45°C
hémérséklet

Suly (akkumulatoregység nélkil) | 2,8 kg

Fesziiltség 56 V==

NagynyomasU izemmod — Max- 1 bar

imalis nyomas

Javasolt lizemi hémérséklet -5°C-40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C
Mért hangteljesitményszint % dB(A)
ért hangteljesitményszin
gl yszint Ly, K=3 dB(A)
L 83 dB(A)
Hangnyomasszint L,
K=3 dB(A)

ACSOMAG TARTALMA (A1 ABRA)
LEIRAS

ISMERKEDJEN MEG A KOMPRESSZORRAL (A1
ABRA)

Szellézényilas

Nagynyomasu tomlé

Nagy térfogatti toml6

Nagy térfogatu felftjo csatlakozd
Markolat

LCD kijelz6

Kapcsolégomb

Nagynyomas-allit6 gombok

9. Memoria méd gomb

10. Start/stop gomb

11. Fékapcsold gomb

12. LED-fény

13. LED jelz6fény

14. Fényszin-allitd gomb

15. Fény BE/KI gomb

16. Fényer6-allitd gombok

17. Lampa akaszto

18. Méagneses felillet

19. Akkumulator kioldégomb

20. Nagy térfogatu toml6 favoka

21. Nagy térfogatd leereszté port

22. NagynyomasU adapter tarol6 rekesz
23. Szeleptli-adapter

24. Kupos adapter

25. Presta szelepadapter

PN LN~
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ISMERJE MEG AZ LCD KIJELZOT (A2 4bra)

26. Memoria mdd jelzéfények

27. Nagy térfogati mod jelzdfény

28. Tulmelegedés-figyelmeztetés

29. Hiba figyelmeztetés

30. Alacsony toltottségre figyelmeztetés
31. Elére beallitott nyomas jelzéfény
32. Nyomas egység jelz6fény

33. Miikodési allapot jelzfény

34, Aktualis nyomas jelzéfény

OSSZESZERELES
A FUVOKA/ADAPTER FELSZERELESE

ANAGY TERFOGATU TOMLG FUVOKAJANAK

FELSZERELESE (B1 ABRA)

1. Tavolitsa el a nagytérfogatt tomlét a kompresszor
aljan talalhaté tarolohelyérdl, majd a kivant
hasznalatnak megfelelden illessze a tomlé egyik végét
a felfavo vagy leeresztd nyilasba.

2. lllessze a fuvokat a tomlé masik végébe, amig meg

nem all.
B1-1 Nag): térfogatu B1-2 I\lllagy’ tgrfggatu
tomlé tomlé fuvoka

A nagynyomasu toml6 adapterének telepitése (B2

abra)

1. Tavolitsa el a nagynyomasu témlét a kompresszor
oldalan talalhato tarolohelyérdl.

2. Emelje fel a tomlé bilincsének karjat a kioldott (nyitott)
helyzetbe.

3. Helyezze be a valasztott téml6adaptert a tomlé
végébe.

4. Nyomija a bilincs karjat zart helyzetbe, hogy az
adapter biztonsagosan a helyén maradjon.

5. Az adapter eltavolitdsahoz emelje fel a bilincskart és
tavolitsa el az adaptert.

B2t | Nagynyomasi | gy 5 | Bjincskar
toml6
B2-3 | Prestaszelep- | gy 4 | Syelepti-adapter

adapter

B2-5 | Kupos adapter

HASZNALAT

ALKALMAZAS
Aterméket az alabb felsorolt célokra hasznélhatja:

= Fujja fel a targyakat a nagy térfogatu felftjo csatlakozd/
tomlé vagy a nagynyomasu témld segitségével.

m Eressze le a targyakat a nagy térfogatl leereszté
csatlakoz6 segitségével.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/

KIVETELE

Csak az A3 abran felsorolt EGO akkumulatoregységeket
és toltdket haszndlja.

Tovabbi részletekért tekintse meg a megfeleld akku-
mulatoregységek és toltok kézikdnyvét.
Az elsé hasznalat elétt teljesen toltse fel.

Csatlakoztatas (C1 abra)

Igazitsa az akkumulator bordazatat a kompresszoron lévé
rogzitényilasokhoz, majd csusztassa az akkumulator-
egységet a kompresszorra, amig egy ,kattand” hang nem
hallatszik.

Levétel (C2 abra)

Oldja ki az akkumulator kioldégombot, és hizza ki az
akkumulatoregységet.

Akkumulator

G2 | oldsgomb

A KOMPRESSZOR BEINDITASA/LEALLITASA

Nagy térfogatu felfujas/leeresztés (D1 abra)

A nagy térfogatu modot olyan targyakhoz hasznaljuk,
amelyek nagy mennyiség(i leveg6t képesek felvenni, mint
példaul a matracok, csénakok és Uszégumik.

MEGJEGYZES: Nagytérfogatii izemmodban a
kompresszor 10 perc folyamatos miikédés utan
automatikusan kikapcsol. Szikség esetén nyomja meg a
fékapcsold gombot a kompresszor Ujrainditasahoz.
1. Tavolitsa el a nagytérfogatl toml6t a kompresszor
aljan talalhaté tarolohelyérdl.
2. Gy6z6djon meg arrél, hogy a nagy térfogatd tomld
biztonsagosan be van illesztve a kivant felfujo
vagy leereszt6 csatlakozoba, és vélassza le a nagy
térfogatu tdmlét a masik csatlakozorol.

3. Szerelie fel a nagy térfogatu tomlé fuvokajat a tomidre,
ha sziikséges.

4. Csatlakoztassa a nagy térfogatt toml6t, vagy annak
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fuvokajat a felfujni vagy leereszteni kivant targyhoz.

5. Szerelje fel az akkumulatoregységet a kompresszorra.

6. Nyomja meg a fékapcsold gombot a kompresszor
bekapcsolasahoz.

7. Nyomja meg a kapcsolégombot a nagy térfogati méd
kivalasztasahoz. A nagy térfogatt méd jelzéfénye
megjelenik az LCD kijelzén.

8. Nyomja meg a start/stop gombot a felftjas vagy
leeresztés megkezdéséhez. A miikddési allapot
fokozatosan valtakozva jelenik meg az LCD kijelzén.

D1-1 | FOkapcsolo D12 | Kapcsologomb
gomb

D1-3 Nggylterfp gatu D1-4 | Start/stop gomb
mad jelzéfény

prg | Mkoesi
apot jelz6fény

Felfujas nagy nyomassal (D2 abra)
A nagynyomasu médot olyan targyakhoz hasznaljuk,

amelyeknek nagyobb légnyomasra van szlikséglik, példaul
gumiabroncsokhoz és kosarlabdakhoz.

MEGJEGYZES: Nagynyomast tizemmadban a
kompresszor automatikusan leall a beallitott nyomasérték
elérésekor.

1. Tavolitsa el a nagynyomasu toml6t a kompresszor
oldalén talalhato tarolohelyérdl.

2. Csatlakoztassa a kivant adaptert a tomléhoz, ha
szilkséges.

3. Csatlakoztassa a toml6t, vagy annak adapterét a
felfdjni kivant targyhoz.

4. Nyomja meg a f6kapcsolé gombot a kompresszor
bekapcsolasahoz.

5. Nyomja meg a kapcsolégombot a nagynyomasu mod
kivalasztasahoz.

MEGJEGYZES: A kapcsologombot is lenyomva
tarthatja a nagynyomasu egység PSI, KPA és BAR koz6tti
véltasahoz.

6. Nyomja meg a nagynyoméasu beallitd gombokat
a kivant nyomasérték beallitdsahoz, vagy nyomja
meg a meméria mod gombot a mentett M1-M4
memoria modok egyikének kivalasztasahoz.
Tovébbi informaciokeért lasd a ,NAGYNYOMASU
BEALLITO GOMBOK’ és a,MEMORIA MOD GOMB’
szakaszokat.

7. Nyomja meg a start/stop gombot a felfljas
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megkezdéséhez. A tényleges nyomasérték
fokozatosan novekszik a bedllitott nyomasértékre.

D21 Nagynyomas-allito D2-2 Ténylgg(las )
gombok nyomasérték
D23 'I\/Ier’rjé'ria mod D2-4 Beéllit‘otF ]
jelzéfény nyomasérték
D2-5 | Meméria méd gomb

A kompresszor ledllitasa
1. Miutén a felftjas vagy leeresztés befejezddott, nyomja
meg a start/stop gombot a mikddés leallitasahoz.

2. Nyomja meg a fékapcsoléd gombot a kompresszor
teljes kikapcsolasahoz.

3. Vegye le az akkumulatoregységet.

MEGJEGYZES: Barmikor, amikor nagy térfogatd
vagy nagynyomasu médban van, az LCD kijelzd 5 perc
inaktivitas utan kikapcsol.

NAGYNYOMASU ALLITO GOMBOK

Lehetévé teszi a kezelé szaméra, hogy a kivént értékre
csokkentse vagy ndvelje a nagynyomasu kimenetet.

= Nyomja meg a ,+"/,-" gombot a nagynyomasu érték
0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR mértéki néveléséhez vagy
csokkentéséhez.

= Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,+"/ -" gombot a
nagynyomasu érték folyamatos néveléséhez vagy
csokkentéséhez.

MEMORIA MOD GOMB

Lehetdvé teszi a kezelé szamara, hogy beallitsa a négy
leggyakrabban hasznélt nagynyomasu értéket, és a
mentett meméria beallitasokkal fujjon fel targyakat.

= Nyomja meg a memoria moéd gombot a nagynyomasu
M1, M2, M3, M4 és egyedi mod értékei kozotti
véltasahoz.

MEGJEGYZES: Ameméria modok M1, M2, M3 és M4
nyomasertékei gyarilag 36 PSI, 45 PSI, 8 PSI és 0 PSI
értékre vannak beallitva.

= Amemoriaérték visszaallitasa:

1) Nyomja meg a memdria méd gombot a valasztott
M1-M4 memoéria modba valé belépéshez.

2) Nyomja meg a nagynyomasu allité gombo(ka)t a
kivalasztott memoria mod értékének ndveléséhez
vagy csokkentéséhez.

3) Nyomja meg és tartsa lenyomva a meméria mod
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gombot, amig a nyomasérték és a meméria mod
jelzofénye villogni kezd a LCD képernydn, jelezve,
hogy a beallitas sikeresen elmentésre kertilt.

LED-LAMPA

Alampét le lehet venni a kompresszorrdl, igy hordozhatd

fényként is hasznalhato:

= ALED-lampa méagneses felillete lehetévé teszi a kezeld
szamara, hogy fém feliiletre rogzitse a lampat.

= Alampa akaszto lehetévé teszi a kezeld szamara, hogy
a LED-lampét kivant pozicidba igazitsa.

Ha a LED-lampa teljesitménye 90% ala csokken, a

ldmpa automatikusan toltédik a kompresszorra szerelt

akkumulatoregységrél.

MEGJEGYZES:
n Teljes toltottség esetén a LED-Iampa korllbelll 2 6ran
4t vilagithat, ha kiveszik a kompresszorbol.

A LED-lampa automatikusan kikapcsol 6 6ra vilagitas
utan, amikor a kompresszorban van.

Tulmelegedés esetén toltés kozben a LED-lampa
pirosan villog, és nem lehet tlteni; ha tulmelegedés
torténik merités kdzben, a LED-lampa néhany
masodpercig pirosan villog, majd automatikusan
kikapcsol. Varjon, amig a LED-lampa lehdil, ekkor a
lampa normal médon fog mikadni.

A LED-lampa gombjai

= Nyomja meg a lampa be-/kikapcsol6 gombjat a LED-
lampa BE- és KIKAPCSOLASAHOZ.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a lampa be-/kikapcsolo
gombjat, hogy a LED-lampa folyamatosan villogjon,
lehetévé téve, hogy SOS jelzésként hasznaljak. Nyomja
meg és tartsa lenyomva a lampa be-/kikapcsolé gombjat
Ujra az SOS médbal valo kilépéshez.

Nyomja meg a lampa ,+" / ,-" fényeré-allité gombjait

a LED-lampa alacsony, kézepes vagy magas
fényerejének bedllitdsahoz.

Nyomja meg a ldmpa szinbeallité gombjat, és valasszon
a harom fény szin kozil.

LED jelzéfény

Jelzé Jelentés

Zolden vilagit, fokoza-
tosan elhalvanyulva.

ALED-lampa a
kompresszorra szerelt
akkumulatoregységrél

toltodik.

Folyamatosan sérgan Az LED-lampa teljesit-
vilagit. ménye alacsony.

Folyamatosan pirosan Az LED-lampa majdnem
vilagit. teljesen lemerilt.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: A slyos személyi sériilések
elkertilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a késziilékbol szervizelés, tisztitas és a tartozékok
cseréje kdzben, illetve, amikor eltavolitja az anyagokat a
készulékbol.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitasdhoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtobb miianyag kiilonb6z6 vegyi old-
Oszerek hatéséra karosodik, ezek megrongélhatjék éket.
Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj, zsir, stb.
eltavolitdsahoz.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne engedje, hogy
fékolaj, benzin, petréleum alapy termékek, penetrald olaj
stb. a mlianyag alkatrészekre keriiljon. A vegyszerek
megrongalhatjak, gyengithetik vagy megtamadhatjak a
mianyagot, ezaltal silyos személyi sériilést okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES: Atiiz, személyi sériilés

és rovidzarlat miatti termékkarosodas kockazatanak
csdkkentése érdekében soha ne meritse a gépet, az
akkumulatoregységet vagy a tolt6t folyadékba, és ne
engedje, hogy folyadék folyjon a belsejlikbe. A mard
vagy vezetdképes folyadékok, mint példaul a tengerviz,
bizonyos ipari vegyi anyagok, fehéritdszer vagy fehéritét
tartalmazé termékek stb. révidzarlatot okozhatnak.

A KOMPRESSZOR TAROLASA
1. Vegye ki az akkumulatoregységet a kompresszor.
2. Tisztitsa meg alaposan a kompresszort tarolas elétt.

3. Tarolja a kompresszort szaraz, jol szell6z0, elzart
vagy magas helyen, ahol gyermekek nem érhetik el.
Ne térolja az kompresszort mitragyan, benzinen vagy
mas vegyszereken, illetve azok kozelében.

KORNYEZETVEDELEM

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé! Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre, és tegye
hozzaférhet6vé a szelektiv gy(ijtéshez. Az

I clektromos eszkdzoket megfeleld
kérnyezetbarat Ujrahasznositd izembe kell
vinni.
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mikddése leall.

Az akkumulatoregység toltottségi szintje
alacsony, és az alacsony teljesitményre
figyelmeztetd jel villog az LCD kijelz6n.

Akkumulatoregység hiba Iépett fel, és a
hibafigyelmeztetés megjelenik az LCD
kijelz6n.

Kompresszor hiba tortént, a
hibafigyelmeztetés megjelenik az LCD
kijelz6n.

PROBLEMA OK MEGOLDAS
= Az akkumulatoregység toltottségi szintje m Toltse fel az akkumulatoregységet.
alacsony.
Akompresszor nem
indul be. = Az akkumulatoregység nincs megfeleléen | m Cslsztassa az akkumulatoregységet
van beszerelve. a kompresszorba, amig az a helyére
nem kattan.
m Akkor éri el a bedllitott nyomasértéket, n Afelfjas befejezédott. Novelje a
amikor nagynyomasu modban fdj. nyomas értékét, ha tovabbi fujas
sziikséges.
= A kompresszor folyamatosan 10 percig = |nditsa Ujra a kompresszort.
mikoédétt nagy térfogatd modban.
= Akompresszor tilmelegedett vagy tdl = Vérjon, amig a kompresszor visszaéll a
hideg, és a hémérséklet-figyelmeztetés normal hémérsékletre, majd inditsa Ujra
megjelenik az LCD képernydn. az kompresszort.
A kompresszor

Téltse fel az akkumulatoregységet.

Cserélje ki egy mikddd
akkumulatoregységre.

A javitasért forduljon az EGO
ligyfélszolgalatahoz.

Afelfljas/leeresztés
teljesitménye nagy
térfogati modban
gyenge.

A nem hasznalt csatlakozo elzarodott.

Ellendrizze és tavolitsa el a csatlakozd
elzarodasat.

ALED jelzéfény foly-
amatos sargan vagy
pirosan vilagit.

= Alampa teljesitménye alacsony vagy
majdnem lemeriilt.

Helyezze be a lampat az
kompresszorba, és a lampa
automatikusan feltoltddik

a kompresszorba szerelt
akkumulatoregységrél.

A LED-lampa automati-
kusan kikapcsol.

= Alampa 6 6ran at vilagit, amikor a
kompresszorba van helyezve.

Ellendrizze, és gyézdjon meg

arrél, hogy a kompresszor
akkumulatoregységének toltottségi
szintje elegendd a LED-lampa
toltéséhez. Ezutan kapcsolja be Ujra a
lampat.

ALED-l&mpa pirosan
villog.

= Alampa tulmelegedett toltés vagy merités
kozben.

Vérjon, amig a lampa lehdl, és ekkor
normal médon fog méikddni.
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GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjuk, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale a—
-
a

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea, toate reparatiile trebuie efectuate de un tehnician de
service calificat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind siguranta si

explicatiile furnizate cu acestea meritd atentia si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor nu elimind, prin ele

insele, niciun pericol. Instructiunile si avertizarile pe care le oferd acestea nu pot inlocui mésurile adecvate de prevenire a
accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de

utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind siguranta precum , PERICOL”, ,AVERTISMENT,” si ,ATENTIE”
inainte de a utiliza aceastd masina. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vatdmari corporale grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA: Indica PERICOL, AVERTISMENT sau ATENTIE poate fi utilizat
fmpreuna cu alte simboluri sau pictograme.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de asamblare si utilizare.

P Acest produs este in conformitate cu directivele
A Alerta privind siguranta c E europepne aplicabile.

Pentru a reduce riscul de accidentéri, utilizator- . < .
R . . - Conformitate evaluata pentru Regatul Unit
ul trebuie sa citeascad manualul de instructiuni.

Nu priviti in fasciculul de lumina.

nc
DR

Deseurile produselor electrice nu trebuie sa
fie eliminate impreund cu deseurile menajere.
Predati-le unui punct de reciclare autorizat.

I

V. Tensiune === Curent continuu
L Litru kg  Kilograme
°C  Celsius L/min  Litri pe minut

= o N . — Purtati echipament de protectie auditiva -
Nu utilizati acest produs in ploaie si nu-l lasati o ) .
N L « ’ ! -Purtati intotdeauna echipament de protectie
in exterior in timp ce ploua. ey A - ’
auditiva cand utilizati acest produs.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURAN]'A

PENTRU SCULE ELECTRICE

A\ AVERTISMENT: CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE,
AVERTIZARILE DE SIGURANTA, ILUSTRATIILE
S| SPECIFICATIILE LIVRATE IMPREUNA CU

ACEASTA SCULA ELECTRICA. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu soc
electric, incendiu si/sau vatamare corporald grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,sculd electrica” din avertizari se referd la scula
electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua electrica sau
scula electrica (fara cablu de alimentare) care functioneaza
cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu puneti in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Sculele electrice creeaza
scantei, care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii i persoanele prezente la distanta
atunci cand operati o scula electrica. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdetj controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

u Stecherul sculei electrice trebuie sa corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu utilizati un adaptor de priza cu scule
electrice impamantate. Stecherele nemodificate si
prizele adecvate vor reduce riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate

la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit i frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau conditii de
umezeala. Patrunderea apei in incarcator va creste
riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodata cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
ncarcatorului. Tineti cablul de alimentare departe
de cdldurd, ulei, margini taioase sau piese in
migcare. Cablurile electrice deteriorate sau incélcite
cresc riscul de electrocutare.

Cand utilizati o scula electrica in aer liber utilizati

un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru aer liber
reduce riscul de electrocutare .

Daca utilizarea unei scule electrice intr-o zona
umeda este inevitabila, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu un intrerupator de protectie
la defectiune circuit de impamantare. Utilizarea unui
astfel de intrerupator reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul sim{ cand utilizati o scula electrica.
Nu utilizati o scula electrica cand sunteti obosit, sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente de protectie personala. Purtati
ntotdeauna protectie oculara. Echipamentele de
protectie, cum ar fi masca de praf, bocancii de protectie
antiderapantj, casca sau antifoanele utilizate in conditji
corespunzatoare, vor reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupdtorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta la o sursa de alimentare si/sau set de
acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerupator sau cu alimentarea cu energie electrica
pornita, predispune la accidente.

indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni

scula electrica. O cheie lasata intr-o piesa rotativa a
sculei electrice poate duce la accidente.

Nu va intindeti excesiv. Pastrati-va intotdeauna

o pozitie stabild a picioarelor si echilibrul. Astfel
veti avea un mai bun control asupra sculei electrice in
situatji neasteptate.

imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si
manusile departe de componentele in migcare.
Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma utilizarii
frecvente a sculelor sa va faca sa neglijati sau sa
nesocotiti principiile de siguranta ale sculei. Un gest
neglijent poate cauza rani grave intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA SCULELOR
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ELECTRICE

Nu forfati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.
Scula electrica corecta va face o treaba mai buna si mai
sigura utilizata conform specificatiilor pentru care a fost
conceputa.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice scula
electrica ce nu poate fi controlata cu intrerupatorul este
periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau setul de acumulatori de scula electrica
nainte de efectuarea oricaror reglaje, schimbari
de accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de masuri preventive de siguranta
reduc riscul de pornire accidentala a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in mana
utilizatorilor neinstruiti.

Tntre;ine;i sculele electrice. Verificati daca exista
abateri de la coaxialitate sau indoiri ale pieselor

n migcare, avarii ale pieselor si orice alta situatie
care poate afecta functionarea sculelor electrice. In
caz de deteriorare, reparati scula electrica inainte
de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de tdiere ascutite i curate.
Elementele de taiere intretinute corespunzator si cu
muchii de tiere ascufjte sunt mai putin probabil s& se
indoaie si sunt mai usor de controlat;

Utilizati scula electricd, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru si
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatji diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu
o situatje periculoasa.

Mentineti méanerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei gi vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra sculei in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA ACUMULATORULUI

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca e
utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
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acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui alt
set de acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cand nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

In conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
avariata sau modificatd. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu

incarcati setul de acumulatori sau scula in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.

DEPANARE

Apelati numai la o persoand calificata pentru a

va repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

Nu efectuati niciodaté operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuatad numai de
producator sau de prestatorii autorizati de servicii.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
INFLATOR

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura
ca nu se joacd cu aparatul.

Nu expuneti aparatul sau bateria la temperaturi
excesive.

Fiti atenti la riscul ca bornele aparatului sau ale bateriei
s& fie scurtcircuitate de obiecte metalice.

Bateriile reincarcabile trebuie scoase din aparat inainte
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baterii noi si folosite.

in siguranta.

Nu trebuie amestecate diferite tipuri de baterii sau
Bateriile epuizate trebuie scoase din aparat si aruncate

Daca aparatul trebuie depozitat neutilizat pentru o

perioada lunga de timp, bateriile trebuie scoase.

reincarcabile.

specificate

Nu utilizati baterii nereincércabile in locul bateriilor

Nu utilizati baterii modificate sau deteriorate.
Utilizati numai cu bateriile si incércatoarele

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza acest aparat. Daca imprumutati cuiva aceasta
masind, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru a

preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile raniri.

SPECIFICATII

Tensiune 56 V==
Mod de presiune ridicata - Presi- 1 Bari
une maxima
TenS|une nominala de 5V 1A
intrare
Lu- Temperatura de descar-
ming careprecomandaté -20°C-45°C
LED
Temperatura de INcar- | oo a50c
care recomandata
Greqtate (fara set de acumu- 28kg
latori)
Temperaturau de functionare 5°C - 40°C
recomandata
Temperaturav de depozitare 20°C - 70°C
recomandata
Nivel de putere sonord masurat | 95 dB(A)
L K=3 dB(A)
_ ) ; 83 dB(A)
Nivel de presiune sonora L,
K=3 dB(A)

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

DESCRIEREA

CUNOASTE COMPRESORUL (FIG. A1)

© NS WND =

Orificiu de aerisire

Furtun de Tnalta presiune

Furtun de volum mare

Port de umflare cu volum mare

Maner

Ecran LCD

Buton de comutare

Butoane de reglare a presiunii ridicate
Butonul mod memorie

10. Butonul Start/Stop

. Buton de alimentare

12. Lumind LED

13. Indicator luminos LED

14. Buton de reglare a culorii luminii

15. Buton pentru aprindere/oprire lumina

16. Butoane de reglare a luminozitatii luminii
17. Cérlig lumin

18. Suprafatd magnetica

19. Buton de detasare a acumulatorului

20. Duza pentru furtun de mare capacitate
21. Port de dezumflare cu debit mare

22. Compartiment de depozitare pentru adaptor de inalta

presiune

23. Adaptor pentru ac sportiv
24. Adaptor conic
25. Adaptor de supapa Presta

CUNOASTETI ECRANUL LCD (Fig. A2)

26. Indicatori mod memorie

27. Indicator mod volum ridicat

28. Alarma de temperatura excesiva
29. Avertizare defect

30. Avertizare de nivel scazut al bateriei
31. Indicator de presiune prestabilita
32. Indicator unitate de presiune

33. Indicator de stare de functionare
34. Indicator de presiune reala

ASAMBLARE
INSTALAREA DUZEVADAPTORULUI

PENTRU A INSTALA DUZA PENTRU FURTUN DE
MARE CAPACITATE (FIG. B1)

1.

Scoateti furtunul de mare capacitate din locul de
depozitare de sub compresor si introduceti un capat
al furtunului in orificiul de umflare sau dezumflare, in
functie de utilizarea prevazuta.

2. Introduceti duza in celdlalt capat al furtunului pana
cand se opreste.
B1-1 Furtun de volum B1-2 Duza pentru furtun
mare de mare capacitate
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Pentru a instala adaptorul pentru furtun de inalta

presiune (Fig. B2)

1. Scoateti furtunul de inalté presiune din locasul sau de
depozitare de pe partea laterala a compresorului.

2. Ridicati maneta de prindere a furtunului in pozitia
eliberata (deblocata).

3. Introduceti adaptorul dorit pentru furtun in capatul
furtunului.

4. Apasati clema manetei in pozitia blocata, astfel incét
adaptorul s fie fixat bine in pozitie.

5. Pentru a scoate adaptorul, ridicati maneta de prindere
si scoateti adaptorul.
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Buton de detasare

C2-1 ;
a acumulatorului

B2-1 Furtgn de Tnalta B2-2 Mgneta de
presiune prindere

B2-3 Adaptqr de B2-4 Adaptorlpentru
supapé Presta ac sportiv

B2-5 | Adaptor conic

FUNCTIONARE

APLICARE
Puteti utiliza acest produs in scopurile mentionate mai jos:

= Umflati articolele folosind portul/furtunul de umflare de
mare volum sau furtunul de inalta presiune.

= Dezumflati articolele folosind portul de dezumflare
pentru volume mari.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Utilizati numai seturile de acumulatori EGO si
ncarcétoarele prezentate in Fig. A3.

Pentru mai multe detalii, consultati manualele corespun-
zatoare ale bateriilor si incarcatoarelor.

incércat,i acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Pentru a atasa (Fig. C1)

Aliniati nervurile bateriei cu fantele de montare de pe
compresor si glisati acumulatorul pe compresor pana cand
auziti un ,clic”.

Pentru a detasa (Fig. C2)

Apésati butonul de detasare al acumulatorului si scoateti
acumulatorul.

PORNIRE/OPRIREA COMPRESORULUI

Pentru umflare/dezumflare folosind volum mare

(Fig. D1)

Modul volum mare este utilizat pentru articole care contin

cantitati mari de aer, cum ar fi saltele, plute si colaci pentru

piscina.

NOTA: in modul de volum mare, compresorul dupé 10

minute de functionare continud. Apasati butonul de pornire

pentru a reporni compresorul necesar.

1. Scoateti furtunul de mare capacitate din locul de
depozitare de sub compresor.

2. Asigurati-va ca furtunul de volum mare este introdus
corect in orificiul de umflare sau dezumflare dorit si
deconectati furtunul de volum mare de la celalalt orificiu.

3. Instalati duza pentru furtun de mare capacitate pe
furtun, daca este necesar.

4. Atasati furtunul de mare capacitate sau duza acestuia
la obiectul care trebuie umflat sau dezumflat.

5. Instalati acum acumulatorul pe compresor.
6. Apasati butonul de pornire pentru a porni compresorul.

7. Apasati butonul comutator pentru a selecta modul de
volum ridicat. Indicatorul modului de volum ridicat va
aparea pe ecranul LCD.

8.  Apasati butonul Start/Stop pentru a incepe umflarea
sau dezumflarea. Indicatorul de stare de functionare
va fi afisat in stil rulant pe ecranul LCD.

D11 Byton de D12 Buton de
alimentare comutare

D1-3 Indlcatqr mod D1- Butonul Start/
volum ridicat Stop
Indicator

D1-5 | de stare de
functionare

Pentru umflare cu ajutorul presiunii ridicate (Fig. D2)

Modul de presiune ridicata este utilizat pentru articolele
care necesita mai multa presiune de aer, cum ar fi anvel-
opele si mingile de baschet.

NOTA: Tn modul de presiune ridicatd, compresorul se va
opri automat cand se atinge valoarea de presiune setata.

1. Scoateti furtunul de nalta presiune din locasul sau de
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depozitare de pe partea laterala a compresorului.
2. Atasati adaptorul dorit la furtun, daca este necesar.

3. Atasati furtunul sau adaptorul acestuia la obiectul care
trebuie umflat.

4. Apésati butonul de pornire pentru a porni compresorul.

5. Apasati butonul comutator pentru a selecta modul de
presiune ridicata.

NOTA: De asemenea, puteti apasa si mentine apasat
butonul comutator pentru a comuta unitatea de inalta
presiune intre PSI, KPA si BAR.

6. Apéasati butoanele de reglare a presiunii ridicate
pentru a seta valoarea de presiune prestabilita dorita
sau apasati butonul mod memorie pentru a selecta
unul dintre modurile memorate M1-M4. Pentru mai
multe informatii, consultati sectiunile,,BUTOANE DE
REGLARE A PRESIUNII INALTA”si,BUTON MOD
MEMORIE”".

7. Apasati butonul start/stop pentru a incepe umflarea.
Valoarea reala a presiunii va creste treptat pana la
valoarea presetata.

Butoane de Valoarea actuala

D2-1 | reglare a presi- D2-2 -
L a presiunii

unii ridicate
D2-3 Indlcatqr mod D2-4 Valoare_al pjreS|un||

memorie prestabilita
D25 Butonu] mod

memorie

Pentru a opri compresorul

1. Odatd ce umflarea sau dezumflarea este finalizata,
apasati butonul start/stop pentru a opri functionarea.

2. Apésati butonul de pornire pentru a opri complet
compresorul.

3. Indepartati setul de acumulatori.

NOTA: Ori de cate ori aparatul functioneaza in modul de
volum mare sau in modul de presiune ridicata, ecranul
LCD se va opri dupa 5 minute de inactivitate.
BUTOANE DE REGLARE A PRESIUNII RIDICATE

Permiteti operatorului s& reduca sau s& creasca presiunea
de iesire la valoarea dorité.

= Apasati butonul ,+" /,-" pentru a creste sau reduce
valoarea presiunii ridicate cu 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= Apasati si mentineti apasat butonul ,+"/,-” pentru a
creste sau reduce continuu valoarea presiunii ridicate.

BUTON MOD MEMORIE

Permite operatorului sa seteze patru valori de presiune
Tnalta utilizate frecvent si s& umfle articolele la setarile
salvate in memorie.

= Apasati butonul mod memorie pentru a comuta valoarea
presiunii ridicate intre M1, M2, M3, M4 si modul
personalizat.

NOTA: Valorile presiunii pentru modurile de memorie M1,
M2, M3 si M4 sunt setate din fabrica la 36 PSI, 45 PSI, 8
PSl si 0 PSI, respectiv.

= Pentru a reseta valoarea memoriei:

1)  Apasati butonul mod memorie pentru a intra in
modul de memorie dorit dintre M1-M4.

2) Apasati butonul (butoanele) de reglare a presiunii
ridicate pentru a creste sau a reduce valoarea
modului de memorie selectat.

3) Apésati si mentineti apasat butonul mod memorie
péna cand valoarea presiunii si indicatorul mod
memorie clipesc pe ecranul LCD, indicand ca
setarea a fost salvata cu succes.

LUMINA LED

Lumina poate fi scoasa din compresor pentru iluminare
portabila:

= Suprafata magnetica a luminii LED permite operatorului
s& monteze lumina LED pe suprafete metalice.

= Cérligul usor permite operatorului sa fixeze lumina LED
in pozitia dorita.

Cand puterea luminii LED este mai mica de 90%, lumina

se va incarca automat de la acumulatorul instalata pe

compresor.

NOTA:

= Daca este complet incércat, LED-ul poate lumina
aproximativ 2 ore dupa ce este scos din compresor.

= Lumina LED se va stinge automat dupa 6 ore de
functionare atunci cand este instalata in compresor.

= Cand se supraincalzeste in timpul incarcarii, indicatorul
LED va clipi rosu si nu poate fi incarcat; cand se
supraincalzeste in timpul descarcarii, indicatorul LED va
clipi rosu timp de céteva secunde si se va opri automat.
Asteptati pana cand LED-ul se raceste, iar lumina va
functiona normal.
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Butoane luminoase cu LED

= Apasati butonul de pornire/oprire a luminii pentru a
aprinde si stinge lumina LED.

Apasati si tineti apasat butonul de pornire/oprire

a luminii pentru ca LED-ul s& clipeasca continuu,
permitndu-i sa fie utilizat ca semnal SOS. Apasati si
mentineti apasat butonul de pornire/oprire a luminii
pentru a iesi din modul SOS.

Apasati butoanele de reglare a luminozitatii ,+"/ ,-"

pentru a regla lumina LED fintre luminozitate scazuta,

medie sau ridicata.

= Apdsati butonul de reglare a culorii luminii pentru a
selecta una dintre cele trei culori ale luminii.

Indicator luminos LED

Indicator

Semnificatie

Lumineaza cu lumina
verde, trecand treptat la
stins si apoi la aprins.

Lumina LED este ali-
mentata de acumulatorul
instalata pe compresor.

Lumineaza cu lumina
galbena continua.

Puterea luminii LED este
redusa.

Lumineaza cu lumina

Puterea luminii LED este

rosie continuu. aproape epuizata.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea vatamarilor
corporale grave, scoateti setul de acumulatori din produs
Tnainte de a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a
indeparta materialul din aparat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati o carpa curata
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sa vina in contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot fragiliza sau pot distruge
plasticul, ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de incendiu,
de vatdmare corporala si de deteriorare a produsului din
cauza unui scurtcircuit, nu scufundati niciodata aparatul,
acumulatorul sau incarcatorul in lichid si nu permiteti ca un
lichid sa curga in interiorul acestora. Fluidele corozive sau
conductoare, cum ar fi apa de mare, anumite substante

aam
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chimice industriale si indlbitor sau produse care contin
indlbitor etc., pot provoca un scurtcircuit.

DEPOZITAREA COMPRESORULUI
1. Scoateti acumulatorul din compresor.
2. Curatati bine compresor inainte de a-l depozita.

3. Depozitati compresorul intr-un loc uscat, bine ventilat,
incuiat sau la inaltime, in afara razei de actiune a
copiilor. Nu depozitati compresorul pe sau langa
ingragsaminte, benzina sau alte substante chimice.

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incarcatorul de
acumulator impreuna cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-l la

I dispozitia colectérii separate. Sculele
electrice trebuie returnate unui centru de
reciclare ecologic.
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DEPANAREA

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Compresorul nu
porneste.

Nivel de incarcare a acumulatorului este
scazut.

Acumulatorul nu este instalat corect.

= Incércati setul de acumulatori.

Glisati acum acumulatorul pe compresor
pana cand acesta se fixeaza in pozitie.

Compresorul nu mai
functioneaza.

Valoarea presiunii prestabilita este atinsa
la umflarea in modul de presiune ridicata.

Compresorul a functionat timp de 10
minute continuu in modul de volum mare.

Compresorul este supraincalzit sau prea
rece si pe ecranul LCD apare avertizarea
privind temperatura.

Acumulatorul este descarcat si pe ecranul
LCD clipeste indicatorul de alerté pentru
nivel scézut al acumulatorului.

Exista o defectiune a acumulatorului si
avertismentul de defectiune se afiseaza
pe ecranul LCD.

Exista o defectiune a compresorul si
avertismentul de defectiune se afiseaza
pe ecranul LCD.

Umflarea este finalizata. Mariti valoarea
presiunii daca este necesara o umflare
suplimentara.

Reporniti compresorul.

Asteptati pana cand compresorul revine
la temperatura normala, apoi reporniti-|.

Tncarcati setul de acumulatori.

Tnlocuiti cu un acumulator functional.

Contactati Serviciul clienti EGO pentru
reparatii.

Puterea de umflare/
dezumflare in modul

volum mare este slaba.

Exista un blocaj in portul neutilizat.

Verificati si eliminati blocajul din port.

Indicatorul luminos
LED se aprinde in
culoarea galbena sau
rosie continua.

Puterea luminii este scazuta sau aproape
epuizata.

Introduceti lampa Tn compresor si
aceasta se va incérca automat de la
acumulator instalat pe compresor.

Lumina LED se stinge
automat.

Lumina a fost aprinsa timp de 6 ore dupa
instalarea in compresor.

Verificati si asigurati-va ca acumulatorul
compresorului este suficient incarcata
pentru a alimenta lumina LED. Apoi
aprindeti din nou lumina.

LED-ul clipeste rosu.

Lumina se supraincalzeste in timpul
incarcarii sau descarcarii.

Asteptati pana cand lumina se raceste,
iar apoi lumina va functiona normal.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil -GD
—
o

PREBERITE VSA NAVODILA!
@ PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

A OPOZORILO:Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposobljeni servisni tehnik.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole in njihova
pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila in opozorila ne
nadomescajo ustreznih ukrepov za prepregevanje nesrec.

A OPOZORILO: Pred uporabo morate prebrati in razumeti vsa varmnostna navodila za uporabo v tem priro¢niku,

vkljuéno z vsemi simboli varnostnih opozoril, kot so NEVARNOST«, »OPOZORILO«, in »"POZOR«. Zaradi
neupos$tevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

POMEN SIMBOLA

SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje NEVARNOST, OPOZORILO ali POZOR in se lahko uporablja v
povezavi z drugimi simboli ali piktogrami.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju, preden ga boste poskusali sestaviti in upravljati.

g Vamostno opozorilo c € Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami

ES.
Za zmanj$anje nevarnosti telesnih poskodb je
pomembno, da uporabnik prebere priroénik z
navodili za uporabo.

Odpadnih elektriénih izdelkov ne odlagajte
Ne strmite v svetlobni Zarek. ﬁ med gospodinjske odpadke. Odnesite jih v
|

poobla$ceni obrat za recikliranje.

Ta izdelek je v skladu z veljavno zakonodajo
ZdruZenega kraljestva

nc
DA

V Napetost === Enosmernitok
L Liter kg  Kilogram
°C  Celzij L/min  Litrov na minuto

@ Naprave ne uporabljajte v dezju ali je puscajte Nosite za3¢ito za uSesa-Pri upravljanju tega

zunaj, ko dezuje. izdelka vedno nosite zascito za uSesa.
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SPLpéNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEK-
TRICNAORODJA

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila in tehni¢ne podatke ter si oglejte slike,

ki so prilozeni temu elektricnemu orodju. Zaradi
neupostevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Shranite vsa opozorila in vsa navodila za bodoc¢o
referenco.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektriéni tok (zi¢na), ali na akumulatorska
(brezziéna) orodja.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmogje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

= Elektrinega orodja ne upravljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih teko€in,
plinov ali prahu. Elektricno orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

= Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj pozornosti
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektrinih orodij se morajo prilegati vticnicam.
Vtic¢a nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli
nacin. Z ozemljenimi elektri¢nimi orodji ne uporabljajte
spremenjenega vtica Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vtiénice bodo zmanjSali tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganje elektricnega udara.

Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v polnilniku znatno poveca tveganje
elektri¢nega udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
ne uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklapljanje
polnilnika. Kabel hranite stran od vrocine, olja,

ostrih robov ali premikajocih se delov. PoSkodovani
ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje elektriénega udara.

Med zunanjo uporabo elektricnega orodja
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren

za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektriénega udara.
Ce je uporaba elektriénega orodja na vlaznem
mestu neizogibna, uporabite stikalo za prekinitev
napajanja pri najmanjSem okvarnem toku. Uporaba
te naprave bo zmanj$ala nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo elektrinega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, kadar ste
utrujeno ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja
lahko privede do resnih telesnih po$kodb.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite za$éito za oéi. Ce v razliénih okoli$inah nosite
ustrezno za$¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
zasCita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.
Preprecite nezelen zagon. Pred priklju¢itvijo
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali nosenjem orodja se prepricajte, da
je stikalo v polozaju za izklop. PrenaSanje elektri¢nih
orodij, tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje
napajanja elektri€nim orodjem, pri katerih je stikalo v
poloZaju »on (vklop)« poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektri¢nega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace. lzvija¢
ali kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektriCnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za odstranjevanju prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Tudi ¢e orodja pogosto uporabljate in jih dobro
poznate, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel orodja. Nepazljivo dejanje lahko
povzro€i hude telesne poskodbe v delcu sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

= Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektri¢no orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno
elektri€no orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektriéno orodje, ki ga ni mogoCe nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

= Odklopite vti¢ z vira napajanja in/ali baterije, preden
opravljate kakrsne koli prilagoditve, menjate
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dodatke ali shranjujete elektricno orodje. Tovrstni
preventivni varnostni ukrepi zmanj$ujejo tveganje
nehotnega zagona elektri¢nega orodja.

Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektri¢no orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektri¢na orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektri¢na orodja redno vzdrzujte. Preverite,

ali so gibljivi deli morda napaéno pritrjeni ali
poskodovani, oz. ali obstaja kakrsno koli drugo
stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje elektriénega
orodja. Ce je elektricno orodje poskodovano, ga pred
ponovno uporabo dajte v popravilo. Mnogo nesre¢ se
pripeti zaradi slabo vzdrZzevanih elektriénih orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in ¢ista.
Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zasko€ijo in jih je laZje nadzirati.

Elektri¢no orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, €iste
in brez madezev olja ali masti. Spolzki rocaji in
prijemalne povrsine ne omogocajo varnega ravnanja in
nadzora na orodjem v nepricakovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA
ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzrogi poZar, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in poZara.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite lo¢eno
od kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko povzrocijo stik med eno in drugo
sponko. Kratek stik zaradi povezanih terminalov
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekoéina. Ce se
po nesreci dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiséite
zdravstveno pomog¢. Tekocina, ki iztece iz baterije,
lahko povzrogi vnetje ali opekline.

Akumulatorske baterije ali orodja, ki je
poskodovano ali spremenjeno, ne uporabljajte.
Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
nepredvidljivo delujejo, zaradi ¢esar lahko pride do
pozara, eksplozije ali telesnih poskodb.

= Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljanje
ognju ali temperaturam nad 130°C lahko povzroci
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
akumulatorske baterije oziroma orodja ne polnite
izven temperaturnega obmocje, navedenega

v navodilih. Zaradi nepravilnega polnjenja ali

temperature zunaj navedenega obmocja lahko pride do

poskodb baterije in pove¢anega tveganja za pozar.

SERVIS

m Elektricno orodje naj servisira usposobljeno
servisno osebje, ki uporablja le enake nadomestne
dele. To bo zagotovilo ohranjanje varnosti elektricnega
orodja.

= Nikoli ne popravljajte po§kodovanih akumulatorskih

baterij. Akumulatorske baterije lahko popravi le
proizvajalec ali pooblas¢en izvajalec storitev.

VARNOSTNA OPOZORILAZA ZRCNO
TLACILKO

= Otroci morajo biti pod nadzorom, da zagotovite, da se z

aparatom ne igrajo.

Naprave ali baterijskega sklopa ne izpostavljajte
prekomernim temperaturam.

Bodite pozorni na nevarnost kratkega stika sponk
naprave ali baterijskega sklopa zaradi kovinskih
predmetov.

Pred polnjenjem iz aparata odstranite polnilni baterijski
sklop.

Razli¢ne vrste baterijskih sklopov ali novih in rabljenih
baterijskih sklopov ne smete mesati.

IztroSene baterijske sklope odstranite iz aparata in jih
varno zavrzite.

Ce boste aparat shranili za dlje ¢asa, odstranite
baterijski sklop.

Nepolnilnih baterijskih sklopov ne uporabljajte namesto
polnilnih baterijskih sklopov.

Ne uporabljajte spremenjenih ali poskodovanih
baterijskih sklopov.

Uporabljajte samo priporoceni akumulator in
polnilnik.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih uporabite

za poudevanje drugih, ki uporabljajo to napravo. Ce ta
stroj komu posodite, posodite tudi ta navodila tudi za
preprecevanije zlorabe izdelka in moznosti poskodb.
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TEHNICNI PODATKI

Napetost 56 V===
Visokotlaéni nacin — najvigji tlak 11 barov
Nazivna vhodna 5V 1A
napetost
Lucka Pnporocgng temperatu- 0d 20 °C do 45 °C
LED ra praznjenja
Pnporqcepa temperatu- 0d 0°C do 45 °C
ra polnjenja
Teza (brez baterijskega sklopa) 2,8kg

Priporogena obratovalna 0d =5 °C do 40 °C

temperatura
Priporo¢ena temperatura za od -20 °C do
shranjevanje 70°C
) . .. 95 dB(A)
Izmerjena raven zvocne moci L,
K=3 dB(A)
) 83 dB(A)
Raven zvocnega tlaka L,
K=3 dB(A)

VSEBINA PAKETA (SL. A1)
OPIS

SPOZNAJTE ZRACNO TLACILKO (SL. A1)

PN AW~

PrezraCevalna odprtina

Visokotlaéna cev

Visokozmogljiva cev

Priklju€ek za visokozmogljivo polnjenje
Rocaj

Zaslon LCD

Gumb za preklop

Gumbi za nastavitev visokega tlaka
Gumb za pomnilniski nacin

10. Gumb za zagon/zaustavitev

11. Gumb za vklop/izklop

12. Lucka LED

13. Svetlobni indikator LED

14. Gumb za prilagoditev barve svetlobe
15. Gumb za vklop/izklop luci

16. Gumbi za prilagoditev svetlosti

17. Drzalo za lu¢

18. Povrsina magneta

19. Gumb za sprostitev baterijskega sklopa
20. Soba za visokozmogljivo polnjenje
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PrikljuCek za visokozmogljivo praznjenje

22. Prostor za shranjevanje visokotlacnega nastavka
23. lglasti nastavek

24. Stozcasti nastavek

25. Nastavek za ventil Presta

SPOZNAJTE LCD-ZASLON (SI. A2)

26. Indikatorji pomnilniSkega nacina
27. Indikator nacina visoke zmogljivosti
28. Opozorilo o previsoki temperaturi
29. Opozorilo o napaki

30. Opozorilo o praznem akumulatorju

. Prednastavljeni indikator tiaka

32. Indikator tlacne enote
33. Indikator delovnega stanja
34. Indikator dejanskega tlaka

SESTAVLJANJE
NAMESTITEV SOBE / NASTAVKA

ZA NAMESTITEV $OBE ZA VISOKOZMOGLJIVO
CEV (SL.B1)

1.

Odstranite visokozmogljivo cev iz prostora za
shranjevanje pod tlacilko in en konec cevi vstavite v
odprtino za napihovanje ali izpraznjevanije v skladu s
predvideno uporabo.

2. Vstavite Sobo na drugi konec cevi, dokler se ne ustavi.
B1-1 Visokozmogljiva B1-2 Soba"za V|sol_<oz_-
cev mogljivo polnjenje

Za namestitev nastavka za visokozmogljivo cev
(sl. B2)

1.

Qdstranite visokotlatno cev iz prostora za
shranjevanje ob strani tlacilke.

2. Objemko cevi dvignite v spros¢en (odklenjen) poloZaj.
3. Vstavite Zeleni nastavek za cev na konec cevi.
4. Pritisnite rocico v zaklenjeni polozaj, tako da je
nastavek varno na svojem mestu.
5. Ce zelite odstraniti nastavek, dvignite objemko in
odstranite nastavek.
B2-1 | Visokotlatna cev | B2-2 | Objemka
B2-3 Nastlavek " B2-4 | Iglasti nastavek
ventil Presta
B2-5 Stoz¢asti
nastavek
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UPRAVLJANJE

UPORABA
Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

= Napihnite predmete z uporabo visokozmogljivega
prikljucka/cevi ali visokotlacno cevjo.

= |zpraznite predmete z uporabo odprtine za praznjenje
za visokozmogljivo praznjenje.
PRIKLJUCITEV/ODKLOP BATERIJSKEGA SKLOPA

Uporabljajte samo z baterijskimi sklopi in polnilniki podjetja
EGO, navedenimi na sliki A3.

Za ve¢ podrobnosti glejte ustrezne prirocnike za akumula-
torje in polnilnike.

Pred prvo uporabo baterijski sklop popolnoma
napolnite.

Za pritrditev (sl. C1)

Poravnaijte rebra baterijskega sklopa z odprtinami na tlacil-
ki in potisnite baterijski sklop na tlacilko, da zasliSite »klik«.
Za locitev (sl. C2)

Pritisnite gumb za sprostitev baterijskega sklopa in baterijs-
ki sklop potegnite ven.

Gumb za spros-
C2-1 | titev baterijskega

sklopa

ZAGON / ZAUSTAVITEV TLACILKE

Za napihovanjelizpihovanje z uporabo visoke
zmogljivosti (sl. D1)
Visokozmogljivi nacin se uporablja za predmete, ki

zadrzujejo velike koli€ine zraka, kot so vzmetnice, splavi in
blazine za bazene.

OPOMBA: V nacinu visoke zmogljivosti se bo tlacilka
izklopila po 10 minutah neprekinjenega dela. Po potrebi
pritisnite gumb za vklop, da znova zazenete tlailko.

1. Odstranite visokozmogljivo cev iz odprtine za
shranjevanje pod tlacilko.

2. Prepricajte se, da je visokozmogljiva cev varno
vstavljena v Zeleno odprtino za napihovanije ali
izpihovanje, in odklopite visokozmogljivo cev iz druge
odprtine.

3. Po potrebi namestite Sobo na visokozmogljivo cev.

4. Pritrdite visokozmogljivo cev ali njeno $obo na
predmet, ki ga napihujete ali praznite.

5. Namestite baterijski sklop na tlacilko.
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6. Pritisnite gumb za vklop, da vklopite tlacilko.

7. Pritisnite gumb za vklop, da izberete nacin visoke
zmogljivosti. Na zaslonu LCD se prikaze indikator
nacina visoke zmogljivosti.

8. Pritisnite gumb za zagon / zaustavitev za zaCetek
napihovanja ali praznjenja. Indikator delovnega stanja
se na zaslonu LCD prikaze v nacinu delovanja.

Gumb za vklop/

DR izklop

D1-2 | Gumb za preklop

Indikator nacina
D1-3 | visoke zmogl- D1-4
jivosti

Gumb za zagon/
zaustavitev

D15 Indikator de-

lovnega stanja

Za napihovanje z visokim tlakom (sl. D2)

Visokotlacéni nacin se uporablja za predmete, ki potrebujejo
vecji zragni tlak, na primer pnevmatike in koSarkarske
zoge.

OPOMBA: V nacinu visokega tlaka bo tlacilka samodejno
prenehala delovati, ko bo dosezena prednastavljena
vrednost tlaka.

1. Odstranite visokotlacno cev iz odprtine za
shranjevanje na strani tlacilke.

2. Po potrebi na cev pritrdite Zeleni nastavek.

3. Pritrdite cev ali njen nastavek na predmet, ki ga
napihujete.

4. Pritisnite gumb za vklop, da vklopite tlacilko.
5. Pritisnite stikalo, da izberete visokotlacni nacin.

OPOMBA: Prav tako lahko pritisnete in drite stikalo, da
preklopite visokotlaéno enoto med PSI, KPA in BAR.

6. Pritisnite gumbe za nastavitev visokega tlaka in
nastavite Zeleno prednastavljeno vrednost tlaka, ali
pritisnite gumb pomnilniskega nacina, da izberete
enega od shranjenih pomnilniskih nacinov M1-M4.
Oglejte si poglavja »GUMBI ZA NASTAVITEV
VISOKEGA TLAKA« in »GUMB ZA POMNILNISKI
NACIN« za ve¢ informacij.

7. Pritisnite gumb za zagon/zaustavitev, da zacnete
napihovati. Dejanska vrednost tlaka se bo postopoma
povecala na prednastavljeno vrednost tlaka.
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Gumbi za nas- Dejanska vred-

D2-1 | tavitev visokega | D2-2 !
nost tlaka

tlaka
D2-3 Iqsilkatorpqmnll- D2-4 Ponasta\_/ltev

niskega nacina vrednosti tlaka
Do-5 | Gumb za pomni-

niski nacin

Za zaustavitev tlacilke

1. Ko je napihovanje ali praznjenje koncano, pritisnite
gumb za zagon/zaustavitev za prenehanje delovanja.

2. Pritisnite gumb za vklop, da popolnoma izklopite
tlacilko.

3. Odstranite baterijski sklop.

OPOMBA: Kadar je v nacinu visoke zmogljivosti ali v
nacinu visokega tlaka, se zaslon LCD izklopi po 5 minutah
nedejavnosti.

GUMBI ZA NASTAVITEV VISOKEGA TLAKA

Omogoca upravljaveu, da zmanjSa ali poveca izhod
visokega tlaka na Zeleno vrednost.

u Pritisnite gumb »+« / »-«, da povecate ali zmanj$ate
vrednost tlaka za 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= Pritisnite in drZite gumb »+« / »-«, da neprekinjeno
povecujete ali zmanjSujete vrednost visokega tlaka.

GUMB ZA POMNILNISKI NAGIN

Operaterju omogoca, da nastavi $tiri pogosto uporabljene
vrednosti visokega tlaka in napihne elemente pri shranjenih
nastavitvah pomnilnika.

= Pritisnite gumb za pomnilniski nacin, da preklopite
vrednost visokega tlaka med M1, M2, M3, M4 in
nacinom po meri.

OPOMBA: Vrednosti tlaka pomnilniskin nacinov M1, M2,
M3 in M4 so tovarniSko nastavljene na 36 PSI, 45 PSI, 8
PSlin 0 PSI.

= Ce Zelite ponastaviti vrednost pomnilnika:
1)  Pritisnite gumb za pomnilnidki nacin, da vstopite v
Zeleni pomnilniski nacin M1-M4.
2) Pritisnite gumb za nastavitev visokega tlaka,

da povecate ali zmanjSate vrednost izbranega
pomnilniSkega nacina.

3) Pritisnite in drzite gumb pomnilniskega nacina,
dokler na zaslonu LCD ne zacneta utripati
vrednost tlaka in indikator pomnilniskega nacina,
kar pomeni, da je bila nastavitev uspe$no
shranjena.

LUCKA LED

Lucko lahko odstranite s tlacilke za prenosno razsvetljavo:

= Magnetna povrsina LED-lu¢i omogoca operaterju, da
LED-lu¢ namesti na kovinske povrsine.

= DrZalo svetilke omogo¢a upravljavcu, da namesti LED-
lu€ na Zeleno mesto.

Ko je mo€ luci LED nizja od 90 %, se lu¢ samodejno
napolni z baterijskim sklopom, name$¢enim na tlacilki.
OPOMBA:

Ce je popolnoma napolnjena, lahko Iu¢ LED sveti
priblizno 2 uri, ko jo odstranite s tlacilke.

LED-lu¢ se samodejno izklopi po 6 urah delovanja, ko je
names$cena na tlacilki.

Ce se med polnjenjem pregreje, LED Iug utripa rdece in
je ni mogoce napolniti; ¢e se pregreje med praznjenjem,
lu¢ LED nekaj sekund utripala rdece in se samodejno
izklopi. Pocakajte, da se lu¢ LED ohladi in nato bo lu¢
delovala normalno.

Gumbi lu¢i LED

= Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite in izklopite
lu¢ LED.

= Pritisnite in drzite gumb za vklop/izklop, da lu¢ LED
neprekinjeno utripa, kar omogoc¢a uporabo kot signal
SOS. Znova pritisnite in drZite gumb za vklop/izklop, da
zapustite nacin SOS.

= Pritisnite gumbe za nastavitev svetlosti »+« / »-«,
da prilagodite lu¢ LED med nizko, srednjo ali visoko
svetlostjo.

Pritisnite gumb za prilagoditev barve svetlobe, da
izberete eno od treh barv svetlobe.
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Svetlobni indikator LED VAROVANJE OKOLJA
Indikator - Elektrién_e opreme, rabljenih bgterijskih
sklopov in polnilnika ne odvrzite med
Sveti zeleno, postopoma LED Iu¢ se polni z gospodinjske odpadke! Izdelek odnesite v
izginja in izgine. baterijskim sklopom, poobladCeni obrat za recikliranje in ga
names¢enim na tlagilki. zavrzite loéeno. Elektri¢na orodja je treba
Sveti svetlo rumeno. Mod LED Iudi je nizka. BN odnesti na obrat za recikiranje in ga
reciklirati na okolju prijazen nacin.
Sveti neprekinjeno rdece. | Moc LED lu¢i je skoraj
izérpana.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Ce zelite prepregiti resne telesne
poskodbe, odstranite baterijski sklop z izdelka, preden
servisirate, oCistite, zamenjate dodatke ali odstranjujete
material iz enote.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢id¢enju plasti¢nih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih
topil poskoduje. Umazanijo, prah, olje, mast itd. odstranite
s Cisto krpo.

A OPOZORILO: Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na
osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje nikoli ne smejo
priti v stik s plasticnimi deli. Kemikalije lahko poSkodujejo,
oslabijo ali unicijo plastiko, kar lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

A OPOZORILO: Ce Zelite zmanj$ati nevamost pozara,
telesnih poskodb in poskodb izdelka zaradi kratkega

stika, naprave, baterijskega sklopa ali polnilnika nikoli ne
potopite v teko€ino in ne dovolite, da teko€ina tece vanje.
Jedke ali prevodne tekocine, kot so morska voda, nekatere
industrijske kemikalije in izdelki, ki vsebujejo belilo ali belilo
itd., lahko povzrogijo kratek stik.

SHRANJEVANJE ZRACNE TLACILKE
1. Odstranite baterijski sklop s tlacilke.

2. Pred shranjevanjem temeljito ocistite tlacilko.

3. Tlacilko shranjujte na suhem, dobro prezratevanem
prostoru, zaklenjenem ali visoko izven dosega otrok.
Tlacilke ne shranjujte na gnojilih, bencinu ali drugih
kemikalijah.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Tlacilka se ne zazene.

Napolnjenost baterijskega sklopa je nizka.

Baterijski sklop ni pravilno nameséen.

= Napolnite baterijski sklop.

Baterijski sklop potisnite na tlacilko,
dokler se ne zaskogi na svoje mesto.

Tlacilka preneha
delovati.

Prednastavljena vrednost tlaka se doseze
pri napihovanju v visokotlanem nacinu.

Tlacilka je delovala 10 minut neprekinjeno
v nacinu velikega tlaka.

Tlacilka je pregreta ali prehladna in na
LCD-zaslonu se prikaze opozorilo o
temperaturi.

Napolnjenost baterijskega sklopa je nizka
in na zaslonu LCD utripa opozorilo o nizki
porabi energije.

Prislo je do okvare baterijskega sklopa
in opozorilo o napaki se prikaze na LCD-
zaslonu.

Prislo je do okvare tlacilke in opozorilo 0
napaki se prikaze na LCD-zaslonu.

Napihovanije je kon¢ano. Povecajte
vrednost tlaka, ¢e je potrebno nadaljnje
polnjenje.

Znova zazenite tlacilko.

Pocakajte, da se tlacilka vrne na
normalno temperaturo, nato jo znova
zazenete.

Napolnite baterijski sklop.

Zamenjajte z delujocim baterijskim
sklopom.

Za popravilo se obrnite na podporo za
kupce izdelkov EGO.

Mo¢ napihovanja/praz-
njenja v visokozmogl-
jivem nacinu je Sibka.

Neuporabljene odprtine so zamasene.

Preverite in odstranite blokado v
odprtini.

Indikator LED-lu¢i
neprekinjeno sveti
rumeno ali rdece.

Moc svetlobe je nizka ali skoraj izérpana.

Vstavite lu¢ v tlacilko in lu¢ se bo
samodejno napolnila z baterijskim
sklopom, names&enim na tlacilki.

LED-lu¢ se samodejno
izklopi.

Lu¢ je bila prizgana 6 ur, ko je namescena
na tlacilki.

Preverite in se prepriCajte, da je
napolnjenost baterijskega sklopa na
tlacilki dovolj za polnjenje luci LED. Nato
ponovno vklopite lu¢.

LED Iug utripa rdecCe.

Lu¢ se med polnjenjem ali praznjenjem
pregreje.

Pocakajte, da se Iu¢ ohladi in nato bo
delovala normalno.

GARANCLJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas a— G o
—
o

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

@ SKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A [SPEJIMAS: Kad bty uztikrintas saugumas ir patikimumas, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy paaiskini-
mais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nurodymai ir jspéjimai
neatstoja tinkamy nelaimingy atsitikimy, prevencijos priemoniy.

A [SPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti §j jrenginj, perskaitykite visus Siame naudotojo vadove pateiktus saugos

nurodymus, jskaitant visus saugos {spé&jamuosius simbolius, tokius kaip ,PAVOJUS*, ,,[SPEJIMAS“ ir DEMESIO® bei
isitikinkite, ar viska gerai supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj, sukelti gaisrg
ir (arba) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIY REIKSME

SAUGOS |SPEJAMASIS SIMBOLIS: Reikia PAVOJUS, |SPEJIMAS arba DEMESIO ir gali biti panaudotas su kitais
simboliais arba piktogramomis.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai, kurie gali bati nurodyti ant $io gaminio. Prie$ bandydami surinkti
ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo pateiktus nurodymus, [sitikinkite, kad juos supratote, ir jais vadovaukités.

A |spéjimas dél saugos c E Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

@ Kad sumazinty susiZalojimo pavojy, naudotojas Ivertinta JK atiikts

privalo perskaityti naudojimo instrukcija.

nc
DA

Netinkamus naudoti elektrinius gaminius
Neziarékite | Sviesos spindulj. ﬁ draudziama iSmesti kartu su buitinémis atlie-
|

komis. Pristatyti jgaliotam perdirbéjui.

V ltampa === Nuolatiné srové
| Litrai kg  Kilogramai
°C  Celsijaus laipsniai I/min.  Litrai per minute
= Dévékite ausy apsaugos priemones-Dirbdami
@ Nenaudoti lyjant ir nepalikti lauke per liety. su $iuo gaminiu visada uzsidékite apsaugines
ausines.
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BBENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI DEL ELEK-
TRINIO |RANKIO

A |SPEJIMAS. PERSKAITYKITE VISUS SU $IUO
ELEKTRINIU JRANKIU PATEIKTUS |SPEJIMUS DEL
SAUGOS IR INSTRUKCIJAS, PERZIUREKITE VISUS
PAVEIKSLUS IR SPECIFIKACIJAS. Nesilaikant visy toliau
iSdéstyty nurodymuy galima patirti elektros smigj, sukelti
gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus galétuméte pasizitréti.

|spéjimuose vartojamu terminu ,elektrinis jrankis* nurodomas
i$ elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatoriumi
maitinamas (akumuliatorinis) elektrinis jrankis.

DARBO VIETOS SAUGA

= Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkingos ir tamsios vietos daznai tampa nelaimingy,
atsitikimy priezastimi.

Nedirbkite su elektriniais jrankiais sprogioje
aplinkoje, pvz., ten, kur yra degiujy skys¢iu, benzino
arba dulkiy. Elektriniai frankiai kibirk$¢iuoja, o kibirkstys
gali uzdegti dulkes arba garus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, liepkite vaikams ir
pasaliniams asmenims biti atokiau. Dél démesj
blaskanciy asmeny galite nesuvaldyti jrankio.

APSAUGA NUO ELEKTROS

m Elektrinio jrankio kistukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiu budu nemodifikuokite kiStuko.
|Zemintiems elektriniams jrankiams nenaudokite
jokiy kistuky adapteriy. Nemodifikuoti kiStukai ir tinkami
elektros lizdai sumazina pavojy patirti elektros smagj.

Stenkités nepriliesti jzeminty pavirsiy, pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jlsy,
kiinas {Zemintas, kyla didesnis pavojus patirti elektros
smagi.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir
drégmés. Vandeniui patekus | elektrinj jrankj, padidéja
pavojus patirti elektros smag;.

Tinkamai elkités su maitinimo laidu. Niekada
neneskite ir netempkite elektrinio jrankio, laikydami
uz maitinimo laido. Netraukite maitinimo laido,
norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo.
Maitinimo laida laikykite atokiau nuo kars¢io
Saltinio, tepalu, astriy briauny ir judanciy daliy.
PaZeidus arba sunarpliojus laidus, kyla didesnis pavojus
patirti elektros smgj.

= Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
laukui skirta ilgintuva. Naudojant laukui skirtg
maitinimo laida, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

= Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrankio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinima,
apsaugota su nuotékio rele. Nuotékio relé sumazina
pavojy patirti elektros smagi.

ASMENINE SAUGA

= Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite budris,
stebékite ka darote ir vadovaukités sveika nuovoka.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge,
apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio arba
vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu
gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmenines apsaugos priemones.
Visada uzsidékite apsauginius akinius. Tinkamomis
salygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidds apsauginiai batai, $almas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Saugokités atsitiktinio paleidimo. Prie$ prijungdami
prie maitinimo $altinio ir (arba) akumuliatoriaus,
pries pakeldami arba neSdami jrankj, jsitikinkite, ar
jungiklis yra iSjungimo padétyje. NeSant elektrinius
{rankius uzdéjus pirsta ant jungiklio arba prijungiant
elektriniy {rankiy maitinima, kai jungiklis jungtas, gali
{vykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankij, patraukite visus
reguliavimo raktus ir verzliarak¢ius. Palikus
verZliarakt] arba raktg uzdéta ant sukamosios elektrinio
{rankio dalies, galima susizaloti.

Nepraraskite pusiausvyros. Visada tvirtai stovékite
ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau suvaldysite
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikykite toliau nuo judamujy
daliy. Judamosios dalys gali jfraukti laisvus drabuzius,
papuoS$alus arba ilgus plaukus.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo
irenginiams prijungti, tinkamai prijunkite ir
naudokite tuos jrenginius. Naudojant dulkiy surinkimo
{renginius, gali sumaZzéti su dulkémis susijusiy pavojy.
Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikeékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
UZtenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.
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ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nesudarykite per didelés apkrovos elektriniam
irankiui. Naudokite atliekamam darbui tinkama
elektrinj jranki. Veikdamas numatytuoju greiciu,
tinkamas elektrinis jrankis darba atlieka veiksmingiau
ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis jo
nejjungia arba neisjungia. Bet koks elektrinis jrankis,
kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas ir jj batina sutaisyti.

Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami

jo priedus arba padédami jj  laikymo vieta,
atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriy nuo jrankio. Tokios prevencinés saugos
priemonés sumazina pavojy atsitiktinai jjungti elektrinj
{rankj.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Su elektriniu jrankiu
neleiskite dirbti asmenims, nesusipazinusiems su
jrankiu arba Sia instrukcija. Neapmokyty naudotojy
naudojami elektriniai {rankiai kelia pavojy.

Prizitrékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar
judamosios dalys sulygiuotos ir nestringa, ar néra
lazusiy daliy, ar néra kity salygu, galin€iy turéti
itakos elektrinio jrankio veikimui. Jei elektrinis
irankis sugadintas, prie§ naudodami, j sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai

Priziarékite, kad pjovimo jrankiai baty astris ir
$varis. Tinkamai priziQrimi pjovimo jrankiai su astriais
ad$menimis reciau stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jranki, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal $ig instrukcija, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atlikting darba. Naudojant elektrinj
irank{ ne pagal numatytaja paskirtj, gali susidaryti pavojinga
situacija.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati
sausi, Svaris ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidziy,
rankenu,ir sugriebimo pavirsiy jrankj sunku saugiai
valdyti ir jis gali i8sprasti netikétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Akumuliatoriy jkraukite naudodami tik gamintojo

nurodyta jkroviklj. Naudojant jkroviklj, skirtg kitam
akumuliatoriy tipui, gali kilti pavojus sukelti gaisra.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
akumuliatoriais. Naudojant kitokius akumuliatorius, gali
kilti pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojama akumuliatoriy reikia laikyti toliau
nuo metaliniy daikty, pvz., savarzéliy, monety,
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rakty, viniy, varzty ir kity smulkiy metaliniy daiktu,
galin€iy sujungti akumuliatoriaus gnybtus. |vykus
trumpajam jungimui tarp akumuliatoriaus gnybtu, galima
nudegti ir gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ akumuliatoriaus gali
iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei netycia palietéte,
nuplaukite vandeniu. Jei skyscio pateko | akis,
nuplaukite ir kreipkités medicininés pagalbos.

1§ akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali dirginti arba
nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo
pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar {kaitinus vir§ 130°C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatury diapazone. PrieSingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIORA

m Jiisy elektrinio jrankio techninés priezitros darbus
gali vykdyti tik kvalifikuotas remonto meistras,
naudodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tokiu
bidu elektrinis jrankis isliks saugus.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés
baterijos. Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas
arba jgalioto techninés priezidros centro specialistai.

DARBOSU PRIPUTIMO [TAISU SAUGOS
[SPEJIMAI

Vaikus reikia priziréti ir neleisti jiems Zaisti su {renginiu.
= Nelaikykite prietaiso ar baterijos aukstoje temperatiroje.

m Atkreipkite démesj | pavojus, kylancius dél su
baterijomis veikiancio jrenginio gnybty arba dél
metaliniy daikty sukelto baterijos trumpojo jungimo.

lkraunamas baterijas pries jy krovima reikia iSimti i
{renginio.

Negalima maiyti skirtingy tipy baterijy arba naujy ir
naudoty baterijy.

I8krautas baterijas reikia iSimti i$ jrenginio ir saugiai
utilizuoti.

Jeigu jrenginys ilg laika nenaudojamas, i$ jo reikia
iSimti baterijas.

Nenaudokite nejkraunamy baterijy vietoj jkraunamy,
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= Nenaudokite modifikuoty arba pazeisty baterijy.
= Naudokite tik su nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir jkrovikliais.
Pasilikite Sias instrukcijas. Daznai jg paskaitykite
ir panaudokite jg apmokyti kitiems asmenims,
kurie gali naudoti {rengin|. Jei kam nors skolinate §{
irenginj, perduokite ir Sias instrukcijas; taip uzkirsite
kelia netinkamam gaminio naudojimui ir galimiems
suzeidimams.

TECHNINIAI DUOMENYS

[tampa 56 V===
Auksto s!égio rezimas — maksi- 11 bar
malus slégis
Vardiné jvesties jtampa | 5V 1A
LED Bekomenduqama i 0045 °C
lem- iSkrovimo temperatdra
pute Rekomenduojama o
L _ 0-45°C
ikrovimo temperatra
Svoris (be sudétinés baterijos) 2,8kg
Rekomen_duqama darbo _5.40°C
temperatdra
Rekomen_duo;ama laikymo -20-70°C
temperatdra
Kmatuot lios Ivai 95 dB(A)
Smatuotas garso galios lygis
garso galos s Ly | 3 gpea)
Garso slégio lygis L, 83dBA)
FONEE K=3 dB(A)

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV,)

APRASYMAS

PRIPUTIMO |TAISO DALYS (A1 PAV.)
1. Ventiliaciné anga

2. Auksto slégio zarna

3. Didelio naSumo zarna

4. Didelio nasumo patimo anga

5. Rankena

6. LCD ekranas

7. Perjungiklis

8. Auksto slégio reguliavimo mygtukai
9. Atminties reZimo mygtukas

10. Paleidimo ir sustabdymo mygtukas

. Maitinimo mygtukas

. LED Zibintas

. LED Zibinto indikatorius

. Sviesos spalvos reguliavimo mygtukas
. Zibinto jungimo ir i§jungimo mygtukas
. Sviesos ryskumo reguliavimo mygtukai
. Zibinto kabliukas

. Magnetinis pavirSius

. Baterijos atjungimo mygtukas

. Didelio naSumo Zarnos antgalis

. Didelio nadumo oro i$leidimo anga

. Auksto slégio adapterio laikymo skyrius
. Sportiniy priedy adatos adapteris

. Kugiskas adapteris

. ,Presta“ ventiliy adapteris

LCD EKRANO DALYS (A2 pav.)

. Atminties rezimo indikatoriai

. Didelio naSumo reZimo indikatorius
. |spéjimas dél perkaitimo

. |spéjimas dél trikties

. |spéjimas dél mazos galios

. Nustatyto slégio indikatorius

. Slégio vieneto indikatorius

. Darbinés bisenos indikatorius

. Faktinio slégio indikatorius

SURINKIMAS
ANTGALIO / ADAPTERIO PRIJUNGIMAS

DIDELIO NASUMO ZARNOS ANTGALIO
PRIJUNGIMAS (B1 PAV.)

1.

ISimkite didelio naSumo Zarng i$ jos laikymo vietos
po pripGtimo jtaisu ir vieng jos galg ikiskite { pripdtimo
arba oro iSleidimo angg pagal numatytg naudojima.

2. Kiskite antgalj kit Zarnos galg, kol jis atsirems.
B1-1 Pldel|o nasumo B1-2 I?|dello nasumo
Zarna Zarnos antgalis

Auksto slégio zarnos adapterio prijungimas (B2 pav.)

1.

2.

3.
4.

5.

I8imkite auksto slégio Zarng i jos laikymo vietos
pripdtimo jtaiso Sone.

Pakelkite Zarnos spaustuko svirtele  atleistg
(atrakinta) padét].

|kikite pageidaujama Zarnos adapter { Zarnos gala.
Nuspauskite spaustuko svirtele j uzrakinimo padetj,
kad adapteris tvirtai uZsifiksuoty.

Adapteriui nuimti pakelkite spaustuko svirtele ir
itraukite adapteri.
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B2-1 /v\uksto slégio B2-2 Sp_aus.tuko
zamna svirtelé

B2-3 ,,Prestalventlllq B2-4 Sportlnlqprledl,.[
adapteris adatos adapteris

B2-5 KUgiékals
adapteris

NAUDOJIMAS

PASKIRTIS
Galite naudoti 8] gaminj toliau iSvardytais tikslais:

= Daiktams pripGsti, naudojant didelio naSumo pripatimo
anga ir Zarng arba auksto slégio Zarna.

= Orui i§ daikty iSleisti, naudojant didelio naSumo oro
iSleidimo anga.
SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS

Naudokite tik A3 pav. nurodytas EGO sudétines baterijas
ir fkroviklius.

Daugiau informacijos rasite atitinkamuose sudétiniy bateri-
jy ir fkrovikliy vadovuose.

Visiskai jkraukite baterija pries naudodami pirma
karta.

|statymas (C1 pav.)

[taikykite sudétinés baterijos briaunas | tvirtinimo griovelius
ant pripatimo taiso ir stumkite baterija | itaisa, kol iSgirsite
spragteléjima.

IS$émimas (C2 pav.)

Nuspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir iSimkite baterija,

Co-1 Baterijos atjungi-

mo mygtukas

PRIPUTIMO |TAISO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

Priputimas ir oro iSleidimas naudojant didelio
nasumo zarng (D1 pav.)

Didelio naSumo reZimas naudojamas pripasti daiktams,
kuriuose telpa didelis oro kiekis, pavyzdZiui, pripuciamiems
Ciuziniams, plaustams ir baseino priedams.

PASTABA: Kai naudojamas didelio nasumo rezime,
pripdtimo jtaisas automatiskai iSsijungia po 10 minugiy,
nuolatinio darbo. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad i$
naujo paleistuméte pripatimo itaisa, jei reikia.

am»
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1. I18imkite didelio naSumo Zarna i§ jos laikymo vietos po
pripdtimo jtaisu.

2. Didelio naSumo zarna turi bti tvirtai jstatyta |
pageidaujama pripatimo arba oro i$leidimo anga,ir
atjungta nuo kitos angos.

Prijunkite prie didelio naSumo Zarnos antgalj, jei reikia.

4. Prijunkite didelio naSumo zarng arba jos antgalj prie
daikto, kuri pGsite arba i$ kurio iSleisite ora.

5. |statykite sudétine baterijg { pripatimo jtaisa.

6. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad jungtuméte
pripatimo jtaisa.

7. Paspauskite perjungiklj, kad pasirinktuméte didelio
nasumo rezima. LCD ekrane uzsidega didelio naSumo
rezimo indikatorius.

8. Paspauskite paleidimo ir sustabdymo mygtuka, kad
pradétuméte plsti arba iSleisti ora. LCD ekrane
uzsidega ir pulsuoja darbinés basenos indikatorius.

D1-1 Maitinimo D1-2 | Perjungiklis
mygtukas
Didelio nasumo Paleidimo ir

D1-3 | rezimo indika- D1-4 | sustabdymo
torius mygtukas

Darbinés bse-

Eie nos indikatorius

Pripiitimas naudojant auksta slégj (D2 pav.)

Auksto slégio rezimas naudojamas pripGsti daiktams,

kuriems reikia didesnio oro slégio, pavyzdZiui, padangoms

ir krepSinio kamuoliams.

PASTABA: Kai veikia auksto slégio rezime, pripatimo jtaisas

automatiSkai nustoja plsti pasiekes nustatyta slégio verte.

1. ISimkite auksto slégio Zarna i§ jos laikymo vietos
pripdtimo jtaiso Sone.

2. Prie zamos prijunkite pageidaujama adapterj, jei
reikia.

3. Prijunkite Zarng arba jos adapterj prie daikto, kurj
norite pripasti.

4. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad jjungtuméte
pripttimo jtaisa.

5. Paspauskite perjungiklj, kad pasirinktuméte auksto
slégio rezima.

PASTABA: Taip pat galite paspausti ir laikyti nuspaude
perjungiklj, kad perjungtuméte auksto slégio jtaiso slégio
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6. Pageidaujama slégio verte nustatykite spausdami
auksto slégio reguliavimo mygtukus arba paspauskite
atminties rezimo mygtuka, kad pasirinktuméte viena i
atmintyje jraSyty rezimy M1-M4. Daugiau informacijos
rasite skyriuose , AUKSTO SLEGIO REGULIAVIMO
MYGTUKAI “ ir , ATMINTIES REZIMO MYGTUKAS *.

7. Paspauskite paleidimo ir sustabdymo mygtuka, kad
pradétuméte pasti. Faktiné slégio verté palaipsniui
iSaugs iki nustatytos slégio vertés.

AukSto slégio Fakiiné slégio
D21 | reguliavimo D22 ine sieg
. verté
mygtukai
D23 Atn_wmne; rezimo | o 4 Nust_atyto slégio
indikatorius verté
D25 Atminties rezimo
mygtukas

Pripatimo jtaiso sustabdymas

1. Baige psti arba iSleisti ora, paspauskite paleidimo ir
sustabdymo mygtuka, kad nutrauktuméte darba.

2. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad visiskai
iSjungtumeéte pripatimo taisa.
3. ISimkite sudétine baterija.

PASTABA: Ar jtaisas veikia didelio nasumo, ar auksto
slégio rezime, jo LCD ekranas iSsijungia po 5 minu€iy
neveikimo.

AUKSTO SLEGIO REGULIAVIMO MYGTUKAI

Naudotojas gali sumazinti arba padidinti auksta oro slégj iki
pageidaujamos vertés.

= Spauskite ,+* ar - mygtuka, kad auksto slégio verte
padidintuméte arba sumazintuméte 0,5 psi/ 5 kPa /
0,05 bar.

= Paspauskite ir laikykite nuspaude ,+* ar ,-* mygtuka,
kad slégio verte nuolat didintuméte arba mazintuméte.

ATMINTIES REZIMO MYGTUKAS

Naudotojas gali nustatyti keturias daznai naudojamas
auksto slégio vertes ir ptsti daiktus pagal atmintyje jradytas
nuostatas.

= Paspauskite atminties rezimo mygtuka, kad auksto
slégio verte perjungtuméte tarp M1, M2, M3, M4 ir
individualaus reZimo.

PASTABA: Numatytosios atminties rezimy M1, M2, M3
ir M4 slégio vertés yra atitinkamai 36 psi, 45 psi, 8 psi ir
0 psi.

= Norédami atkurti slégio verte i§ atminties:

1) Paspauskite atminties rezimo mygtuka, kad
ieituméte | pageidaujama atminties rezima M1-M4.

2) Spaudziodami auksto slégio reguliavimo mygtuka
(-us), padidinkite arba sumaZinkite slégio verte i§
pasirinkto atminties rezimo.

3) Paspauskite ir laikykite nuspausta atminties rezimo
mygtuka, kol LCD ekrane pradés mirkséti slégio
verté ir atminties reZzimo indikatorius - tai reiskia,
kad nuostata sékmingai jrasyta.

LED ZIBINTAS

Zibinta galima nuimti nuo pripatimo itaiso ir naudoti kaip

nesiojamajj zibinta;

= LED Zibinto magnetinj paviriy naudotojas gali prilipinti
prie metaliniy paviriy.

= Su Zibinto kabliuku naudotojas gali pakabinti LED
zibinta norimoje padétyje.

Kai LED Zibinto galia nukrenta zemiau 90 %, Zibinta,

automatiskai pradeda krauti sudétiné baterija, jstatyta |

pripdtimo jtaisa.

PASTABA:

= Nuo pripatimo jtaiso atjungtas visi$kai jkrautas LED
Zibintas gali Sviesti apie 2 valandas.

Prie pripatimo jtaiso prijungtas ir Svieciantis LED
zibintas automatiskai iSsijungia po 6 valandy.

Jei LED Zibintas perkaista krovimo metu, jis pradeda
mirkséti raudona $viesa ir jo negalima jkrauti; jei LED
Zibintas perkaista iSkrovimo metu, jis kelias sekundes
mirksi raudona $viesa ir automatiskai i$sijungia.
Palaukite, kol LED Zibintas atvés, ir tuomet jis veiks
normaliai.

LED zibinto mygtukai

m Paspauskite LED Zibinto jjungimo ir iSjungimo mygtuka,
kad Zibinta {jungtuméte ir i§jungtuméte.

Paspauskite ir palaikykite nuspaudg LED Zibinto
{jungimo ir i§jungimo mygtuka, kad Zibintas nuolat
mirkséty — taip galite ji naudoti kaip SOS signala.
Dar karta paspauskite ir palaikykite nuspaude Zibinto
jjlungimo ir i8jungimo mygtuka, kad iSeituméte i§ SOS
rezimo.

Paspauskite Sviesos ryskumo reguliavimo mygtukus
.+ 1, kad nustatytuméte maza, vidutinj ar didel{ LED
zibinto $viesos rySkuma.

Paspauskite Sviesos spalvos reguliavimo mygtuka, kad
pasirinktuméte viena i$ trijy Sviesos spalvy.
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LED zZibinto indikatorius

Indikatorius

Reiksmé

Svietia zalias, palaipsniui
blésta ir vél Sviecia.

LED Zibintas kraun-
amas i$ pripatimo jtaiso
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APLINKOS APSAUGA

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
baterijy ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vietq ar jgaliotam perdirbéjui.

sudétinés baterijos.

LED Zibinto galia
sumazéjusi.

Svietia geltonas, I tiieky perdirbimo jmone.

Svietia raudonas. LED Zibinto galia beveik

iSseko.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Kad isvengtuméte sunkiy traumy, prie$
vykdydami techninés prieziros proceddras, valydami,
keisdami priedus arba Salindami Siuksles, i$ {renginio
iSimkite sudétine baterija.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairis komerciniai
tirpikliai gali pazeisti jvairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama. Purva, dulkes, alyva, tepala ir pan.
nuvalykite Svariu skuduréliu.

A ISPEJIMAS: Saugokite plastikines dalis, kad ant ji
nepatekty stabdziy skysciai, benzinas, naftos produktai,
skvarbi alyva ir pan. Cheminés medZiagos plastika gali
sugadinti, susilpninti arba suardyti. Dél to galite sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: Kad sumazintuméte gaisro, suzalojimo ir

gaminio sugadinimo dél trumpojo jungimo pavojy, niekada

nemerkite jrenginio, sudétinés baterijos ar {kroviklio | skystj
ir neleiskite skysciui tekéti | ju vidy. Esdinantys arba laidas
skys€iai, pavyzdziui, jaros vanduo, kai kurios pramoninés
cheminés medziagos, balikliai arba gaminiai su jais ir pan.,
gali sukelti trumpaji jungima.

PRIPUTIMO |TAISO LAIKYMAS

1. I8imkite i$ pripdtimo jtaiso sudéting baterija.

2. Prie§ padédami | laikymo vieta, pripatimo jtaisg
kruop$¢iai nuvalykite.

3. Pripatimo jtaisq laikykite sausoje, gerai védinamoje,
rakinamoje patalpoje arba aukstai, vaikams
neprieinamoje vietoje. Nelaikykite pripatimo jtaiso ant
tra8y, benzino ar kity cheminiy medziagy arba $alia jy.
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TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Pripatimo jtaisas
nesijungia.

= Maza sudétinés baterijos jkrova.

= Netinkamai jdéta sudétiné baterija.

= |kraukite sudétine baterija.

= Stumkite sudétine baterija | pripdtimo
itaisa, kol uzsifiksuos savo vietoje.

Pripatimo jtaisas
nustoja veikti.

Pugiant auksto slégio reZime pasiekiama
nustatyto slégio verté.

Pripatimo jtaisas dirbo 10 minuciy,
nepertraukiamai didelio naSumo rezime.

Priptitimo [taisas yra perkaites arba
pernelyg atSales ir LCD ekrane rodomas
atitinkamas [spéjimas dél temperatros.

Per maZza baterijos jkrova ir LCD ekrane
mirksi ispéjimas dél mazos galios.

Sugedusi sudétiné baterija ir LCD ekrane
rodomas jspéjimas dél trikties.

Sugedes pripdtimo taisas ir LCD ekrane
rodomas jspéjimas dél trikties.

Pripatimo procedira uzbaigta.
Padidinkite slégio verte, jei reikia toliau
pasti.

18 naujo paleiskite pripatimo jtaisa.

Palaukite, kol pripdtimo jtaiso
temperattra gri$ | normalig blisena ir
tuomet i$ naujo paleiskite jtaisa.

|kraukite sudéting baterija.

Sudétine baterijg pakeiskite veikiancia
baterija.

Kreipkités | EGO* klienty aptarnavimo
tarnyba dél remonto.

Maza pitimo ar oro
i8leidimo galia didelio
nasumo rezime.

UZsikim3o nenaudojama oro anga.

Patikrinkite ir paSalinkite kamstj i oro
angos.

Dega geltonas arba
raudonas LED Zibinto
indikatorius.

Zibinto galia yra maza arba beveik i$seko.

n |statykite Zibintg | pripatimo jtaisa, kad
ji automatiskai fkrauty jtaiso sudétiné
baterija.

LED Zibintas au-
tomatiskai iSsijungia.

| priptimo jtaisq jstatytas Zibintas $vieté
6 valandas.

Patikrinkite, ar pripatimo jtaiso sudétinés
baterijos krovos pakanka LED Zibintui
ikrauti. Tuomet vél jjunkite Zibinta.

LED Zibintas mirksi
raudona $viesa.

Zibintas perkaito jkrovimo arba i$krovimo
metu.

Palaukite, kol Zibintas atvés, ir tuomet jis
vél veiks normaliai.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suzinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

[ZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS!

@ IZLASIET EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU
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A BRIDINAJUMS! Lai garant&tu drodu un uzticamu izstradajuma darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificstam servisa

specialistam.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apziméjumi ir paredzeéti, lai pievérstu jisu uzmanibu iesp&jamiem apdraud&jumiem. Pievérsiet uzmanibu dro$i-
bas apziméjumiem un to skaidrojumiem un izprotiet tos. Bridinajumu apzimé&jumi pasi par sevi nenovérs apdraudgjumu.
Tajos ietvertie noradfjumu un bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas pasakumu TstenoSanu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms &s ierices listosanas izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata ieklautos
droibas noradijumus, tostarp visus drosibas bridinajuma apzimajumus, pieméram, ,BISTAMI”, ,BRIDINAJUMS” un
JUZMANIBU". Visu turpmak uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/

vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Norada signalvardu BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU, var ikt

izmantots kopa ar citiem apzimé&jumiem vai piktogrammam.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosbas apziméjumi, kas var bt noraditi uz & izstradajuma. Pirms instrumenta
salikSanas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus noradfjumus par instrumentu.

A Drosibas bridinajums

Neskatieties tiesi gaismas stara.

Cce

Lai mazinatu traumu gSanas bistamibu,
lietotajam jaizlasa lietotaja rokasgramata.

nc
DR

I

V' Spriegums by
L Litrs kg
°C  Celsijs L/min.

Neizmantojiet lietd vai neatstajiet ara, kamér

[Tst lietus.

Sis izstradajums atbilst piemérojamam EK
direktivam.

Apvienotas Karalistes atbilstibas novertéjums

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades punktu.

Lidzstrava

Kilograms
Litri minate
Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus -Stradajot ar

S0 instrumentu, vienmér izmantojiet dzirdes
aizsarglidzekus.
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VISPAR_EJIE_ELEKTROINSTRUMENTU DROSI-
BAS BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUMS: IZLASIET VISUS AR $0
ELEKTROINSTRUMENTU SAISTITOS DROSIBAS

BRIDINAJUMUS, NORADIJUMUS, SPECIFIKACIJAS UN

APLUKOJIET ATTELUS. Visu turpmak uzskaitito noradi-

jumu neievérosana var izraistt elektriskas stravas triecienu,

aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas

Saglabiajiet visus bridinajumus un instrukcijas turp-
makai izmantoSanai.

Termins “elektroinstruments” bridinajumos attiecas uz
jusu elektrotikla darbinato (vadu) elektroinstrumentu vai
akumulatora darbinato (bezvadu) elektroinstrumentu.

DROSIBA DARBA VIETA

= Turiet darba vietu firu un labi apgaismotu. Parblivétas

vai tum3as vietas var notikt nelaimes gadijums.

= Nedarbiniet elektroinstrumentus eksploziva vide,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, benzina vai
putek]u klatbatné. Elektroinstruments var radit
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

tuvuma, kameér darbojas elektroinstruments.
Uzmanibas novér$anas dé| var zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

= Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad un nekada veida
neparveidojiet kontaktdaksu. Nelietojiet adaptera
kontaktdaksas iezemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdak3as un atbilstoSas kontaktligzdas
samazinas elektroSoka risku.

lzvairieties no kermena saskares ar iezemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats risks sanemt
elektroSoku, ja jusu kermenis ir sazeméts.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietu vai mitruma.
Elektroinstrumenta iekluvusais ddens palielina
elektroSoka risku.

Nevelciet aiz vada. Nekad nenesiet un

nevelciet aiz vada vai neraujiet to, lai atvienotu
elektroinstrumentu no kontaktligzdas. Turiet vadu
prom no karstuma avotiem, e|las, asam malam
vai kustigam dajam. Bojati vai sapinusies vadi var
palielinat elektrosoka risku.

Lietojot elektroinstrumentu ara, izmantojiet
pagarinataja vadu, kas piemérots izmantosanai
arpus telpam. Lietojot vadu, kas piemérots darbam
arpus telpam, tiek samazinats elektro$oka risks.

Ja elektroinstrumenta darbina$ana mitra vieta

ir neizbégama, izmantojiet stravas padevi ar
zemsléguma kézu partraucéja (GFCI) palidzibu. GFCI
izmanto$ana samazina elektroSoka risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

Saglabajiet modribu, skatieties, ko darat,

un izmantojiet veselo sapratu, darbojoties

ar elektroinstrumentu. Neizmantojiet
elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties
narkotiku vai alkohola reibuma vai medikamentu
ietekmé. Bridis neuzmanibas, darbojoties ar
elektroinstrumentu, var izraistt nopietnas traumas.

Lietojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Aizsardzibas
aprikojums, pieméram, puteklu maskas, neslidosi
apavi, kivere vai dzirdes aizsardzibas lidzekli, kas tiek
atbilstosi izmantoti, samazinas savainojumu risku.

Novérsiet elektroinstrumenta patvaligu ieslegSanos.
Parliecinieties, vai slédzis ir izslegta stavokli pirms
savienojuma izveides ar baroSanas avotu univai
akumulatoru, ce|ot vai nesot instrumentu. Parnésajot
elektroinstrumentu ar pirkstu uz sledza vai iedarbinot
elektroinstrumentu, ieslégta stavoklr, var notikt nelaimes
gadijums.

Pirms elektroinstrumenta iedarbinasanas nonemiet
no ta jebkadu reguléjoSo vai uzgrieznu atslégu.
Uzgrieznu vai reguljo3a atsléga, kas atstata uz

kadas rotéjo3as elektroinstrumenta dalas, var izraisit
savainojumus.

Neturiet ierici parak talu. Vienmer parliecinieties, ka
ir dro§s pamats un saglabajiet lidzsvaru. Tas atvieglo
kontroli par elektroinstrumentu neparedzétas situacijas.

Gérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un cimdus no
kustigajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas un gari
mati var iekerties kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienoSanai atputek|oSanas
un savaksanas iekartam, parliecinieties, ka tas ir
pievienotas un pareizi izmantotas. Puteklu iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudgjumus.

Nepielaujiet, ka instrumentu bieza lietoSana
varétu izraisit neverigu attieksmi darba ar tiem,
un neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu saistitos
drosibas principus. Viens mirklis neuzmanibas var
izraisTt nopietnas traumas.
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ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

= Neparslogojiet elektroinstrumentu. lzmantojiet
savai darbibai atbilsto$u elektroinstrumentu. Istais
elektroinstruments darbu paveiks labak un drosak tada
atruma, ka paredzéts.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Jebkurs elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslegt ar sledzi, ir bistams, un to
nepiecieSams remontét.

Atvienojiet kontaktdakSu no baroSanas avota un/
vai akumulatoru no elektroinstrumenta pirms
jebkadu labojumu veik$anas, piederumu mainas vai
elektroinstrumenta uzglabasanas. Sadi aizsardzibas
pasakumi |auj samazinat nejausas elektroinstrumenta
darbibas uzsaksanas risku.

Kad elektroinstrumentu nelietojat, uzglabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet personam,
kas neprot to lietot vai nav iepazinu$as ar $o
rokasgramatu, darbinat elektroinstrumentu.
Elektroinstrumenti ir bistami neapmacrtu lietotaju rokas.

Veiciet elektroinstrumentu apkopi. Parbaudiet,

vai kustigas dalas nav zaudéjusas savienojuma
precizitati, vai kada detala nav saliizusi, vai nav kada
cita kliime, kas var ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, lieciet

to pirms lietoSanas saremontét. Daudzi nelaimes
gadrtjumi notiek ar slikti apkoptiem elektroinstrumentiem.

Uzturiet griezo$as dalas uzasinatas un firas. Ripigi
koptas griezo3as dalas ar asam griezoSajam malam
mazak sakersies un bis vieglak vadamas.

Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus,
instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem,
nemot véra darba apstak|us un veicamo darbu.
Elektroinstrumenta izmantoSana darbtbam, kas atSkiras
no tam paredzétajam, var radrt bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dalam jabit sausiem,
firiem un uz tiem nedrikst bit ella vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés, un ar
instrumentu vairs nebds drosi stradat, ka arT apvaldit
neparedzétu apstaklu gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

u Uzladgjiet tikai ar tadu ladétaju, kadu noradijis
razotajs. Ladétajs, kas ir piemérots viena veida
akumulatoram, var radit ugunsgréka risku, ja to izmanto
ar citu akumulatoru.

lzmantojiet elektroinstrumentiem tikai tiem
Tpasi paredzétos akumulatorus. [zmantojot citus
akumulatorus, var izraisTt ugunsgréka vai traumas risku.

Ja akumulators netiek lietots, uzglabajiet to prom
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no citiem metala priekSmetiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skravem
vai citiem maziem metala priekSmetiem, kas var
izveidot savienojumu starp diviem kontaktiem.
Issleguma izveido3anas starp akumulatora kontaktiem
var izraisit apdegumus vai ugunsgréku.

Sliktos apstaklos no akumulatora var izlit Skidrums;
izvairieties no saskares ar to. Ja saskare nejausi
notikusi, noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums

nonacis acis, papildus vérsieties péc mediciniskas
palidzibas. Skidrums, kas iztecéjis no akumulatora, var
izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku
vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdeg$anas, spradziena vai traumas giSanas
draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiiras
iedarbibai. Uguns liesmu iedarbiba vai temperatira virs
130°C var izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladgjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiras
vertibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladesanas
temperatdras vértibas, akumulators var sabojaties un
palielinat aizdegSanas risku.

SERVISS

Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt

tikai kvalificets specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

DRO$T§AS BRTDII:IAJUMI DARBAMAR
PIEPUSANAS IERICI

Jauzrauga, lai bérni nerotalatos ar $o ierici.
Nepaklaujiet ierici vai akumulatoru parak augstai vai
zemai temperatarai.

Apzinieties risku, ka ar akumulatoru darbinamas iericés
vai akumulatora spailés var rasties Tssavienojums
metala priekSmetu dél.

Uzlad&jamie akumulatori pirms uzladésanas ir jaiznem
no ierices.
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Nedrikst jaukt dazadu veidu akumulatorus vai jaunus
akumulatorus ar lietotiem akumulatoriem.

Izlietoti akumulatori ir jaiznem no ierices un jaiznicina
dro3a veida.

Ja ierici ilgstosi neizmantosiet, iznemiet no tas
akumulatorus.

Neizmantojiet neuzladeéjamos akumulatorus uzladéjamo
akumulatoru vieta.

Nelietojiet parveidotus vai bojatus akumulatorus.
lzmantojiet tikai ar noraditajiem akumulatoru
blokiem un ladétajiem

Saglabajiet $o noradijumus. Izlasiet un izmantojiet So
instrukciju, lai sniegtu noradfjumus citiem, kas izmanto

S0 instrumentu. Ja jds $o instrumentu aizdodat kadai citai
personai, aizdodiet arT S0 rokasgramatu, lai nepielautu, ka
izstradajums tiek lietots nepareizi, ka arf lai izvairitos no
iesp&jamam traumam.

SPECIFIKACIAS

Spriegums 56 V ===
Aug_stslpiedienfa rezZims — mak- 11 bari
simalais spiediens
?orri\;lnjrlre:;s ieejas 5V1A
Lep | 5P
gpga- Ietelcama_ izlades 20°C - 45 °C
ismo- | temperatlra
Jums 1 teicama uzlad
eteicama uzlades 0°C-45°C
temperattra
Svars (bez akumulatoru bloka) 2,8kg
leteicama darba temperattira -5°C-40°C
Ietelcamél uzglabasanas 20°C-70°C
temperatdra
Izméritais skanas jaudas Ifmenis | 95 dB(A)
Lun K=3 dB(A)
; o 83 dB(A)
Troksna spiediena [imenis L,
K=3 dB(A)

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A1 ATT,)

APRAKSTS

PARZINIET PIEPUSANAS IERICI (A1ATT)
Gaisa atvere

2. Augstspiediena 3|atene

3. Liela gaisa tilpuma §|utene

4. Liela gaisa tilpuma piep8anas pieslégvieta
5. Rokturis

6. LCD ekrans

7. ParslegSanas poga

8. Augstspiediena regulé$anas pogas

9. Atminas rezZima poga

10. Poga ,Start/Stop” (leslegt/Apturét)

11. BaroSanas poga

12. LED apgaismojums

13. LED apgaismojuma indikators

14. Apgaismojuma krasas reguléSanas poga

15. Apgaismojuma iesleégSanas/izslégSanas poga
16. Apgaismojuma spilgtuma regulésanas pogas
17. Apgaismojuma akis

18. Magnéta virsma

19. Akumulatora atbrivoSanas poga

20. Liela gaisa tilpuma $|ttenes uzgalis

21. Liela gaisa tilpuma izlai§anas pieslégvieta
22. Augstspiediena adaptera uzglabasanas nodalijums
23. Sporta ventila adatas adapters

24. Konusveida adapters

25. ,Presta” ventila adapters

PARZINIET LCD EKRANU (A2 att.)

26. Atminas reZima indikatori

27. Liela gaisa tilpuma rezima indikators

28. Parak augstas temperatras bridindjums
29. Klames bridinajums

30. Bridinajums par zemu uzlades lTmeni
31. leprieks iestatita spiediena indikators
32. Spiediena mérvienibas indikators

33. Darba statusa indikators

34. Faktiska spiediena indikators

MONTAZA
UZGALA/ADAPTERA UZSTADISANA

LIELA GAISA TILPUMA SLUTENES UZGALA

UZSTADISANA (B1 ATT)

1. Iznemiet liela gaisa tilpuma §|dteni no tas uzglabasanas
vietas zem piepdSanas ierices un ievietojiet vienu
§|Utenes galu pieptisanas vai izlaiSanas pieslégvieta
atkariba no paredzéta lietojuma.

2. levietojiet uzgali |atenes otra gala, lidz tas apstajas.

Liela gaisa
tilpuma $|ttene

Liela gaisa tilpuma

B1-1 - .
§|utenes uzgalis

B1-2
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Augstspiediena $|utenes adaptera uzstadisana (B2
att.)

1. Iznemiet augstspiediena §|ateni no tas uzglabasanas
vietas piepsanas ierices sanos.

2. Paceliet 8|atenes skavas sviru atbrivota (atblokéta)
pozicija.

3. levietojiet vélamo §|ttenes adapteru §latenes gala.

4. Nospiediet sviras skavu blokéta pozicija, lai adapters
bdtu stingri nostiprinats vieta.

5. Lai nonemtu adapteru, paceliet skavas sviru un

nonemiet adapteru.
B2.1 | AugstSPiediena | gy 5 | skavas svira
SEHES

L,Presta” ventila Bo-4 Sporta ventila

e adapters adatas adapters

Konusveida

B adapters

DARBIBA

LIETOJUMS

So izstradajumu var lietot talak noradrtajiem mérkiem:

= Piepdtiet priekSmetus, izmantojot liela gaisa tilpuma
piepUS$anas pieslégvietu/s|ateni vai augstspiediena
slateni.

= |zlaidiet gaisu no priekSmetiem, izmantojot liela gaisa
tilpuma izlaiSanas pieslégvietu.

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/

IZNEMSANA

Izmantojiet kopa tikai ar A3 attéla noraditajiem EGO

akumulatoru blokiem un ladétajiem.

Stkaku informaciju izlasiet attieciga akumulatoru bloka un

ladétaju rokasgramata.

Pirms pirmas lietoSanas reizes akumulators ir

pilniba jauzlade.

levieto$ana (C1 att.)

Salagojiet akumulatora izcilnus ar pieptsanas ierices

stiprinajuma rievam un iespiediet akumulatoru bloku
pieplsanas iericg, [1dz izdzirdat ,klikSka” skanu.

lznemsana (C2 att.)

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un iznemiet
akumulatoru bloku.

r
=060
o
Akumulatora

C2-1 -
atbrivoSanas poga

PIEPUSANAS IERICES IESLEGSANA/APTURESANA

Piepusanalgaisa izlaiSana, izmantojot liela gaisa
tilpuma rezimu (D1. att.)

Liela gaisa tilpuma rezims tiek izmantots priekSmetiem,
kuros ir liels gaisa apjoms, pieméram, matraciem, plostiem
un peldbaseina peldlidzekliem.

PIEZIME! Liela gaisa tilpuma rezima pieptisanas ierice

izslégsies péc 10 mind$u nepartrauktas darbibas. Ja

nepiecieSams, nospiediet baroSanas pogu, lai atkartoti

iedarbinatu piepti$anas ierici.

1. lznemiet liela gaisa tilpuma 8|ateni no tas
uzglabasanas vietas zem piepasanas ierices.

2. Parliecinieties, ka liela gaisa tilpuma §|tene ir
drosi ievietota vélamaja piepiSanas vai izlaiSanas
pieslégvieta, un atvienojiet liela gaisa tilpuma §|ateni
no otras pieslégvietas.

3. JanepiecieSams, uzstadiet uz §|itenes liela gaisa
tilpuma §latenes uzgali.

4. Pievienojiet liela gaisa tilpuma $|ateni vai tas uzgali
priekSmetam, kas tiek piepTsts vai no kura tiek izlaists
gaiss.

5. levietojiet piepl$anas iericé akumulatoru bloku.

6. Nospiediet barodanas pogu, lai ieslégtu piepisanas
ierici.

7. Nospiediet parslégsanas pogu, lai atlasitu liela gaisa
tilpuma reZimu. LCD ekrana paradisies liela gaisa
tilpuma reZima indikators.

8. Nospiediet pogu ,Start/Stop” (leslégt/Apturét), lai
saktu pieplSanu vai gaisa izlaisanu. Darba statusa
indikators LCD ekrana tiek radits skrejoSu ikonu stila.

D1-1 | Baro$anas poga | D1-2 Parslegsanas
poga
Liela gaisa B
D13 | flpumarezima | D14 fl)ggli sjfr:frg:)p
indikators guAp

Darba statusa

DI ngikators

PiepiiSana, izmantojot augstspiediena rezimu (D2 att.)

Augstspiediena reZims tiek izmantots priekSmetiem, kuriem
nepiecieSams lielaks gaisa spiediens, pieméram, riepam
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PIEZIME! Augstspiediena rezima pieptisanas ierice
automatiski partrauks darboties, kad tiks sasniegta iepriek$
iestatita spiediena vértiba.

1. lznemiet augstspiediena §|teni no tas uzglabasanas
vietas piepl$anas ierices sanos.

2. JanepiecieSams, pievienojiet §|Ttenei vélamo
adapteru.

3. Pievienojiet §|Tteni vai tas adapteru piepiSamajam
priekSmetam.

4. Nospiediet baroSanas pogu, lai ieslegtu piepisanas
ierci.

5. Nospiediet parslégSanas pogu, lai atlasttu
augstspiediena rezimu.

PIEZIME! Varat arf nospiest un turét parslégsanas pogu,
lai parslégtu augstspiediena mérvienibu starp PSI, KPA
un BAR.

6. Nospiediet augstspiediena reguléanas pogas, lai
iestatitu vélamo ieprieks iestatito spiediena vertibu,
vai nospiediet atminas rezima pogu, lai atlasitu vienu
no saglabatajiem atminas rezimiem M1-M4. Plasaku
informaciju skatiet sadalas ,AUGSTSPIEDIENA
REGULESANAS POGAS” un ,ATMINAS REZIMA
POGA”.

7. Nospiediet pogu ,Start/Stop” (leslegt/Apturét),
lai saktu piepaSanu. Faktiska spiediena vértiba
pakapeniski palielinasies [1dz ieprieks iestatitajai
spiediena vértibai.

Augstspiediena s

D2-1 | reguléSanas D2-2 Faktl_sk_a spiedie-
na vértiba

pogas

Atminas rezima leprieks iestatita
D23 1 i dikators o spiediena vértiba
D25 Atminas rezima

poga

Piepusanas ierices apturéSana

1. Kad piepGSana vai gaisa izlai$ana ir pabeigta,
nospiediet pogu ,Start/Stop” (leslégt/Apturét), lai
apturétu darbibu.

2. Nospiediet barosanas pogu, lai pilniba izslégtu
pieptsanas ierici.

3. Iznemiet akumulatoru bloku.

PIEZIME! Liela gaisa tilpuma rezima vai augstspiediena

rezima LCD ekrans izslégsies péc 5 minGtém, ja netiks
veikta darbiba.

AUGSTSPIEDIENA REGULESANAS POGAS

Lauj operatoram samazinat vai palielinat augstspiediena

[Tmeni l1dz vélamajai vértibai.

= Lai palielinatu vai samazinatu augstspiediena vértibu
par 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR, nospiediet pogu ,+"/ ,-".

m Lainepartraukti palielinatu vai samazinatu
augstspiediena vértibu, nospiediet un turiet nospiestu
pogu ,+"/,-".

ATMINAS REZIMA POGA

Lauj operatoram iestatit ¢etras bieZi izmantotas
augstspiediena vértibas un piepdst priekSmetus, izmantojot
saglabatos atminas iestatijumus.

= Nospiediet atminas rezima pogu, lai parslégtu
augstspiediena vertibu starp M1, M2, M3, M4 un
pielagoto rezimu.

PIEZIME! Atminas rezimu M1, M2, M3 un M4 spiediena
vértibas ripnica ir iestatitas attiecigi uz 36 PSI, 45 PSI, 8
PSlun 0 PSI.

= Lai atiestatitu atminas vértibu:
1) Nospiediet atminas rezima pogu, lai parietu uz
vélamo atminas rezimu M1-M4.
2) Nospiediet augstspiediena reguléanas pogu(-as),
lai palielinatu vai samazinatu atlasita atminas
rezima vertibu.

3) Nospiediet un turiet atminas rezima pogu, lidz
LCD ekrana mirgo spiediena vértiba un atminas
rezima indikators, kas norada, ka iestatijums ir
veiksmigi saglabats.

LED APGAISMOJUMS

Apgaismojumu var nonemt no piep$anas ierices, lai

izmantotu ka parnésajamu apgaismojumu:

= LED apgaismojuma magnétiska virsma |auj operatoram
uzstadit LED apgaismojumu uz metala virsmam.

= Apgaismojuma akis |auj operatoram piestiprinat LED
apgaismojumu vélamaja pozicija.

Kad LED apgaismojuma uzlades [imenis nokritas

zem 90%, apgaismojums tiks automatiski uzladéts ar
piepasanas iericé uzstadito akumulatoru bloku.

PIEZIME!

= Pilntba uzladéts LED apgaismojums var darboties
aptuveni 2 stundas, kad tas ir nonemts no piepi$anas
ierices.
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Ja LED apgaismojums ir uzstadits piepi$anas ierice,
tas automatiski izslégsies péc 6 stundu darbibas.

Ja uzlades laika LED apgaismojums parkarst, tas
mirgos sarkana krasa un to nevarés uzladét; ja izlades
laika LED apgaismojums parkarst, tas vairakas
sekundes mirgos sarkana krasa un péc tam automatiski
izslégsies. Pagaidiet, l1dz LED apgaismojums atdziest,
un péc tam tas darbosies normali.

LED apgaismojuma pogas

= Nospiediet apgaismojuma ieslégSanas/izslegSanas
pogu, lai IESLEGTU un IZSLEGTU LED apgaismojumu.

Nospiediet un turiet nospiestu apgaismojuma
ieslegSanas/izslégsanas pogu, lai LED apgaismojums
nepartraukti mirgotu, laujot to izmantot k& SOS signalu.
Lai izietu no SOS reZima, vélreiz nospiediet un turiet
apgaismojuma ieslégsanas/izslégsanas pogu.
Nospiediet apgaismojuma spilgtuma regulé$anas pogas
"1 ,", lai regulétu LED apgaismojuma spilgtumu starp
zemu, vidéju vai augstu.

Nospiediet apgaismojuma krasas regulé$anas pogu, lai
atlasitu vienu no trim apgaismojuma krasam.

LED apgaismojuma indikators

Indikators Nozime

Mirgo zala gaisma, LED apgaismojumu
pakapeniski iedegoties un | uzlade pieptsanas iericé
izdziestot. uzstadtais akumulatora
bloks.

Deg nepartraukta
dzeltena gaisma.

LED apgaismojuma
uzlades lTmenis ir zems.

Deg nepartraukta sarkana | LED apgaismojuma
gaisma. uzlades lTmenis ir gandriz
iztukSots.

APKOPE

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no smagiem miesas
bojajumiem, pirms izstradajuma apkopes vai firiSanas
darbu veik$anas, papildiericu nomainas vai idens
izlieSanas no tas iznemiet no ierices akumulatoru bloku.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiri$anai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida komer-
var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu,
smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.
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A\ BRIDINAJUMS! Plastmasas dalas nekada gadijuma
nedrikst saskarties ar bremzu $kidrumu, degvielu, naftas
produktiem, iestico$os ellu un tamlidzigi. Kimiskas vielas
var radrt bojajumus, ka arf mazinat plastmasas dalas
izturtbu vai iznicinat tas, radot smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai samazinatu Tssavienojuma
raSanas risku, kas izraisa ugunsgréka, miesas bojajumu
un ierices bojajumu draudus, nekad neiegremdéjiet ierici,
akumulatoru bloku vai ladétaju 8kidruma un nelaujiet
Skidrumam tajos iek|dt. Issavienojumu var izraisit korozivi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, jaras Gdens, noteiktas
ripnieciskas kimikalijas un balinataji vai balinatajus
saturo$i produkti utt.

PIEPUSANAS IERICES UZGLABASANA
1. Iznemiet no piepti$anas ierices akumulatoru bloku.

2. Pirms novieto$anas uzglaba$ana rapigi notiriet
piepasanas ierici.

3. Uzglabajiet piepl$anas ierici sausa, labi védinama,
aizslédzama vai augsta — bérniem nepieejama —
vieta. Neuzglabajiet piepdsanas ierici blakus
méslojumam, benzinam vai citam kimikalijam.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet So izstradajumu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu $kiro$anai.

I Elektriskie instrumenti janogada videi
nekaitiga parstrades rdpnica.
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PROBLEMU MEKLESANA UN NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Piepasanas ierici nevar
iedarbinat.

= Zems akumulatoru bloka uzlades limenis.

= Akumulatoru bloks nav pareizi ievietots.

n Uzladgjiet akumulatoru bloku.

= |evietojiet akumulatoru bloku pieptisanas
iericé, to piespiezot, Iidz tas nofikséjas.

Pieptsanas ierice
parstaj darboties.

leprieks iestatTta spiediena vertiba tiek
sasniegta, pieptsot augstspiediena
rezZima.

Piepasanas ierice nepartraukti darbojas
10 mindtes liela gaisa tilpuma rezima.

PieptSanas ierice ir parkarsusi vai parak
atdzisusi, un LCD ekrana tiek paradits
temperatdras bridinajums.

Akumulatoru bloka uzlades [imenis ir
zems, un LCD ekrana mirgo bridinajums
par zemu uzlades lTmeni.

Akumulatoru bloka ir kime, un LCD
ekrana tiek paradits klimes bridinajums.

Piepasanas iericé ir radusies klime,
un LCD ekrana tiek paradits klimes
bridinajums.

Piepsana ir pabeigta. Ja nepiecieSama
papildu piepG$ana, palieliniet spiediena
vertibu.

Atkartoti iedarbiniet pieptsanas ierici.

Pagaidiet, I1dz piepiSanas ierice
atdziest I1dz normalai temperatdrai, un
péc tam atkartoti iedarbiniet pieptsanas
ierci.

Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Nomainiet ar darbspéjigu akumulatoru
bloku.

Ja nepiecieSams veikt laboSanas
darbus, sazinieties ar EGO klientu
apkalpo$anas nodalu.

Liela gaisa tilpuma
rezima pieptsanas/
gaisa izlaiSanas jauda
ir vaja.

Neizmantotaja pieslégvieta ir
aizsprostojums.

Parbaudiet un novérsiet aizsprostojumu
pieslégvieta.

LED apgaismojuma
indikatora deg nepar-
traukta dzeltena vai
sarkana gaisma.

Apgaismojuma uzlades limenis ir zems
vai gandriz iztukSots.

levietojiet apgaismojumu pieptisanas
iericé, un apgaismojums tiks automatiski
uzladéts ar piepsanas iericé uzstadito
akumulatoru bloku.

LED indikators au-
tomatiski izslédzas.

Apgaismojums ir darbojies 6 stundas,
kop$ tas uzstadits piepds$anas iericé.

Parbaudiet un parliecinieties, ka
uzpasanas ierices akumulatoru bloka
uzlades limenis ir pietiekams, lai
uzladétu LED apgaismojumu. Péc tam
atkal iesledziet apgaismojumu.

LED apgaismojums
mirgo sarkana krasa.

Uzlades vai izlades laika apgaismojums
parkarst.

Pagaidiet, I\dz apgaismojums atdziest,
un péc tam tas darbosies normali.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Lddzam apmeklét timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu

versija.
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Metéippaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYILV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ!

@ AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

=60

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeipévou va Siac@aNigTei n ao@AeIa Kal 1) agloTTIaTia, OAES Ol ETTIOKEUES TTPETTEN Val

dievepyoUvTal amo CEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG.

ZYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomég Twv GUPBOAWY aoPAAEIag eival va oag ETTIGTAGOUY TV TTPOCOXN O evOEXOHEVOUG KIVOUVOUG. AauBdveTe
umrown kai egoikelwBeite pe Ta aUPBoAa aceaAeiag Kai TIG eEgNYAOEIS TIOU Ta guvodelouv. Ta aUpBoAa TpogidoToinang
amé péva Toug dev egaheipouv kavévav kivduvo. Or odnyieg Kai ol TIPOEIBOTIOINTEIG TIOU TIApEXOUV dev UTToKaBIoTOUV T

eVOEDEIYMEVA PETPA TIPOANWNG ATUXNHATWVY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 11 £xeTe SIARATE! KOl KATAVORTEI OAEG TIG 0dNYiEG AOPANEIAG OTO TTAPOV
€yXeIpidio xpnang, oupmepIAauBavopévwy OAwv Twv oupBRoAwv aopdleiag, omws « KINAYNOZy, «[MPOEIAOMOIHEZH»

kai «MPOZOXH», TpoToU va XpNaIHOTIoIRaETE QUTO To UnXavnua. H pn Tpnon 6Awv Twv Tapakdtw odnyiwy PTopei va
odnynoel o€ nhektpotmAngia, TUpkayId kai/f coBapd TpauuaTioud.

ENEZHIHZH ZYMBOAQN

LYMBOAO MNPOEIAOMOIHZHEZ AZOAAEIAL: YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHEH i MPO®YAASH, eviy
uTropEi va xpnaipoToleital o auvduaouo Pe GAAa aUpBoAa 1y EIKovoypapuaTa.

OAHIIEZ AZQAAEIAZ

Auth n o€Aida ameikovidel kal TepIypagel Ta aUPBoAa ao@AAEIag TTIOU UTTOPET VOl UTIAPXOUV ETTAVW OTO TIPOTOV.
AlaBaderte, katavoeite kal TNpeiTe OAEG TIG 0dnyieg aTn unxavn, TpoToU TTPOCTIABACETE Va EKTEAETETE Epyaaieg

ouvappoAdynang kai Asitoupyiag.

A IMpogidoToinan aceaAeiag

IMpokelpévou va pelwdei o Kivduvog
TpaUPaTIOPOU, 0 XpAaTNG TTPéTel va dlapdatel

T0 €YXEIPIOIO XPAONG.
Mnv koITére TrapaTeETapéVa TN QWTEIVA OETHN.
v Taon
L Aitpo

°C  BaBuoi KeAaiou

Na un xpnoiyotoleital aTn BpoxnA kai va unv
TapapEVEl O€ EGWTEPIKG XWPO OTaV BPEXEL.

Cce

AuTd 10 TTPOIOV CULMOPPWVETAI LE TIG
€pappoaTéeg 0dnyieg e EK.

AglohoyriBnke n ouppopewon HB

Ta amoBAnTa 18wV NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§oTTAIoHOU dev TIPETTEN VOl
QTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA ATTOPPIMKATA.
MMpéel va TapadidovTal o€ e§ouaiodotnpévn
povada avakUKAwang.

Yuvexég pelpa
KiAo
Aitpa ava AetTo

dopare TPOaTATEUTIKA aKONG -Popdre TTavTa
TIPOCTATEUTIKA QKOG OTAV XPNOIMOTIOIEITE AUTO
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FENIKEL NMPOEIAOMOIHZEIL AZOAAEIAZ A
HAEKTPIKA EPTAAEIA

A MPOEIAOMOIHZH: MEAETHETE OAEZ TIZ
MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAL, TIZ OAHTIEEZ, TIZ
EIKONEZ KAI TIZ NPOAIATPA®EZ MOY ZYNOAEYOYN
AYTO TO HAEKTPIKO EPTAAEIO. Edv dev tnpnBolv
0OAeg 01 0dnyieg TTOU avagépovTal TTAPaKATw, MTTOPET

va TTpokAnBei nAekTpotrAngia, rupkayid kai/j coBapog
TPAUNATIOPOG.

Duhdooete OAeg TIG TTPOEIBOTTOINOEIG KAl TIG 0BNyieg
yia peAOVTIKN avagopd

0 6pog «nAekTPIKG EpyaAEion OTIG TIPOEIBOTIOINTEIG
QAVaQEPETAI TO NAEKTPIKG 0AG EPYAAEio TTOU AEITOUpYE
€iTe pe oUVOEDN 0NV TTPICal (Ue KaAwdIO) €iTe Pe pmmaTapieg
(Xwpig kaAwd10).

AIQAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

AlotnpeiTe TOV XWPo epyaciag kaBapo Kal KAAG
@wTiopévo. O1 aKaTaaTaTol XWPol A ol XWPOo! Pe
Kakd Qwriops eviaxuouv Ty mavoTTa TTPOKANONG
ATUXNUATWV.

Mn xpnoipgotoieite nAekTpIKG epyaleia o€
mePIBAANOV pE EUQAEKTN ATHOTPAIPA, OTTOU
uTrapyouv eUQAekTa Uypd, aépia f okovn. Ta
nAekTpikd epyaeia mpokalolv aTrvBnpiapoU, ol
otoiol eival mlavé va avaeAégouv T akovn 1 Tig
avaBupiaoeig.

Kpardre To 116 Kol TOUG TTOPEUPIOKOHEVOUG OE
POaKPIVA ATTOOTAON OTAV AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. H amdéoTmaon mg mpogoxg 0ag ummopei va oag
K@vel va XAoeTe Tov EAeyX0 TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

To @ig Tou nAekTpIKOU Epyaheiou TPETTEl va TaIPIGE
pe TV Tpida. Mnv TpoTroTrolcite TTOTE Kail pE
Kavévav TpoTro 1o @IG. Mn XpnoiyoTroigite Kavevog
€idoug BUOHOTA AVTOTITOPWY HE YEIWPEVO NAEKTPIKA
epyaAeia. Ta un Tpotmomroinuéva @Ig Kal ol KATAANAES
TIPICEG HEIVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

AToQEUYETE TV ETTOQPN TOU TWHOTOG 0OG HE
YEIWYPEVES EMIPAVEIEG, OTTWG CWAAVES, BepPavTIKA
oWyaATA, EGTIEG KOl WUYEia. YTTAP)El augnuévog
Kivduvog NAeKTPOTTANGiaG av To GWpa 0aG YelwBei.

Mnv exBétete Ta nAekTPIKA Epyaleia o€ Bpoxn

1 ouvBnKeg uypaciag. Av eloxwprael vepd Péaa
070 NAEKTPIKG Epyaleio Ba augnBei o kivduvog
nAekTpoTTAngiag.

Mnv kakopeTaxelpileoTe To kaAwdio. Mn
XPNOIHOTIOIEITE TTOTE TO KAAWBIO YIO VOl HETOPEPETE,

Tpapngere A aropakpUveTe oo TV TPIga TO
@opTIoTH. AlTNPEITE TO KAAWSIO HOKPIA ATTO
BeppoTnTa, AddIa, aixunpég ywvieg i Kivoupeva
e§apTApaTa. Ta kateaTpappéva A Pmepdepéva Kahwdia
augavouv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

» Otav xpnoigotrolgite KATToI0 NAEKTPIKO EpyaAeio
o€ EWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE ETEKTAT
KaAwdiou kataAAnAn yia e§wTepikoUg xwpoug. H
¥prion kaAwdiou Trou evOeiKvuTal yIa XPrAan Ot EWTEPIKO
XWPO LEIvel Tov Kivduvo nAekTpoTAngiag.

Av n xpnan Tou nAekTpikoU epyaleiou o€ uypod
mePIBAANOV Eival AVATTOQEUKTN, XPNOIHOTTOINCTE
oTnV Tpo@odoaia évav SIakOTITN KUKAWHATOG
BAAGBNg yeiwong. H xpron Tou diakdmm GFCI peiwvel
TOV Kivuvo nAekTpoTTAngiag.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

= No gioTe o€ €ypAyOpPaN, Va EXETE TV TTPOTOXN 0OG
O€ OUTO TTOU KAVETE KOl VO XPNOIHOTTOIEITE KOIVI
AoyIki KaTé TN XpAoN £V NAEKTPIKOU epyaAeiou.
Mn xpnoipoTrolgite nAekTpIKA epyaleia 6Tav gioTe
KOUPAOHEVOI ) KATW OTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
aAKoOA N apudkwv. Mia aTiyun ampooegiag kardi mn
XPran Tou NAEKTPIKOU epyaheiou pTmopei va odnynael o€
ooBapod aTopIKo TPAUPATIOHO.

XpNOIPOTIOIEITE OTOUIKG TTPOOTATEUTIKG ESOTTAIOHO.
®opdare TAVTA TPOOTATEUTIKA YuaAid. O
TIPOCTATEUTIKOG EGOTTAIONAG, OTTWG PAaKa akOvNG,
avTioNioBnTIKG TIaTTOUTala, KpAvog f wToTTpoaTaaia
TIOU XPNOIWOTIOIETAI OTIG KATAMNAES TIEPITTATEIS
EIWVEI TOV KiVOUVO OTOUIKWY TPAUHATIOHWV.

Amo@elyete TUXaio §ekivnpa. BeBaiwveoTe 611 0
S10kOTTNG BpiokeTal oTn 80N amevepyoTroinang
(OFF) mpiv cuvbéaeTe T0 NAEKTPIKO EpyaAeio aTO
pelpa f/kal oTNV PTraTapic, f OTAV ONKWVETE )
HeTaépPETE TO epyaleio. H petapopd nAekTpikwv
epyaAeiwv pe 1o OAyTUAO aTOV DIAKOTTITN ) N GUVOEDT
TOUG 0TO pela e To dlakdTrm ato ON, augdvouv v
mOavoTNTa TPOKANGNG ATUXNUATWY.

Agaipeite 6Aa Ta kKA&IBIG pUBPIONG Kol Ta PnYaVIKA
kA€1816 TpIv BETETE OE AciToupyia TO NAEKTPIKO
epyaheio. Tuxov epyaleia puBPIONG i unxavika KAeIdI&
o€ KAToI0 aTd Ta KIVOUPEVA TUARATA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou PTropolv va TIPOKAAEGOUV ATOUIKG
TPAUKATIOHO.

u Mnv utrepekreiveoTe. Marare wavra oTabepd

ka1 Siatnpeite TV 1I00ppoTia oag. E1o1 Ba éxeTe
KaAUTEPO £AeyXO TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou o€
aTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

NtiOveoTe katdAAnAa. Mn @opdre @apdid pouya
A koopRuara. Kpardre Ta paAAid, Ta polya kai
TO YAVTIOQ 0O HaKPIG aTrd Ta KIVOUPEVD PEPN.
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Xahapd polya, KooprApaTa fi Hakpid HaAAIG pTTopei va
EUTTAQKOUV OF€ KIVOUUEVA pEPN.

Av TTapéxovTal CUOKEUEG yia gUVEETN aTO GUOTNHO
e§aywyng 1} GuAoyng TNG OKOVNG, PPOVTIOTE Va TIG
OUVOECETE Kl Va TIG XPNOIPOTIOINOETE oWOTd. H
XPAON GUOKEUWV GUANOYAG OKOVNG MTTOPET vVa PEIWTE!
TOUG KIVBUVOUG TTOU OXETICoVTal g QUTH.

AKOpO KI GV XPNOIPOTTOIEITE GUXVA NAEKTPIKA
epyaAeia, unv epnouyalete Kai pnv TapaBAETeTE
Toug BaoikoUg kavoveg ao@aAeiag. Mia ampdaekT
evépyela pmopei va odnynael o aoBapd TpAUNATIONS
o€ kAGopara deutepoAETTTOU.

XPHZH KAI ®PONTIAA TOY EPTAAEIOY

Mnv aokeite urepBoAiki) dUvapn oTo NAEKTPIKO
epyaAeio. XpnOIHOTTOIEITE TO TWOTO NAEKTPIKO
epyaAeio yia Tnv epyagia gag. To owaTd
nAekTpIKd epyaleio Ba kavel TV epyaaia kahiTepa
Kal aoQaAEaTEPT GTOV PUBUOG YIT TOV OTTOI0 EXEI
oxedIaaTE|.

Mn xpnoigotoigite To nAekTPIKO Epyaleio av o
SI0KOTITNG eV PTTOPET VO TO EVEPYOTTOINTEI KOl

va 1o atrevepyotrolnoel. OmoiodATIoTE NAEKTPIKG
epyaheio Trou dev ptmopei va eheyyBei pe Tov lakoTm
eival eTIKivOUVo Kal TIPETTEN Val ETTIOKEUACTE.
AmroouvdéeTe To @Ig atrd TNV TPida f/Kal aQaipeiTe
TNV pTraTopio wPIV KAvETe otroladfTroTe puBuion,
aANagere e§apTApaTa A arobnkeUoETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Autd Ta TIPOANTITIKG PETP JEILVOUV TOV
Kivduvo Tuxaiag ekkivnang Tou nAekTpikoU epyaeiou.

AmoBnkeleTe Ta adpavi NAEKTPIKG epyaeia
HOKPIG aTrd anpeia 61ToU éXouv TpooRaocn Ta
TSI KOl NV a@AVETE dTopa pn eSoIKEIWPEVT
HE 10 NAeKTPIKO epyaleio ) pe aUTEG TIG 0BNYiEg
Va XPNOIPOTToINGoUV To epyaAeio. Ta nAekTpIkd
epyaAeia amoreAolv Kivduvo oTav xpnaipotrolouvial
aTmd avekTaideuToug XPrOTEG.

ZuvTnpeite owoTd Ta NAEKTPIKA epyaleia. EAEyxeTe
yio mlavi kaki euBuypdupion i EPTTAOKN TwV
KIVOUHEVWV ESOPTNHATWY, OTTACHEVA PPN Kal
otoladiote AAAN KATAOTOO TTOU UTTOPET Va
€MNPEATEI TN AEITOUpYia TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.
Av 10 nAekTpIKO Epyaleio TaBel BAGRN, SWoTE

TO VIO ETMICKEUN TTPIV VO TO XPNOIUOTIOINCETE

waAL MoAd atuxripara mpokahoUvTal aTmé KaKWG
ouvTNPNHEVA NAEKTPIKA epyaAeiaL.

AloTnpEiTe TO KOTITIKA ESOPTAPATA QUXUNPG KOl
KaBapd. Ta koTTikG epyaAeia TTou £xouv ouvTnpnbei
OwaTa Kai SIaBETOUV aIxunPEG KOWEIG eival Aiyotepo
BavVS va PTTAOKAPOUY, EVW ival EUKOAGTEPD OTO XEIPITHO

=60

Xpnoigotroigite T0 NAEKTPIKO Epyaleio, T
€5aPTAKATA, TIG HUTEG KATT. GUPQWVA HE QUTEG

I 0dnyieg, AapBdvovrag uTroyn TIg GUVBAKES
epyaaiag Kal TNV Tpog ekTéAeon epyacia. H xprion
€vOG NAEKTPIKOU epyaAeiou yia AeIToupyieg dIAQOPETIKEG
amd aUTEG yIa TIG OTTOiEG TIPoOpIdeTal Eival TTIBavoy va
0dnynoel ot ETIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

AlaTnpeite TIg AaBEG Kal TIG ETIQPAVEIEG
OUYKPATNONG TOU Epyaleiou oTeyVEG Kal KaBapéEg,
Xwpig Addia kal ypdoa. Edv yAioTpoUv o1 AaBég

Kal o1 EMQAVEIEG OUYKPATONG OE Ba pTropéaeTe va
XelpIoTeiTe Pe aopdAeia 1o epyaleio, oUTe Ba pmopéaete
val 10 eAEYEETE EQV TTIPOKUYEI KATTOIO OTTPOTOOKNTN
KardoTaon.

XPHZH KAI ®PONTIAA TOY EPTAAEIOY

Emava@opTilete To epyaleio povo pe To QOPTIOTH
Trou opileTal aTrd TOV KATAOKEVAOTH. KaTmolog
(QOPTIOTAG TTOU Eival KaTAAANAOG yia évav TUTTo
uTratapiag pmropei va dnuioupynael Kivouvo Trupkaylag
€dv xpnaoipotoinBei e GMov TUTTO pPTrarapiag.
Xpnoipotroleite Ta NAEKTPIKA epyaleia povo pe Tig
uTaTapieg Tou mpoopidovral yia autd. H xprion
omolaadnmoTe AAANG pTTaTapiag YTTopei va TIPOKaAEDE!
Kivduvo TpaupaTiopou Kai TTupkayIdg.

‘Otav n pmrarapio dev XpNOIPOTIOIEITaI, UAGOTETE
N HAKPIG aTrd PETAAAIKA QVTIKEIPEVA OTTWG
ouvBETAPES, vopiopaTa, KAEISIA, kap@id, Bideg

1} GAAa pikpd peTaANIKG avTIKEipEVa, Ta OTTOiO
uTopei va Snpioupynaouv olvdeon PeTagi Twv
OKPOSEKTWV. To BPaXUKUKAWHA TwV OKPODEKTWV

NG MTTATaPIOG PETAGU TOUG EVOEXETAI VO TIDOKAAETEI
éyKaupa A Tupkayia.

Ze gUVBAKES KAKAG XPNONG, HTTOPET va EKTOSEUTOUV
uypd amoé Tnv prrarapio. No amropelyeTe TNV ETOQN
MeE auTd. Z€ mEPITITWON TTOU UTTAPSEI ETAPH KATA
A&Bog, {emAUveTe pe vepd. Av To uypo €pBel o€ m
€MaQN PE Ta PaTIa, avadnTAoTe ETITAEOV 10TPIKN
BonBeia. Ta uypd, Ta oToia eKTIVGGGOVTAI ATTO TV
uTraTapic evOEXETal va TTPOKaAETOUV EPEBIOHO 1)
eykaupaTa.

Mn XpnOIHOTTIOIEITE TN GUCTOIXiA PHTTATAPIWY 1

10 epyaheio edv Exouv uTTooTEl {npid i €Kouv
TpotroTroindei. O1 GUGTOIXiEG UTTATAPIWY TTOU EXOUV
uTroaTEl {nuid fy €xouv TpoTToTIOINGET PTTOPET Va EXOUV
amPORAETITN GUPTIEPIPOPA Kal VA TTPOKANBET TTUpKayId,
kpnén N TpaupaTiopog.

H cuaToiyia pmratapiwv Kai To epyaleio Sev mpétel
va eKTiBEVTaI o€ QWTIA 1} uTTEPBOAIKG UYPNAR
Beppokpaaia. H ékBean ae pwtid 1 Beppokpaaia
méavw amé 130°C pmopei va mpokaAéael Ekpngn.
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Tnpeite OAeg TIG 0BNyieg OXETIKA PE TN POPTION
KOl pn @opTileTe TN GuaTOIKia PTTOTAPIWY fi TO
epyaAcio ekTOG Tou EUpoug BeppoKpaaiog TTou
avapépeTal aTig odnyieg. EAv n goption Oe yivel
owaTd f TpaypatotoinBei ae Bepuokpaaia ekTog Tou
kaBopIapévou £UPOUG, N GUATOIYIA UTTATAPIWY UTTOPE]

va utroaTei nuid kai va augnBei o Kivduvog TupKayIdg.

ZEPBIZ

u To nAekTPIKO EpyaAEio TTPETTEI VO ETIOKEVATETOI
p6vo amo migToToINUéVo ETTayyeAparia,
XPNOIUOTIOIWVTOG HOVO TTAVONOIOTUTIA
avraAAakTiké. ET01 dlao@ahiletal n ao@alng
AeiToupyia Tou nAekTpIKOU EpyaAeiou.

Mnv emmixeIpROETE Va ETIOKEVACETE GUTTOIYIO
PTTaTOpIWY TTOU €XEl UTTOoTEl {npId. H ouaTolyia
PTTaTOPIWY TIPETTEN VO ETTIOKEUGEETAI MEVO aTTd TOV
karaokeuaaTh A amo eGouaiodotnuéva kEvipa aépPIg.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ A THN
TPOMMNA

= Ta maidid Ba mpémel va Bpiokovral uTio EmiBAEwn, WoTe

va dlacaAioTei TTwg de Ba Traifouv pe T cUoKeur.

Mnv ekBETeTe T OUCKEUNA A} TV pTTaTapia o€
uTrepBoAikég Beppokpaaieg.

NapBavete uToYN TOV KivOUVO BPAXUKUKAWUATOG aTTO

METAAAIKG QVTIKEIPEVO TWV AKPOOEKTWV TNG CUCKEUNG HE

AeiToupyia pmrarapiag fy Tg idlag g pmrarapiag.

AQQIPEITE TIG ETAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES TTPIV ATTO
N @OPTION TNG GUTKEUNG.

Aev TIPETTEN VOl avapElyvOovTal dIAQOPETIKOI TUTTON
PTTATAPIWV 1} VEEG KAI LETOAXEIPIOPEVES UTTATAPIEG.

O1 Gdeleg pmaTapieg TPETEN va apalpolvTal amo
OUGKEUN KOl VO OTTOPPITITOVTAI e ATPAAEIQ.

Edv n guokeun dev TTpoKeITal va xpnaiyotroineei
yia peyaAo S1G0TNHA KAl ATTOBNKEUTET, AQAIPEITE TIG
pmrarapieg.

Mn XpnOIUOTIOIEITE YN ETTAVOQOPTICOHEVES MTTATAPIES
avTi yia ETavagopTICOPEVEG UTTATAPIEG.

Mn XPNOILOTIOIEITE TPOTTOTTOINUEVEG I KATEOTPAMHEVES
pmrarapieg.

XpNOIHOTIOINCTE HOVO HE TIG KABOPIOHEVES
OUCOTOIYiEG PTTATAPIWY KAl TOUG POPTIOTEG
DuAagre auTég TIg 0Bnyieg. AvaTpEXETE OE QUTEG TUXVA
Kal XpnOILOTIOIRCTE TIG yIa va KaBodnyraeTte GAoug Trou
€VOEKETAI VO XPNOIUOTIOITOUV QUTO TO pnxavnua. Edv

daveioeTe G KATIOI0V QUTAV T Unxavi, SaveioTe kal auTég

TIG 03nyieg, WaTe va amoTpéwete T AavBaapévn xpnon
TOU TTPOIGVTOG Kl EVOEXOPEVOUG TPAUNATIONOUG.

TEXNIKEZ NPOAIATPAGEL

Taon 56 V=
Aermroupyia uynAng Trieang - 1 bar
MéyioTn Trieon
OvouaoTikr Ton 5V 1A
1060V
.| ZuvioTwpevn
/L\Eém Beppokpaaia -20°C - 45°C
amoedpTIong
YUVIOTWUEVN o o
BepuoKpaaia eopTIoNg 0°C-45°C
Bapog (xwpig auaToiyia 28k
uTTaTapIwyV) °Kg
YuvioTwyevn Bepuokpaaia 5°C-40°C
Aermoupyiag
YUvIOTWUEVN Beppokpacia 20°C-70°C
amobrkeuang
MeTpnpévn oTadun NXNTIKAG 95 dB(A)
10x00g L, K=3 dB(A)
. L 83 dB(A)
Z1G8un nxnTiknAg mieong L, K=3 dB(A)

KATAAOTOZ EZAPTHMATON ZYZKEYAZIAZ

(EIK. A1)
MEPIPAOH

FNQPIZTE THN TPOMMA (EIK. A1)

O agpiopou
TwhAvag peyaiou dykou
Aap

086vn LCD
Kouprri evaMayig

P® NG RWN =

9. Kouprri Aeioupyiag pvApng

EUkaptTog owAfvag uwnAng Trieang

Y1odoxn PoucKWHATOG HEYAAoU Oykou

Koupmid pUBuiong uwnAig mrigang

10. Koupi evepyomoinang/amevepyotoinong

11, Koupmi Aermoupyiag
12. Auyvia LED
13. Quwreiv évdeign LED

14. Koupmi pUBuiong xpwuatog Augviag
15. Koupi evepyomroinang/amevepyotoinang Auxviag
16. Koupmid pUBuiong ewreivotnTag Auyviag

17. TévCog Auyviag
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18. Emidveia payvAm

19. Koupmi amodéaueuang UTraTapiwv

20. Akpo@Uaio eUKAPTITOU CWARVA HEYEAOU GYKOU

21. Ymodoxr Sepouakwpatog peydAou 6ykou

22. AToBnKeuTIKOG XWPOG TTPOCAPHOYED UWNAAG TTiEaNG
23. Tpoaoappoyéag BeAdvag aBANTIKWY E1BWV

24. Kwvikég Tpocappoyéag

25. Tpooappoyéag BaABidag Presta

EZOIKEIQZH ME THN OOONH LCD (Eik. A2)

26. Evdeiteig Aeimoupyiag pvipng

27. 'Evdeign Aermoupyiag ugnAol 6ykou

28. Eidomoinan umepBoAikng Beppokpaaiag
29. TMpogidotoinan BAGRNG

30. Eidotoinan xaunAng 1oxuog

31. 'Evdei§n mpopuBuiopévng Trieang

32. ‘Evdeign povadag mrigang

33. 'Evdein katdoTaong Aeimoupyiag

34. ‘Evdeign mpaypartikig Trieang

ZYNAPMOAOTHZH
TOMOGETHEH AKPO®YZIOY/MPOZAPMOTEA

EFKATAZTAZH TOY AKPOOYZIOY EYKAMNTOY
ZQAHNA MEFAAOY OrKOY (EIK. B1)

1. AgaipéaTe Tov eUKaPTITO GwARvVa peyGAou dykou ammd
TV UTT0d0X1 aTTOBKEUTNG KATW ATTO TV TPOUTIA Kall
€10GYETE TO £val AKPO TOU EUKAPTITOU GWARVA OTNV
UTIO00X! POUTKWHATOG ) EEPOUTKWHATOG avaAoya e
TNV TTPOPAETIOUEVN XPAON.

2. Eioayete 10 akpo®Uaio aTo Ao GKpo TOU EUKAUTITOU
OWARVa PEXPI VO OTAPOTATE.

AxpogUalo
B1-1 Zw)tnvag’ Bi.p | EOKAHTIIOU
peyahou dykou owAva peyéou
OyKou

TomoBétnon Tou Tpooappoyéa EJKAUTITOU CWANVa

uynAng Trieong (Eik. B2)

1. AgaipéaTe Tov eUkapTTo owAva uwnAig Trieang améd
TNV uTrodox1} amobrikeuang aTo TTAGI TG TPOWTICG.

2. INKWOTE T0 HOXAO OPIYKTAPA TOU EUKAUTITOU CWARvVa
oTn Béon amodéopeuang (Béon amacpaAiong).

3. Eioayere Tov €mBuunTd PO appoyEa EUKAPTITOU
OwAAva aT0 GKPO TOU EUKAUTITOU GWARVA.

4. ThéaTe T0 OQIYKTAPA HOXAOU aTn B€an acpdAiong,
(WOTE 0 TTPOCAPHOYENS Val eival KaAd ToTTOBETNEVOG
oTn B¢on Tou.

5. Ta va aQaipéaeTe Tov TTPOCAPHUOYEQ, TNKWATE TO
HOXAG OQIYKTAPa Kall apaipéaTe TOV TTPOTAPHOYET.
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EUkayTTog i
B21 | owhivag B2-2 :‘)""IX"K‘f .
uynAig Trieong piykmp
. Mpooappoyéag
B2-3 ggf;ggg‘;";"sfa B2-4 | BeAovag
ABANTIKWY €100V
B25 Kwvikdg ]
TIPOCOPUOYEAG

AEITOYPTIA

E®APMOIH

MTopeite va XpnoIKOTIOIRGETE AUTO TO TTPOIGV YIa TOUG
akdAouBoug oKoToUg:

u POUCKWOTE TO QVTIKEIUEVD XPNTIHOTIOIVTAG TNV

UTTOd0XA/TOV EUKAUTITO CWARVA POUCKWHUATOG HEYGAOU

OYKOU 1} TOV EUKOUTITO GwARvVa uwnAnG TTieang.
m ZgQOUCKWOTE TO AVTIKEIPEVA XPNCIMOTIOIWVTAG THV
uTI000XN §EPOUTKWMATOG HEYGAOU GyKou.

MPOZAPTHZH/ANOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

TpETIEl va XpNCIKOTIOI0UVTAI PGV Ol GUCTOIYIES
pmarapiwy Kai ol gopriaTég TG EGO mou avagépovral
otnv Eik. A3.

Avarpére oTa avTiaToIxa EYXEIPIDIA TWV GUTTOIXIWY
UTTOTOPIWY KOl TWV QOPTIGTWY YIO TIEPICTOTEPES
AeTTTOPEPEIES.

®oprioTe TARPWG TPIV ATTO TV TPWTN XPAOT).

Mpoadaptnon (Eik. C1)

EuBuypaupioTe TIG VEUPWOEIG TG UTTATAPIAG WE TIG

UTTOB0XEG TOTIOBETNONG OTNV TPOWTIA KAl GUPETE TN

OUGaTOIXiO MTTATOPIWY ETTAVW OTNV TPOUTTA LEXPI VOl
OKOUGETE €va «KAIKY.

Amopdkpuvon (Eik. C2)

MMiéaTe 10 KOUpTTT ATTODETHEUTNG MTTATAPIOG KAl BYGATE
€¢w TN ouaToIXia PTTOATAPIWV.

Kouprri
C2-1 | amodéaueuons
pTTaTapIv
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EKKINHZH/ZTAMATHMA THZ TPOMMNAZ
o 10 poUuoKwHaA/§EPOUTKWHA PE TN XPAON
uynAou dykou (Eik. D1)

H Aeimoupyia pey@hou Gykou xpnaigoTrolgiTar yia
QVTIKEIPEVD TTOU PEPOUV PEYAAEG TTOOTNTEG CEPQ, OTTWG

aTpwaTa, BAPKES KAl POUTKWTA QVTIKEIIEVD YIa TTIOIVES.

ZHMEIQZH: Zm Aeiroupyia uwnAoU Gykou, n TpOUTA
amevepyoTTolgital agdTou Aeitoupynael yia 10 Aetrtd
ouveyopeva. MarthaTe 1o KOUPTTi A€IToupyiag yia va

ZHMEIQZH: Kard ) Aeimoupyia uynAig Tieang n tpopma
Ba oTapatoel va Aermoupyei autdpara étav emiTeuxBei n
TIPOPUBICUEVN TIWA TTiEDNG.

1.

AgaipéaTe Tov e0KapTTo GwARVA UYNAAG TTiEaNg ammd
TNV uTrodox1 amoBrikeuang aTo TTAGI TG TPOMTTAG.
MpocaptiaTe Tov €mBUUNTO TTIPOCTAPHOYED OTOV
€UKapTITO CWARVA, EQPOCOV ATTAITEITAL.

3. TlpocapTAaTE TV EUKAPTITO WAV fi Tov
TPOCAPHOYEA TOU OTO AVTIKEILEVO TTOU POUGKWIVEI.
4. TlarAoTe TO KOUWTTI A€ITOUPYIQG YIO VA EVEPYOTTOINTETE

ETTAVEKKIVATETE TNV TPONTIA, EQOOV ATTAITEITAL.

1.

A@aipéaTe TOV EUKOAUTITO GWAAvVaA peyGAou dykou aTmd
v uTrodox1} amobrikeuang kaTw amoé Ty TPOUTa.
BeBaiwbeite 611 0 elkauTTog CWARVAG HeyGAou GyKou
éxel eloaybei pe ao@dAeia oty emBupnT uTodoxn
(POUCKWHATOG A EEQPOUCKWIATOG KAl ATTOOUVIEDTE
TOV £UKAPTITO GWARVa UYNAOU GyKou atmd Tv dAAn
utrodoxn.

TomobetaTe 10 akpo@Uaio EUKAUTITOU CWARVA
pey@Aou Gykou aTov eUKAuTITO GwArRva, Epodoov
amareital.

[MpooapTAOTE TOV EUKAUTITO OWARVA peyaAou dykou 1
T0 AKPOPUGIO TOU GTO QVTIKEIMEVO TTOU POUCKWVEI 1
EEPOUTKWVEI.

TomoBetaTE T GUCTOIXIC PTTATAPIWY OTNV TPOUTIA.

MatAaTe T0 KOUPTT AEITOUPYIag YIa VO EvePYOTIOINTETE
NV TPOUTIA.
MatAaTe 10 KoupTri evaAAayAg yia va eTTIAEGETE Tn

Aertoupyia uwnAoU dykou. H évdeign Asitoupyiag
uynAoU éykou Ba eppaviatei atnv 086vn LCD.

MatAaTe T0 KOUpTT €vapéng/oTapaTAPATOG yia va
EKKIVATETE TO oUTKWHA N To Gepouokwpa. H voeign
Kkaréataong Aeiroupyiag Ba TpoBaMeTal oty 06évn
LCD pe ahnAouyia kUAIoNG.

D1-1

Koupi
Aermoupyiag

Koupi

O evaMayric

D1-3 | Aeimoupyiag D1-4

‘Evdein Kouprri
gvepyotoinang/

uwnAoU dykou amevepyoToinang

D1-5 | kardoTaong

‘Evdeign

Aermoupyiag

®olokwpa pe T XpRon vwnAng Trieong (Eik. D2)
H Aeimoupyia uwnAig Tieang xpnaiyotoieital yia
QVTIKEIPEV TTOU XpeIGdovTal TIEpITOOTEPN TTiEDN aépal,
OTTWG EACOTIKA KOl UTTAAEG PTTACKET.
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TV TPOUTIAL

5. MamaTe o KoupTri VaMayAG yia va emAEGETE T
AeiToupyia uwnAig Tieang.

IHMEIQZH: Mmopeite £miong va TTATAOETE TTOPATETAWEVT
10 KOUPTTT evaAhayng yia evalayn g povadag upnAnig
Trieang petagy PSI, KPA kai BAR.

6. TMatioTe Ta kouuTId PUBKIONG UWNARG TTiEang yia va
OpioETe TNV €MBUUNTA TTPOPUBITHEVN TIWA TTiETNG
A} TATAGTE TO KOUUTTT A€IToupyiag UvARNG yia va
EMIAECETE Pial amo TIG A€IToUpyieg aTToBnKEUPEVNG
pvAaung M1-M4. Avarpégre oTig evotnTeg «KOYMIIA
PYOMIZHZ YWHAHZ MIEXHE» kai «kKOYMII
AEITOYPIIAZ MNHMHE» yia TepiogoTeEPES
TANPOPOPIEG.

7. TMamaTe 10 KoupTr évapgn/oTaudmpa yia va
EKKIVATETE TO POUCKWHA. H Tpaypariki Tiun tieang
Ba au¢nBei aTadiaka aTnv TTPOPUBIGHEVN TIUNA

Trieang.
Kouma MpaypaTik TIA
D2-1 | puBpiong D2-2 | 7
L Trieang
uynAng Trieang
Evdeidn Tipn
D2-3 | Aemoupyiag D2-4 | mpopuBpIopévng
HvAUNg Tieang
Kouprri
D2-5 | Aerroupyiag
HvAUNg

AakoTri) AeiToupyiag Tng TpopTTag

1. MoAig ohokAnpwBei To ouokwya 1 10 EePoloKwWHa,
TIATAGTE TO KOUNTI évapgn/aTapdmua yia va
TEPMATIOETE T A€iToUpYia.

2. TMamoTe 10 KoupTri Aermoupyiag yia va
QTTEVEPYOTTOINTETE EVIEAWS TNV TPOUTIA.

3. A@aipéaTe T GUGTOIXIC HTTATAPIGWY.
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IHMEIQZH: Omore BpiokeaTe ae Aeitoupyia uynAol
oykou i o€ Aeitoupyia uwnAig tieang, n 06évn LCD
QTTEVEPYOTTOIEITAI ETE aTTO 5 AeTTTG adPAVEIQg.

KOYMMIA PYOMIZHZ YWHAHZ MIEZHZ

Emitpémel oTov XeIpIOTA va PeIwael i va augioel Thv
amédoaon uynAig TTieang oTnv EMBUKNTA TIWN.

u [laTAOTE TO KOUWTI «+» / «-» yid va augAoeTe 1 va
pelwaete TV TIRA uwnAAg Trieang kard 0,5 PSI/ 5 KPA
/0,05 BAR.

u [latoTe TTAPATETAPEVA TO KOUWTTT «+» / «-» yid val
QUEAOETE N} VO PEIWOETE OUVEXOUEVA TNV TIA UWNANG
Tieong.

KOYMII AEITOYPTIAZ MNHMHZ

Emitpémel aTov XeIPIOTH va opioel TEGTEPIG aUXVA
XPNOILOTIOI0UUEVEG TILEG UWNARG TTiEGNG KAl VOl
(POUCKWVEI QVTIKEIUEVA TUPQWVA LE TIG ATTOBNKEUPEVEG
puBpiTEIG PvApNG.

= [arAoTe T0 KoupTri AeiToupyiag UvAuNg yia evaAhayn
NG TIMAS UWNAAG Trieang petagu M1, M2, M3, M4 kai
0TNV TTPOCAPHOCHEVN AgIToupYia.

IHMEIQZH: O mipég mieang Twv AEITOUpYIWV PVANG
M1, M2, M3 kai M4 puBuiovtal epyooTaaiakd ota 36 PSI,
45 PSI, 8 PSI kai 0 PSI, avtigToixa.

= Emavagopd tng TIMAG PVARNG:

1) MamaTe To KouPTTi A€IToupyiag pviApNG yia va
€10€NBeTe oV €mBupnT Aemoupyia pvipng M1-M4.

2) MNariaTe Ta KOUPTIA pUBPIONG UWNARG TriEaNg
Y1 VOl QUEACETE A VO PEIWOETE TV TIKA TS
emAeypévng AeImoupyiag Pvipng.

3) MamoTe TapaTeTapéva To KOUTH AEIToupyiag UvApung
éxp! va avaBoarioouv n Tipn Trieang kai n €vaeign
Aermoupyiag pvAung amv 08évn LCD, utrodeikvioviag
611 n pUBION £xel aTToBNKeUTET e ETITUXiaL.

AYXNIA LED

H Auxvia agaipeital amd v TpopTIa yIa XPRON WG

QopPNTOG PWTICHOG:

= H payvnriki em@aveia g Auxviag LED emitpémer aTov
XelpioTn va TomroBethoel T Augvia LED oe petaANikég
ETTIQAVEIEG.

= To AyKIoTPO QWTAG ETTITPETTEI GTOV XEIPIOTH VAl OTNPIEEI
T Auyvia LED atnv emBupnt 8éon.

Orav n 10%0g Auyviag LED eivar xaunAdtepn amoé 90%, n

Auyvia @opTileTal auTOPaTa AT TV CUCTOIXIC HTTATAPIWV

TI0U €ival EYKATECTNHEVN OTNV TPOWTIA.
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m Edv eival mAfpwg gopriopévn, n Auxvia LED pmmopei va
avaBer yia Trepitou 2 WPEG 6TaV aaIpeBEr ammd TV TPOWTIAL.

ZHMEIQZH:

H Auyvia LED Ba ofrioel autépaTa peta amo Asitoupyia
6 wpwv otav gival TOTToBETNUEVN ATV TPOKTIA.

Eav umepBeppavBei kard tn didipkeia TG ¢opTIONG
n Auyvia LED 6a avaBoofrvel pe KOKKIvo Xpwpa
Ka dev ptmopei va goptioTel. Edv utrepBepuavBei
kard m didpkeia g amo@dptiong n Auyvia LED
Ba avaBooPrver e KOKKIVO XpwHa yia apkeTd
OeutepdAeTTTa KOl Ba amevepyotroinBei autéuaTa.
Mepipévere péxpi va kpuwael n Augvia LED kai oTn
ouvéxela n Auyvia Ba Aeiroupyei Kavovikd.

Koupmié Auyviag LED

= [laTAoTe TO KOUWTTT EvepyoTToinaNG/amEVEPYOTIOINONG
NG Auxviag yia evepyoTroinan Kal aTevepyoTroinan g
Auyviag LED.

[NarmaTe TTapartetapéva 1o KoupTri evepyotroinang/
amevepyotroinang Tg Auxviag woTe va avaBooBnvel
ouveyopeva n Auxvia LED kai va givar duvath xpion
NG ws onua SOS. MarAaTe avd TapateTapéva 1o
KOUWTT] evepyoTToinang/amevepyotmoinang g Auxviag
yia €¢odo amd T Aeiroupyia SOS.

MatoTe Ta koupTd PUBHIONG PWTEIVOTNTAG TNG
Auyviag «+» / «-» yia va puBpioete T Auyvia LED
peragy xaunAig, peaaiag r uwnAig ewrevaTnTaG.
[MaraTe 10 KoupTri PUBMITNG XPWHATOG TG Auxviag yia
va emAEeTe Eva amd Ta Tpia XpwuaTa Auyviag.

Quwreivi évdeign LED
‘Evoeign Emegnynon
Avaier pe Tpdoivo H Auyvia LED goprietal
XPwua, oTadioka amo ™ ouaTolyia

QUEAVETAI KaI PEIWVETAI N | WTTATOPIWY TToU €ival
QWTEIVOTNTA. EYKATETTNEVN OTNV TPOPTTA.

Ouwrilel oTaBepd pe
KITPIVO XpWUA.

H 10%0¢ Tng Auyviag LED
eival xaunAn.

Quwrilel oTabepd pe H 10%0¢ TG Auyviag LED

KOKKIVO XPWHa. EXel OXEDOV ESAVTANGEI.

LYNTHPHZH

AI’IPOEIAOI‘IOIHZH: Mpokelpévou va amopeuyBei
00Bapdg TpaupaTIoNGG, aTOoUVIETTE T GUCTOIXia
UTTaTapIWY T TO TIPOIGV TTPIV A6 TN GUVTAPNOT, TOV
kaBapiopd, v aayn pocaptpdTwy A TV agaipean
UAIKoU amé Tn povada.
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FENIKH ZYNTHPHZH

Amo@eUyete T xprion dIAAUTWY Katd Tov kaBapioud
TWV TTAAOTIKWY e§apTnUdaTWy. Ta TTEPIOTOTEPA TIAADTIKA
eival eutradn atn xpnon d1aedpwv TOTTWY dIAAUTWY

TOU EUTTOPIOU KAl KATAGTPEPOVTAI OTTO TN XPAaTN TOUG.
XpnaoipotoiRaTe éva kabapd Tavi yia v amopdkpuvan
Bpwidg, akévng, Aadiol, ypdaoou, KTA.

A\ NPOEIAONOIHEH: Mnv emiTpéyeTe TMOTE va pBouv
o€ emaQn Ta TAaoTIKG eGapTApaTa pe uypd @pévwy,
Bevivn, etpeaika mpoiovra, S1EIoOUTIKG AddIa, KTA.

Ta xnuikd uropoUv va eBeipouv, va amoduvapwoouV

1} va kataoTpéyouv Ta TTAACTIKG EEapTANATA HE KivOuvo
ooBapoU TpauNaTIoHOU.

A MPOEIAOMOIHZH: la va peiwaeTe Tov Kivduvo
TIUPKAYIGG, ATOUIKOU TPAUPATIOUOU Kal {nHIGg aTo TTPoi6V
Aoyw BpayukukAwpaTog, un BuBicete TOTE TO PnxAvnua,
N CUGTOIYia PTTATAPIWV ) TO YOPTIOTH T€ UYPA Kal
TIPOCEETE Va NV EI0XWPNAOEI VEPD OTO ECWTEPIKS TOUG.
AiaBpwrikd A aywyipa uypd, 6Twg 1o BaAacaiIvo vepo,
opIopéva Bropnxavika xnuIKa, kai n xAwpivn A Tpoidvia
TIOU TTEPIEXOUV XAWPIO K.ATT., UTTOPOUV VOl TIPOKAAETOUV
BpayukukAwpa.

AMOOHKEYZH THZ TPOMMNAZ
1. AQaipéaTe TN ouaTOIXia PTTATAPIWY OTTO TV TPOWTIA.
2. KaBapioTe kaAd Tnv TPOUTIA TTPIV TV ATTOBNKEUCETE.

3. AmobnketoTe TV TpéUTIa O€ §NPd, KaAA agpiopeEvo
XWpo, ac@aliayévn 1 o€ anpeio YnAd, pakpid amod
mrad1d. Mnv amoBnkeUete TNV TPOUTIA eTavw A SiTTAa
oe himaopara, Bevdivn 1 GAeS XnUIKEG OUTTeg.

NPOZTAZ'IA TOY MEPIBAAAONTOZ

Mnv ammoppitTete nAekTpIKG EEOTAIGHO,
TIANIEG PTTATAPIES KAl POPTIOTEG OTA
oIklakd amoppiuparal Metagépete auto 10
TIPOidV o€ €E0UTI0d0TNWEVO KEVTPO
avakUkhwang kai diaBéate To yia

I cxwoiotd ouMoyn. Ta nhekTpikd epyaleia
TIPETTEI VOl ETTIOTPEPOVTAI OE
TrepIBahovTika aupparr povada
avakUKAwong.
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ANTIMETQIIZH MPOBAHMATON
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NMPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

H 1pépTa dev

H o166un @optiong g cuaToixiag
pTraTapIwy eivar XaunAn.

H ouaToiyia pmatapiwv dev Exel

BoprtioTe TN GUCTOIKIA PTTATAPILV.

ZUpETE TNV GUCTOIYia PTTATAPIWY ETTAVW

XauNnAG kai avaBoaBnvel n eidomoinan
XaunAfg 1ox0og atnv 086vn LCD.

H ouaTolyia pmratapiawv éxel BAABN n
oTToia euQavideTal e €160T0INGN OTNV
086vn LCD.

H 1pépTa éxel BAGBN Kai eugavidetar pia
1dotoinan BAAPng atv 086vn LCD.

EKKIVEITAl.
T0Tm06ETBEi TWATA. TNV TPOUTI PEXPI VO A0PaAiTEl OTn
6¢on ng.
= H mpokaBopiapévn TipA Trigang u To goUoKwua £XEl OAOKANPWE.
ETMITUYXAVETAI OTAV POUTKWVETE OE AugaTe TV TIpA TTiEoNG eQv amaiteiTtal
Aeitoupyia uynAng Trieong. Kkal Ao poUoKwHa.
u H 1péuma Aeitoupynoe yia 10 Aetrra m ETavekkIvioTe TV TpOuTTaL.
guvexopeva o€ Asitoupyia uwnAou Gykou.
w H 1pdpma éxer umepBeppavei f eival TOAD | m Tepipévee péxpr n TpopTa va
KpUa Kai n e1dotoinan Beppokpaaiag €MOTPEWEI GE KAVOVIKI Bepuokpaaia
H Aerroupyia m epgavigeral otnv 086vn LCD. Kall KATOTTIV ETTOVEKKIVATTE TNV.
TPOUTIAG OTANATGEI. = To goprio TG ouaToIyiag urarapiiv eivar | m opriaTe T GUCTOIKIO PTTATAPIGV.

AVTIKATAOTAGTE WE Pia guaTolxia
pTIaTapIwy pe SuvatéTnTa AEIToupyiag.

EmikoivwvroTe pe Ty e§utnpétnon
meharwv g EGO yia emokeun.

H 10x0g pouokwuatog/
EepouaKwHaTog aTN
Aermoupyia uynAou
Oykou eival aduvapn.

Ymapye! prAokapiopa atny pn
XPNO1poTToI0UKEV UTTODOXH.

EAEyEre kal apaipéaTe 1o PTTAOKApIoUa
TV utrodoxn.

H evdeikTIkr Auyvia
LED avéBel ataBepd
JE KITPIVO T} KOKKIVO
XPWHOL

H 10%0¢ TG Auyviag eival xaunAn i éxel
0oxedOV eEavTANGEI.

Eioayete Tn Auxvia v TpdpTa Kai
auTr) Ba YopTIOTEI AUTOHATA ATTO

TN GUGTOIYi UTTATAPIWY TTOU €ival
€YKATEOTNUEVN OTNV TPOWTIAL

H Auyvia LED ofnvel = H Auyvia avapel yia didipkeia 6 wpwv m EAEyGe kan BeBaiwbeite O1i To popTio
autéparta. 6Tav €ival EyKaTEOTNUEVN OTNV TPOWTIAL. NG CUTTOIXiag UTTATAPIWY aTNV
TPOWTI €ival ETAPKES YIa TN GOPETION
g Auyviag LED. Zm ouvéxeia
gvepyotrolnaTe Eava T Auyvia.
H Auyvia LED = H Auyvia umrepBeppaiveral katd m [lepIpéveTe péxpI va Kpuwael n Augvia
avapooPriver pe N S1GpKEIa TG APTIONG 1 TNG Kal TN ouvéxela Ba AeiToupynoel
KOKKIVO XpWwHa. amoedpTIoNG. KQVOVIKA.
EMTYHZH
MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

Emoke@Beite mv 10T00eAid0 egopowerplus.eu yia GAoug Toug 6poug kai Tig TpolTroBEaEeIg TG TTONITIKAG eyyunang EGO.
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e G o Orijinal talimatlarin terciimesi
am>
o

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Emniyet ve giivenlik igin tim onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan gergeklestirimelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi gekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar 6zel
dikkat ve anlayis géstermenizi gerektirir. Uyari sembolleri kendi baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. Sembollerde
belirtilen talimatlar ve uyarilar uygun kaza énleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu makineyi kullanmadan énce "TEHLIKE", "UYARI" ve "DIKKAT" gibi giivenlikle ilgili tim uyar:
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzundaki tim givenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

GUVENLIK UYARISI SEMBOLU: Bu sembol, TEHLIKE, UYARI veya DIKKAT anlamina gelir ve diger semboller veya
resimlerle birlikte kullanilabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu rlin izerinde gorilebilecek giivenlik sembolleri gdsterimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte etmeye
ve kullanmaya baslamadan dnce, makineye iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

g Givenlik Uyarisi c € E;gt:r#(;\u ryururluktekl AB yonetmeliklerine
Yaralanma riskini azaltmak icin kullanici,
kullanma kilavuzunu mutlaka okumalidir.

Atik elektrikli Urlinler, evsel atiklar ile birlikte
Isik hiizmesine bakmayin. E bertaraf edilmemelidir. Yetkili bir geri donlisiim
L]

merkezine teslim edilmelidir.

Birlesik Krallik Uygunlugu Degerlendirildi

nc
DR

V. Voltaj === DogruAkim
L Litre kg  Kilogram
°C  Santigrat L/dk.  Dakikada Litre
@ Bu (rlini yagmur altinda kullanmayin veya Kulak Korumasi Takin-Bu drlinii kullanirken
yagmur yagarken disarida birakmayin. daima kulak korumasi kullanin.

l 8 n 56 VOLT LITYUM IYON AKULU POMPA — IF1600E



ELEKTRIKLI ALETLER iGN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

A\ UYARI: BU ELEKTRIKLI ALET ILE BIRLIKTE
VERILEN TUM GUVENLIK UYARILARINI,

TALIMATLARI, GiZIMLERI VE TEKNIK OZELLIKLERI

OKUYUN. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elekirik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyan ve talimatlan gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

Uyarilarda gegen ,elektrikli alet* terimi ile elektrik prizinden

beslenen (kablolu) elektrikli alet veya sarjli (kablosuz)
elektrikli alet kastedilmektedir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI
= Galisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma

saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

u Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz vb. iceren
patlayici ortamlarda galigtirmayin. Elektrikli aletten
cikan kivilcimlar toz veya gazlari tutusturabilir.

= Galigirken gocuklari veya iigiincii sahislari elektrikli
aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi kontroli
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGi

u Elektrikli aletin fisi prize uygun olmalidir. Fig
lizerinde asla degisiklik yapmayin. Topraklanmig
elektrikli aletlerle birlikte adaptor figlerini
kullanmayin. Uzerinde degisikiik yapimamis fisler ve
uygun prizler elektrik carpma tehlikesini azaltacaktir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Viicudunuz toprakla temas ederse elektrik carpma riski
artar.

$Sarj cihazini yagmur veya islak ortamlara maruz
birakmayin. Sarj cihazinin igine giren su, elektrik
carpma riskini artirir.

Kabloyu yanlis kullanmayin. Sarj cihazini asla
kablosundan tutarak tagimayin, kablosundan
cekmeyin veya kablosundan tutarak prizden
¢ikarmayin. Kabloyu is1, yag, keskin kenarli veya
hareketli parcalardan uzak tutun. Hasarli veya
birbirine dolagsmis kablolar elektrik garpma riskini artirir.

Bir elektrikli aleti agik havada kullanirken, uygun bir
dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik garpma riskini
azaltir.

am
=60
o=
Elektrikli aletin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekiyorsa, kacak akim rdlesi bulunan bir sebeke

kullanin. GFCI (toprak hata devre kesicisi) kullanimi
elektrik carpma riskini azaltir.

KiSiSEL GUVENLIK

Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,
yaptiginiz ise yogunlasin ve sagduyulu davranin.
Yorgunken, uyusturucu, alkol veya ilagh tedavi etkisi
altindayken elektrikli aleti kullanmayn. Elektrikli
aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel
yaralanmayla sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi vb.
koruyucu ekipman kullaniimasi kisisel yaralanmalari azaltir.

Yanliglikla galigtirmaktan kaginin. Aleti giig
kaynagina ve/veya pil takimina takmadan, havaya
kaldirmadan veya tagimadan 6nce agma kapama
diigmesinin kapal oldugundan emin olun. Aleti,
parmaginiz agma kapama digmesi tizerinde dururken
tasimak veya alet agikken fisi prize takmak kazalara
davetiye ¢ikartir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar veya ingiliz
anahtari varsa ¢ikarin. Elekirikli aletin déner parcalarina
takil kalmig bir anahtar kisisel yaralanmaya neden olabilir.

Dengesiz bir durusla calisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Béyle yapilmasi, beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.
Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglariniz, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli
parcalarina takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilari ve toplama tesisleri
olmasi durumunda, bu baglantilarin diizgiin yapilimis
ve kullaniliyor oldugundan emin olun. Toz tutucu
cihazlarin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri
azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasindan kaynaklanan aginaligin
sizin bos vermenize ve aletin giivenlik prensiplerini
gormezden gelmenize neden olmasina izin vermeyin.
Dikkatsiz bir hareket, saniyenin binde birindeki bir
stirede adir yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ige uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha
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Acma kapama diigmesi galismiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. Agma kapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi
gerekir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
elektrikli aletlerin saklanmasi ncesinde fisi prizden
cekin velveya pil takimini elektrikli aletten gikarin. Bu
tir onleyici giivenlik dnlemleri, elektrikli aletin yanlislikla
calisma riskini azaltacaktir..

Caligtinlmayan elektrikli aletleri gocuklardan

uzak tutun ve elektrikli aletin kullanimina veya

bu talimatlara agina olmayan kimselerin elektrikli
aleti calistirmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarin kusursuz olarak iglev goriip gérmedigini
ve sikigip sikismadigini, pargalarin hasarli

olup olmadigini ve elektrikli aletin ¢alismasin
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Elektrikli alet hasarli ise, kullanmadan 6nce tamir
ettirin. Kazalarin ¢codu, elektrikli alet bakiminin yeterli
sekilde yapiimamasindan kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi yapilmis kesim aletleri daha
az sorun gikarir ve kontrolu kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar ve
kavrama yiizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda
glvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

PILLE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI VE
BAKIMI

182

Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir pil takimi igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
pil takimi ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak iiretilmis pil
paketleri ile kullanin. Bagka pil paketlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Pil paketinin kullanimda olmadigi durumlarda, pil
paketini atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
pil kutuplar arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil kutuplarinin kisa
devre edilmesi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Kétii sartlar altinda pilden sivi akabilir; temas
etmekten kaginin. Yanhshkla temas edilirse, su ile
yikayin. Sivi goze temas ederse, ayrica tibbi yardim
alin. Pilden akan sivi tahrig veya yaniklara neden
olabilir.

Akiiyii veya aleti hasarli veya iizerinde degisiklik
yapilmis sekilde kullanmayin. Hasarli veya lzerinde
dedgisiklik yapiimis akiiler yangin, patlama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davranislar gosterebilir.

Akilyii veya aleti atese veya asir sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin Gizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim garj talimatlarina uyun ve pil takimini veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatall veya belirtilen
sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek,
akulye zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERViS

u Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parca kullanan uzman bir tamirciye yaptirin. Bu,
elektrikli aletin emniyetinin korunmasini saglayacaktir.

m Asla hasarli akiilere bakim-onarim yapmayin.
Akdlerin bakimi sadece Uretici veya yetkili servisler
tarafindan yapiimalidir.

POMPA iGN GUVENLIK UYARILAR

= Gocuklarin cihazla oynamamalarini saglamak igin
g0zetim altinda tutulmalari gerekir.

Cihazi veya aklyi asirn sicakliklara maruz birakmayin.

Akil ile calisan cihazin veya aki kutuplarinin metal nesneler
tarafindan kisa devre yapiimasi riskine dikkat edin.

Sarj edilebilir akiiler sarj edilmeden énce cihazdan
cikariimalidir.

Farkli ttirdeki akler veya yeni ve kullanilmig akler bir
arada kullaniimamalidir.

Biten akiiler cihazdan gikariimali ve glvenli bir sekilde
bertaraf edilmelidir.

Cihaz uzun siire kullanilimadan depolanacaksa akiler
cikariimalidir.

Sarj edilebilir akiilerin yerine sarj edilemeyen akiiler
kullanmayin.

Degistirilmis veya hasar gérmus akleri kullanmayin.

Yalnizca belirtilen akii takimlari ve sarj cihazlaryla
kullanin.
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Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miiracaat edin
ve bu makineyi kullanacak diger Kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu makineyi baska birine 6diing verirseniz
Griiniin hatall kullanilmasini ve olasi yaralanmalari 6nle-
mek icin bu talimatlar da riinle birlikte verin.

TEKNIK OZELLIKLER

Voltaj 56 V==

Yiiksek Basing Modu - Maksi-

11 bar
mum Basing

Nominal Giris Voltaji 5V 1A

LED
Isik

Onerilen Desar

Sicakligi -20°C-45°C

Onerilen Sarj Sicakligi | 0°C - 45°C

Agirlik (aku harig) 2,8 kg

Onerilen Galisma Sicakligi -5°C-40°C

Onerilen Depolama Sicaklig -20°C-70°C

95 dB(A)

Olgillen ses giicti diizeyi L, K=3 dB(A)

83 dB(A)

Ses basinci seviyesi L, k=3 dB(A)

AMBALAJ iGERIG (SEK. A1)

AGIKLAMA

POMPAY| TANIYIN (SEK. A1)

Hava Deligi

Yiksek Basing Hortumu
Yiiksek Hacim Hortumu
Yiiksek Hacim Sisirme Portu
Tutma kolu

LCD Ekran

Mod Degistirme Diigmesi
Yiiksek Basing Ayar Digmeleri
9. Hafiza Modu Diigmesi

. Caligtir/Durdur Digmesi

11. Gl Digmesi

. LED lIsik

. LED Isik Gostergesi

. Isik Rengi Ayarlama Digmesi

. Isik Agma/Kapatma Digmesi

. Isik Parlakligi Ayarlama Diigmeleri
. Isik Kancasl

. Miknatisli Yiizey

©® N WN =

. Akl Gikarma Diigmesi
. Yiksek Hacim Hortumu Ucu
. Yiiksek Hacim Séndurme Portu

. Spor igne Adaptérii
. Konik Adaptor
. Presta Supap Adaptorii

LCD EKRANI TANIYIN (Sek. A2)

. Hafiza Modu Gostergeleri

. Yiksek Hacim Modu Gostergesi
. Asiri Sicaklik Uyarisi

. Ariza Uyarisi

. Dusiik Glg Uyarisi

. On Ayar Basing Géstergesi

. Basing Birimi Gostergesi

. Calisma Durumu Gostergesi

. Gergek Basing Gostergesi

MONTAJ
UCU/ADAPTORU TAKMA

YUKSEK HACIM HORTUMU UCUNU TAKMAK IGIN
(SEK. B1)

1.

Yiiksek hacim hortumunu pompanin altindaki saklama

=60

. Yiksek Basing Adaptérii Saklama Bélmesi

yuvasindan gikarin ve hortumun bir ucunu kullanim
amacina gére sisirme veya séndirme portuna takin.

Hortumun diger ucuna ucu sonun

a kadar takin.

Yiksek Hacim

i Hortumu

B1-2

Yiksek Hacim
Hortumu Ucu

Yiiksek Basing Hortumu Adaptoriinii Takmak iin
(Sek. B2)

1.

Yiksek basing hortumunu pompanin yan tarafindaki

saklama yuvasindan ¢ikarin.

2. Hortumun kelepge kolunu serbest (kilitsiz) konuma
kaldirin.
3. lstediginiz hortum adaptoriinii hortumun ucuna takin.
4. Adaptdriin giivenli bir sekilde yerine takilmasi icin kol
kelepgesini kilitli konuma bastirin.
5. Adaptorii cikarmak igin kelepge kolunu kaldirin ve
adaptdri gikarin.
Yiksek Basing
B2-1 Hortumu B2-2 | Kelepge Kolu
g Presta Supap 4 | Spor igne
525 Adaptori e Adaptori
B2-5 | Konik Adaptor
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CALISTIRMA

UYGULAMA
Bu iirlinli asadida belirtilen amaglar igin kullanabilirsiniz:

m Yiksek hacim sisirme portunu/hortumunu veya yiksek
basing hortumunu kullanarak esyalari sisirin.

m Yiiksek hacim séndlirme portunu kullanarak esyalari
sondurin.
AKU TAKIMINI TAKMA/GIKARMA

Sadece Sek. A3'te belirtilen EGO marka akiileri ve sarj
cihazlarini kullanin.

Daha fazla ayrinti iin ilgili akii ve sarj cihazi kilavuzlarina
bakin.
ilk kullanimdan énce tamamen sarj edin.

Takmak igin (Sek. C1)

Akl tirnaklarini pompadaki montaj yuvalariyla hizalayin ve
bir "tik" sesi duyana kadar aki takimini pompanin (izerine
kaydirin.

Gikarmak icin (Sek. C2)
Akl cikarma diigmesine basin ve akuyu gekip gikarin.

Akl Gikarma

e Diigmesi

POMPAY| GALISTIRMA/DURDURMA

Yiiksek Hacim Kullanarak Sigirme/Séndiirme (Sek. D1)

Yiiksek hacim modu, sisme yatak, bot ve ylizme havuzu
Urtinleri gibi bliyik miktarlarda hava tutan esyalar igin
kullanilir.

NOT: Yiiksek hacim modunda pompa 10 dakika araliksiz
calistiktan sonra kapanir. Gerekirse pompayi yeniden
baslatmak icin gii¢ diigmesine basin.

1. Yiiksek hacim hortumunu pompanin altindaki saklama
yuvasindan gikarin.

2. Yiksek hacim hortumunun istenen sisirme veya
séndirme agzina glivenli bir sekilde takildigindan
emin olun ve yiiksek hacim hortumunu diger a§izdan
cikarin.

3. Gerekirse, yliksek hacim hortumu ucunu hortuma
takin.

4. Yiiksek hacim hortumunu veya ucunu sisirilecek veya
sondirilecek esyaya takin.

5. Akl takimini pompaya takin.
6. Pompayi calistirmak igin gli¢ diigmesine basin.

7. Yiksek hacim modunu segmek icin mod degistirme
digmesine basin. LCD ekranda yiiksek hacim modu
gostergesi goriintilenir.

8. Sisirme veya sdndlirme islemini baslatmak igin galitir/
durdur diigmesine basin. Galisma durumu gdstergesi
LCD ekranda akis biciminde gérintlenir.

D11 | GiigDigmesi | D1-2 | Mod Degistime
Dugmesi
Yiksek Hacim
D13 | Modu Goster- | D14 | Sarstiiburdr
. igmesi
gesi
D15 Galisma Duru-
mu Gostergesi

Yiiksek Basing Kullanarak Sisirmek igin (Sek. D2)

Yiksek basing modu, lastikler ve basketbol toplari gibi
daha fazla hava basincina ihtiyag duyan esyalar igin
kullanilir.

NOT: Yiiksek basing modundayken, 6nceden ayarlanan
basing degerine ulagildiginda otomatik olarak pompanin
calismasi durur.

1. Yiksek basing hortumunu pompanin yan tarafindaki
saklama yuvasindan gikarin.

Gerekirse hortuma istediginiz adaptorii takin.
Hortumu veya adaptoriini sisirilecek esyaya takin.
Pompay calistirmak igin gii¢ diigmesine basin.

o B~ DN

Yiiksek basing modunu segmek igin mod degistirme
digmesine basin.

NOT: Ayrica yiiksek basing birimini PSI, KPA ve BAR
arasinda degistirmek icin mod degistirme digmesini basili
tutabilirsiniz.

6. lstenilen 6n ayar basing degerini ayarlamak igin
yliksek basing ayar diigmelerine basin veya hafiza
modu diigmesine basarak kaydedilmis hafiza
modlarindan (M1-M4) birini segin. Daha fazla bilgi igin
"YUKSEK BASING AYAR DUGMELERI" ve "HAFIZA
MODU DUGMESI" bslimlerine bakin.

7. Sisirme islemini baglatmak igin galistir/durdur
diigmesine basin. Gergek basing degeri kademeli
olarak 6nceden ayarlanan basing degerine kadar
artar.

184

56 VOLT LITYUM IYON AKULU POMPA —

IF1600E



D2-1 YukseK_I?aS|ng_ D2-2 Ge[gek Basing
Ayar Dugmeleri Degeri

D23 H?flza MoQu D2-4 OnvAy.ar Basing
Gostergesi Degeri

D25 Hﬁsza Modu
Dugmesi

Pompayi Durdurmak igin

1. Sisirme veya sondiirme islemi tamamlandiktan sonra
calismay! durdurmak igin galistir/durdur diigmesine
basin.

2. Pompay! tamamen kapatmak icin gii¢ diigmesine
basin.

3. Akl takimini gikarin.

NOT: Yiiksek hacim modunda veya yiiksek basing
modundayken, LCD ekran 5 dakika boyunca hareketsiz
kaldiktan sonra kapanir.

YUKSEK BASING AYAR DUGMELERI

Bu diigmeler, makine kullanicisinin yiiksek basing gikisini
istenilen degere diistirmesini veya ylkseltmesini saglar.

= Yiksek basing degerini 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR
artirmak veya azaltmak icin "+" / "-" dligmesine basin.

= Yiiksek basing degerini stirekli olarak artirmak veya
azaltmak igin "+" / "-" diigmesini basili tutun.

HAFIZA MODU DUGMESi

Bu diigme, makine kullanicisinin siklikla kullanilan dért
adet ylksek basing degerini ayarlamasini ve kayitll hafiza
ayarlarindaki esyalari sisirmesini saglar.

= Yiksek basing degerini M1, M2, M3, M4 ve 6zel mod
arasinda degistirmek igin hafiza modu digmesine
basin.

NOT: M1, M2, M3 ve M4 hafiza modlarinin basing
degerleri fabrikada sirasiyla 36 PSI, 45 PSI, 8 PSI ve 0 PSI
olarak ayarlanmistir.

= Hafiza degerini sifilamak igin:

1) Istenilen hafiza moduna (M1-M4) girmek igin
hafiza modu diigmesine basin.

2)  Segili hafiza modunun degerini artirmak veya
azaltmak igin yiiksek basing ayar diigmesine/
digmelerine basin.

3) LCD ekranda basing degeri ve hafiza modu
gostergesi yanip sonene kadar hafiza modu
digmesine basili tutun. Yanip sdnme durumu,
ayarin basariyla kaydedildigini gésterir.

LED ISIK

Taginabilir aydinlatma igin 151k pompadan gikarilabilir:

u LED is1§in miknatish yiizeyi, kullanicinin LED 1131
metal ylizeylere monte etmesini saglar.

= Isik kancasl, kullanicinin LED 1sigini istedigi konuma
takmasini saglar.

LED 151k glicii %90'in altina disttigiinde, pompaya takili
akui takimi tarafindan 1sik otomatik olarak sarj edilir.

NOT:
= Tam sarj durumunda, pompadan gikarildiginda LED 11k
yaklasik 2 saat boyunca yanabilir.

Pompaya takildiginda LED g1k 6 saat yandiktan sonra
otomatik olarak séner.

soner ve sarj edilemez; desarj sirasinda agiri isindiginda,
LED isik birkag saniye boyunca kirmizi renkte yanip séner
ve otomatik olarak kapanir. LED 1s1§in sojumasini bekleyin,
ardindan 11k normal sekilde galisacaktrr.

LED Igik Diigmeleri

m LED 151§ ACMAK ve KAPATMAK igin 151k agma/
kapatma digmesine basin.

LED 1518in strekli yanip sénmesini saglamak igin 11k
acma/kapatma diigmesine basili tutun, béylece SOS
sinyali olarak kullanilabilir. SOS modundan gikmak igin
15k agma/kapatma diigmesine tekrar basili tutun.

LED 1s1§in parlakhigini diistk, orta veya yiiksek

arasinda ayarlamak igin isik parlakligi ayar digmelerine
4 basin,

Ug 151k renginden birini segmek igin 1sik rengi ayar
digmesine basin.

LED Isik Gostergesi

=60

Sarj sirasinda agiri isindiginda, LED 1s1k kirmizi renkte yanip

Gosterge Anlami

Yesil renkte yanar, yavas
yavas yanip soner.

Pompaya takili aki
takimiyla LED g1k sarj
edilmektedir.

Stirekli sari renkte yanar. | LED isik glicli distiktr.

Stirekli kirmizi renkte LED 11k glicti neredeyse
yanar. tikenmistir.
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A UYARI: Ciddi yaralanmalari 6nlemek igin bakim,
temizlik, aparat degisimi veya Uniteden malzeme ¢ikarma
islemlerinden dnce akii takimini Griinden gikarin.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢ozlicii maddeler kullanmak-
tan kaginin. Gogu plastik malzeme, gesitli ticari ¢ozicii
tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu ¢dz{icli maddelerin
kullaniimasi durumunda zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres,
vb. gidermek icin temiz bez kullanin.

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli Griinler,

ice isleyen yadlar gibi maddelerin plastik pargalara

temas etmesine kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal
maddeler plastik parcalara hasar verebilir, bu tir pargalari
zayiflatabilir veya parcalayabilir ve bu durum ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Kisa devre nedeniyle yangin, yaralanma ve
Grtin hasari riskini azaltmak igin makinenizi, aki takimini
veya sarj cihazini asla siviya batirmayin veya iglerine
sivi akmasina izin vermeyin. Deniz suyu, bazi endiistriyel
kimyasallar ve adartici veya agartici igeren drlinler gibi
asindirici veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

POMPAYI DEPOLAMA
1. Pompanin aki takimini gikarin.
2. Pompayi depoya kaldirmadan énce iyice temizleyin.

3. Pompayi gocuklarin ulagamayacag kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yiksek bir yerde depolayin.
Pompayi giibre, benzin veya diger kimyasallarin
lizerinde veya yakininda depolamayin.

CEVRE KORUMASI

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akiyti ve sarj
cihazini evsel atiklarla bertaraf etmeyin! Bu
urtind yetkili bir geri dontisim merkezine
gotirlin ve ayri bir sekilde toplanmasini
sagdlayin. Elektrikli aletler gevreyle uyumiu
I bir geri doniistim tesisine teslim edilmelidir.
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SORUN GIDERME
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SORUN

NEDENI

¢Ozim

Pompa galigmiyor.

AkU takiminin sarji diigtktar.

Ak takimi diizglin takilmamistir.

m AKU takimini sarj edin.

= Akl takimini pompanin iizerine
kaydirarak yerine oturmasini saglayin.

Pompanin galismasi
duruyor.

Yiksek basing modunda sisirme
yaplldiginda 6nceden ayarlanan basing
degerine ulagllir.

Pompa 10 dakika boyunca ytiksek hacim
modunda siirekli olarak caligmistir.

Pompa asiri 1sinmig veya ok soguk
oldugunda LCD ekranda sicaklik uyarisi
gortntilenir.

AkU takiminin sarji diistktir ve LCD
ekranda dlislk giig uyarisi yanip soner.

Aku takiminda ariza vardir ve LCD
ekranda ariza uyarisi gorindr.

Bir pompa arizasi vardir ve LCD ekranda
ariza uyarisi gosterilmektedir.

Sisirme tamamlanmistir. Daha fazla
sisirme gerekiyorsa basing degerini
artirin.

Pompayi yeniden calistirin.

= Pompa normal sicaklia dénene kadar
bekleyin ve ardindan pompayi yeniden
caligtirin.

Ak takimini garj edin.

Galisir durumdaki bir akii takimiyla
dedistirin.

Onarim igin EGO Miisteri Hizmetleri ile
iletisime gegin.

Yiksek hacim modun-
da sisirme/sondiirme
guci zayiftir.

Kullaniimayan portta tikaniklik vardir.

Porttaki tikanikligi kontrol edip
temizleyin.

LED 1s1k gostergesi
sabit sari veya kirmizi
renkte yanar.

Isik glicti dusiktir veya tiikenmek
lizeredir.

IsI§1 pompaya takin, 15tk pompaya takili
akil takimi tarafindan otomatik olarak
sarj edilecektir.

LED 1s1k otomatik
olarak séner.

Pompaya takildiginda isik 6 saattir
yanmigtir.

Pompadaki akii sarjinin LED 1s1§1 sarj
etmeye yeterli oldugundan emin olun.
Sonra tekrar 1$131 agin.

LED 151§1 kirmizi renkte
yanip soner.

Sarj veya desarj sirasinda stk asiri 1sinir.

Isik soguyana kadar bekleyin, sonra 1sik
normal sekilde galisacaktir.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti Politikasina iligkin tim hikimler ve kosullar igin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret
edin.
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LUGEGE LABI KOIK JUHISED!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab kdiki parandustoid labi vima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusstimbolite eesmark on pdorata tahelepanu vdimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures olevatele
seletustele tuleb korralikult tahelepanu pddrata ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei kdrvalda ohtu.
Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A\ HOIATUS: Enne kesoleva masina kasutamist lugege kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks kdik kasutusjuhendis

toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutussiimbolid, nagu ,OHT”, ,HOIATUS” ja [ETTEVAATUST". Kui allpool loetletud
juhiseid ei jérgita, voib tagajérjeks olla elektriléok, tulekahju ja/vdi rasked kehavigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

OHUTUSSUMBOL: Siimboleid OHT, HOIATUS voi ETTEVAATUST vaidakse kasutada koos teiste stimbolite voi
piktogrammidega.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida vib kaesolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate masinat kokku
panna ja kasutada, lugege, tehke omale selgeks ja jargige kdiki juhiseid.

A Ohutusteade c € Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele.

nc
DR

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja a
: ) . UKCA vastavusmargisega
enne toote kasutamist kasutusjuhendit lugema.

) Elektriseadmete jadtmeid ei tohi visata
Arge vaadake otse valgusvihku. E olmejaétmete hulka. Viige volitatud taaskaitleja
L]

juurde.
V. Pinge === Alalisvool
L Liiter kg  Kilogramm
°C  Celsius L/min  Liitrit minutis

ingimustesse vihmasaju ajal. toota- des kasutage alati kuulmiskaitset.

@ Mitte kasutada vihma kées ega jatta valist- Kasutage kérvade kaitsevahendeid-Seadmega
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ULDISED MOOTORIGA TOORIISTADE HOIA-
TUSED

A HOIATUS: LUGEGE LABI KOIK
ELEKTRITOORIISTAGA KAASAS OLEVAD
HOIATUSED, JUHISED, JOONISED JA ANDMED.
Alltoodud juhiste eiramine v6ib pohjustada elektrildoki,
tulekahju ja/véi raskeid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin “mootoriga tddriist” viitab voolu
joul (juhtmega) toGtavale mootoriga todriistale voi aku joul
todtavale (juhtmeta) tooriistale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Segadus voi valgustamata téopiirkonnad suurendavad
dnnetuste téendosust.

Arge kasutage elektrilisi tooriistu plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
bensiini voi tolmu. Mootoriga todriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad siilidata tolmu v&i aurusid.

= Mootoriga todriistadega todtamisel hoidke lapsed
ja korvalseisjad eemal. Tahelepanu hajumisel vdite
kaotada kontrolli seadme Ule.

ELEKTRILINE OHUTUS

u Elektrilised toodriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut mitte
mingil viisil. Arge kasutage koos maandatud
elektriliste tooriistadega mingisuguseid
tileminekuadaptereid. Muutmata pistikute ja sobivate
pistikupesade kasutamine véhendab elektrild6gi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt

torud, radiaatorid, piirded, kiilmikud). Kui teie keha
on maandatud, suureneb elektrilddgi oht.

Arge jatke elektrilisi tooriistu vihma katte ega
niisketesse tingimustesse. Vee sattumine elekrilise
tbdriista sisse suurendab elektrilogi ohtu.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet
elektritooriista kandmiseks voi tombamiseks

ja érge tommake juhtmest, kui soovite pistikut
pistikupesast eemaldada. Valtige juhtme kokkupuudet
kuumade objektide, dli, teravate aarte véi liikuvate
osadega. Kahjustatud vdi puntras juhe suurendab
elektriléogi ohtu.

am
=0
o=
u Elektrilise tooriistaga valitingimustes tootamiseks
kasutage valitingimustesse sobivat pikendusjuhet.

Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vdhendab
elektrilddgi ohtu.

= Kui peate kindlasti todriista marjas kohas kasutama,
kasutage seadet, millel on maandusrikke katkestus.
Selle reegli jargimine vahendab elektriléogi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

» Olge tahelepanelik, todtage hoolikalt ja kasutage
tervet mistust. Arge kasutage elektrilist tooriista,
kui olete vasinud voi tarvitanud narkootikume,
alkoholi vai ravimeid. Isegi hetkeline tahelepanematus
elektritdoriistade kasutamise ajal vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
silmakaitsevahendeid. Té6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, tugeva peakatte v&i kuulmiskaitsmete)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige soovimatut kdivitumist. Veenduge, et liiliti
on mitteaktiivses asendis enne kui iihendate
vooluvérgu voi akuplokiga ning enne seadme
kandmist voi iiles tdstmist. Elektritodriistade
kandmine sdrme lilitil hoides v&i aktiivses olekus lilitiga
pohjustab 6nnetusi.

Enne tdoriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
kohandusvétmed ja mutrivotmed. Todriista podrieva
osa kiilge unustatud toériistad vivad pdhjustada
kehavigastusi.

Arge kiliinitage liiga kaugele. Té6tage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate todriista Ule ootamatutes
olukordades parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Véltige oma juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed vdivad liikuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis- ja
véljavotuseadmete iihendamiseks, veenduge,

et need seadmed on korralikult iihendatud ja
korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumuspéraseks saanud, drge laske ennast
lodvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse tottu vdite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.
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AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Arge rakendage tooriista kasutamisel joudu.
Kasutage konkreetseks tooks sobivat todriista.
Akuseade todtab paremini ja turvaliselt, kui seda
kasutada ettenahtud kiirusel.

Arge kasutage tooriista, mida ei saa lillitist sisse ja
vélja liilitada. Elektrilised todriistad, mille IUliti ei toota,
on ohtlikud ja tuleb parandada.

Eemaldage juhe vooluvorgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest enne kui alustate seadme
kohandamist, lisakomponentide lisamist voi
eemaldamist ja enne kui hakkate seadet hoiustama.
Need ohutusmeetmed vahendavad seadme tahtmatu
kéivitamise voimalust.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kattesaamatus kohas ning arge lubage
nendega tootada isikutel, kes pole tooriistade

toopohimotetega voi kdesoleva juhendiga tutvunud.

Koolitamata isikute kées on elektrilised tooriistad
ohtlikud.

Akuseadmete hooldamine Kontrollige, kas
komponendid on korrektselt joondatud ja ega
likski osa paindunud pole ning jélgige ka muid
aspekte, mis voiksid todriista omadusi mojutada.
Kahjustuste leidmisel laske todriist enne jargmist
kasutust remontida. Paljude dnnetuste pdhjuseks on
kehvasti hooldatud tdériistad.

Hoidke oma todriistu teravate ja puhastena.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega 16ike&ared
ei paindu nii kergesti ja on lihntsamini juhitavad.

Kasutage todriista, selle lisakomponende ja
tooriistaosi jm vastavalt kdesolevale juhendile,
vottes arvesse tootingimusi ja teostatavat to6d.
Tooriista mitte-eesmargiparane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning valtige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad ké&epidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ja kasitsemist ootamatutes
olukordades.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nahtud

laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiipi akuplokile,

voib pohjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada méne

teise akuplokiga.

m Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette ndhtud akuplokkidega. Mdne muu akuploki
kasutamine vib pdhjustada vigastuste ja tulekahju
ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voivad klemmide vahel
ihenduse luua. Aku klemmide lihiihendus véib
pohjustada poletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel vaib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute tekkimisel loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks ka arsti poole. Akust
valjuv vedelik v8ib pohjustada arritust vdi pdletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki véi tooriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud voivad toimida ettearvamatult, mille
tagajarjeks voib olla tulekahju, plahvatus véi vigastuste
oht.

Viltige akuploki voi todriista kokkupuudet tule
véi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule vdi temperatuuriga Gle 130°C vdib pdhjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti v6i valel temperatuuril laadimine véib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

= Laske oma akutddriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab elektritddriista ohutuse.

= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust véib teostada ainult tootja vai
volitatud teeninduskeskus.

TAISPUHURI OHUTUSHOIATUSED

= Lastele tuleb dpetada, et nad ei tohi seadmega
mangida.

Valtige seadme v6i aku kokkupuudet liiga kdrgete
temperatuuridega.

Votke arvesse akutoitega seadme v&i aku klemmide
lthistamise ohtu metallesemete poolt.

Laetavad akud tuleb seadmelt enne selle kéitlemist
eemaldada.

Erinevat tliipi akusid véi uusi ja kasutatud akusid ei
tohi segada.

Tiihjad akud tuleb seadmest eemaldada ja ohutult
kérvaldada.

Eemaldage patareid/akud, kui seadet hoiustatakse
pikka aega seda kasutamata.
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= Arge kasutage laetavate akude asemel mittelaetavaid
akusid.

= Arge kasutage muudetud ega kahjustatud akusid.

= Kasutage ainult maaratud akusid ja laadijaid

Hoidke need juhised alles. Lugege juhendit sageli

ning kasutage seda masinat kasutavate isikute

valjabpetamiseks. Kui te masinat kellelegi laenate, andke

sellega kaasa ka kaesolev kasutusjuhend, et véltida toote

véarkasutamist ja véimalikke vigastusi.

TEHNILISED ANDMED

Pinge 56 V===
Kprgsurvereiiim - maksimaalne 11 baari
réhk

Nimisisendpinge 5V1A

Soovitatav tiihjenemis-

LED-tuli | temperatuur -20°Ckuni 45 °C

Soovitatav laadimistem-

peratuur 0 °C kuni 45 °C

Kaal (ilma akuta) 2,8kg

Soovituslik tdokeskkonna

-5 °C kuni 40 °C
temperatuur

Soovituslik hoiustamise tem- 20°C kuni 70 °C

=60

11. Toitenupp

12. LED-tuli

13. LED-tule indikaator

14. Valguse varvi reguleerimise nupp
15. Valguse sisse/valja nupp

16. Valguse heleduse reguleerimise nupud
17. Valgusti konks

18. Magnetpind

19. Aku vabastusnupp

20. Suure mahu vooliku otsak

21. Suure mahu tiihjendusotsik

22. Korgsurveadapteri hoiukoht

23. Sportndela adapter

24. Kitsenev adapter

25. Presta ventiili adapter

LCD-EKRAANI TEAVE (Joonis A2)

26. MalureZiimi indikaatorid

27. Suure mahuga reziimi indikaator
28. Uletemperatuuri hoiatus

29. Rikke hoiatus

30. Aku tiihjenemise hoiatus

31. Eelseadistatud réhu indikaator
32. Réhuiihiku indikaator

33. Toooleku indikaator

34. Tegeliku réhu indikaator

KOKKUPANEK
OTSAKU/ADAPTERI PAIGALDAMINE

peratuur
95 dB(A) SUURE MAHU VOOLIKU OTSAKU PAIGALDAMINE
Mdddetud helirdhu tase L, K=3 dB(A) (JOONIS. B1)
1. Eemaldage suure mahuga voolik téispuhuja all
- 83 dB(A) olevast hoiupesast ja sisestage vooliku iiks ots
Heliréhutase L N L
PA K=3 dB(A) vastavalt ettenahtud kasutusele taispuhumis- voi
tihjendusavasse.
2. Sisestage otsak vooliku teise otsa, kuni see peatub.
PAKENDI LOEND (JOONIS A1)
B | ook | B | oo s
KIRJELDUS
TAIS~PUHUJA (JOONIS A1) Korgsurvevooliku adapteri paigaldamine (joonis. B2)
1. Ohuava . 1. Eemaldage kérgsurvevoolik taispuhuija kiiljel asuvast
2. Korgsurvevoolik hoiupesast.
3. Suure mahu voolik . ) .
4. Suure mahu tiispuhumise otsik 2. Tostkg vooliku klambrihoob vabastatud (lukustamata)
5. Kaepide asendisse.
6. LCD-ekraan Sisestage soovitud voolikuadapter vooliku otsa.
7. Luliti nupp o 4. Vajutage klambrihoob lukustatud asendisse nii, et
8. Korgsurve reguleerimisnupud adapter oleks kindlalt paigaldatud.
9. MalureZiimi nupp
10. Start/Stop nupp
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5. Adapteri eemaldamiseks tdstke klambrihoob (iles ja
eemaldage adapter.

B2-1 | Kérgsurvevoolik | B2-2 | Klambrihoob
B2-3 Presta ventiili Bo-4 Sportndela

adapter adapter
B2-5 | Kitsenev adapter

TOOTAMINE

RAKENDUSALAD
Seda toodet voib kasutada allpool loetletud eesmarkidel:

= Puhuge esemed téis suure mahu taiteava/taitevooliku
voi kérgsurvevooliku abil.

= Esemete tlihjendamine suure mahu tiihjendusotsiku
abil.
AKU PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

Kasutage ainult joonisel A3 esitatud EGO akuplokke ja
laadureid.

Lisateavet leiate vastavatest akuplokkide ja laadijate
kasutusjuhenditest.
Enne esmakasutamist laadige aku taielikult tais.

Kinnitamiseks (joonis. C1)

Joondage aku ribid téispuhuja kinnituspesadega ja
libistage aku taispuhujale, kuni kuulete ,kidpsu”.
Eemaldamiseks (joonis. C2)

Vajutage akuvabastusnuppu ja tdmmake akuplokk vélja.

| C2-1 |Aku vabastusnupp | |

TAISPUHURI KAIVITAMINE/PEATAMINE

Taispuhumiseks/tiihjendamiseks suure mahu
reziimis (joonis. D1)

Suure mahu reZiimi kasutatakse esemete jaoks, mis sisal-
davad suures koguses 6hku, naiteks madratsid, parved ja
basseiniujukid.

MARKUS.  Suure mahu reziimis lilitub taispuhuja valja
parast 10-minutilist pidevat tootamist. Vajadusel vajutage
taispuhuja taaskaivitamiseks toitenuppu.

1. Eemaldage suure mahu voolik taispuhuja all olevast
hoiupesast.

2. Veenduge, et suure mahu voolik oleks kindlalt
sisestatud soovitud taitmis- vdi tiihjendusotsikusse ja
ihendage suure mahuga voolik teisest otsikust lahti.

3. Vajadusel paigaldage suure mahu vooliku otsik
voolikule.

4. Kinnitage suure mahu voolik vdi selle otsik
taispuhutava vdi tiihjendatava eseme kiilge.

5. Paigaldage aku taispuhujale.
6. Taispuhuja sisseliilitamiseks vajutage toitenuppu.

7. Suure mahu reziimi valimiseks vajutage llilitusnuppu.
LCD-ekraanil kuvatakse suure mahu reZiimi indikaator.

8. Téitmise vdi tiihjendamise alustamiseks vajutage
nuppu Start/Stop. Té6oleku indikaator kuvatakse LCD-
ekraanil likuvas toéreziimis.

D1-1 | Toitenupp D1-2 | Liliti nupp
Suure mahuga

D1-3 | reZiimiind- D1-4 | Start/Stop nupp
ikaator
Tédoleku

D15 | indikaator

Téispuhumine korgsurvereziimis (joonis. D2)

KérgsurvereZiimi kasutatakse esemete jaoks, mis vajavad
suuremat 8huréhku, naiteks rehvide ja korvpallide korral.

MARKUS: Korgsurvereziimis [petab taispuhuja
automaatselt todtamise, kui saavutatakse eelseadistatud
rdhu vaartus.

1. Eemaldage korgsurvevoolik taispuhuja kiiljel asuvast
hoiupesast.

2. Vajadusel kinnitage soovitud adapter voolikule.

3. Kinnitage voolik voi selle adapter tdispuhutava eseme
kiilge.

4. Taispuhuja sisseliilitamiseks vajutage toitenuppu.

5. Kaérgsurvereziimi valimiseks vajutage lilitusnuppu.

MARKUS: Rohuthikute PSI, KPA ja BAR vahel
|ilitamiseks véite ka lulitusnuppu vajutada ja hoida.

6. Vajutage kdrgsurve reguleerimise nuppe soovitud
eelseadistatud réhu vaartuse maaramiseks
véi vajutage malureziimi nuppu, et valida Uks
salvestatud malureZiimidest M1-M4. Lisateabe
saamiseks vaadake jaotisi JKORGSURVE
REGULEERIMISNUPUD’ ja ,MALUREZIIMI NUPP".

7. Taispuhumise alustamiseks vajutage nuppu Start/
Stop. Tegelik réhu vaartus suureneb jark-jarguilt
eelseadistatud réhu véartuseni.
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D2-1 Korgsgrve regu- | oo Tszgellk rdhu
leerimisnupud vaartus
Malureziimi Eelseadistatud

D23 1 i dikaator D241 shu vasrtus

D2-5 | Malureziimi nupp

Téispuhuja peatamiseks

1. Kui taispuhumine véi tiihjendamine on 1dpule viidud,
vajutage t66 Idpetamiseks nuppu Start/Stop.

2. Taispuhuja téielikuks valjalllitamiseks vajutage
toitenuppu.

3. Eemaldage aku.

MARKUS: Suure mahu reziimis véi krgsurvereziimis
|dlitub LCD-ekraan vélja parast 5-minutist tegevusetust.

KORGSURVE REGULEERIMISNUPUD

Vdimaldab operaatoril vahendada v&i suurendada
kérgsurve valjundvaartust soovitud vaartuseni.

= Vajutage nuppu ,+",-", et suurendada v&i vahendada
kérgsurve vaartust 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR vérra.

= Korgsurve vaartuse pidevaks suurendamiseks voi
vahendamiseks vajutage ja hoidke nuppu ,+"/,-" all.

MALUREZIIMI NUPP

Vdimaldab operaatoril seadistada neli sageli kasutatavat
korgsurve vaartust ja tdispuhuda esemeid vastavalt méllu
salvestatud vaartusele.

= Vajutage malureZiimi nuppu, et liilitada kérgsurve
vaartust M1, M2, M3, M4 ja kohandatud reziimi vahel.

MARKUS. Malureziimide M1, M2, M3 ja M4
rdhuvaartused on tehases seatud vastavalt vaartustele 36
PSI, 45 PSI, 8 PSlja 0 PSI.

= Mélu vaartuse lahtestamiseks tehke jargmist:

1) M1-M4 soovitud mélureziimi sisenemiseks
vajutage malureZiimi nuppu.

2) Valitud mélureZiimi vaartuse suurendamiseks voi
vahendamiseks vajutage kérgsurve reguleerimise
nuppu.

3) Vajutage ja hoidke malureZiimi nuppu all, kuni
LCD-ekraanil vilguvad réhuvaéartus ja malureziimi

indikaator, mis naitab, et seadistus on edukalt
salvestatud.

LED-TULI

Kaasaskantava valgustuse jaoks saab valgusti taispuhujalt
eemaldada:

am
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o=
u LED-valguse magnetpind vdimaldab operaatoril
paigaldada LED-valgust metallpindadele.
= Valgusti konks véimaldab operaatoril LED-valgustit
soovitud asendisse haakida.

Kui LED-tule véimsus on alla 90%, laeb tuli automaatselt
taispuhujale paigaldatud aku abil.

MARKUS:

» Taieliku laadimise korral vdib LED-tuli taispuhuijalt
eemaldamisel pdleda umbes 2 tundi.

m LED-tuli ldlitub parast 6-tunnist pélemist automaatselt
vdlja, kui see on taispuhujale paigaldatud.

= Laadimise ajal tilekuumenemisel vilgub LED-tuli
punaselt ja seda ei saa laadida; tihjendamise ajal
lilekuumenemisel vilgub LED-tuli mitu sekundit punaselt
ja lilitub automaatselt vélja. Oodake, kuni LED-tuli
maha jahtub ja seejarel tdétab valgusti normaalselt.

LED-tule nupud

= LED-tule sisse- ja valjaliilitamiseks vajutage valguse
sisse/valja nuppu.

Vajutage ja hoidke valguse sisse/valja lilitamise nuppu,
et LED-tuli pidevalt vilguks, véimaldades seda kasutada
SOS-signaalina. SOS-reziimist valjumiseks vajutage ja

hoidke valguse sisse/vélja nuppu uuesti all.

Vajutage valguse heleduse reguleerimise nuppe ,+"/
, et reguleerida LED-tuld madala, keskmise v&i suure
heleduse vahel.

Vajutage valguse vérvi reguleerimise nuppu, et valida
Uks kolmest varvist.

LED-tule indikaator

Indikaator Téhendus

Roheline, tunmub jérk-jér- | LED-tuld laetakse

qult sisse ja vélja. taispuhurile paigaldatud
aku abil.

Pidev kollane LED-tule vimsus on

madal.

LED-tule vimsus on
peaaegu ammendunud.

Pidev punane

HOOLDUS

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks
eemaldage alati aku, enne kui asute seadet hooldama,
puhastama, tarvikuid vahetama vai kinni ja@nud objekte
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ULDHOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. Ena-
mik plastmaterjalidest on vastuvotlikud miiigil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage mustuse,
tolmu, 6li, m&arde jms eemaldamiseks puhast lappi.

A HOIATUS: Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, naftapdhistel toodetel, I&bistavatel dlidel jne
kokku puutuda plastosadega. Kemikaalid véivad plasti
kahjustada, nérgendada vdi hévitada, mille tagajarjeks vdib
olla raske kehavigastus.

A HOIATUS: Tulekahju, kehavigastuste ja liihisest
pohjustatud tootekahjustuste ohu vahendamiseks

arge kunagi sukeldage masinat, akut véi laadijat
vedelikku ega laske vedelikul nende sisse voolata.
Sodvitavad vdi juhtivad vedelikud, nagu merevesi,
teatud téostuskemikaalid, pleegitus- vdi valgendusaineid
sisaldavad tooted jms vdivad pdhjustada lihithenduse.

TAISPUHUJA HOIDMINE
1. Eemaldage aku taispuhujast.
2. Enne ladustamist puhastage taispihuja pdhjalikult.

3. Hoidke taispuhujat kuivas, hasti ventileeritavas kohas,
lukustatud voi kérgel, lastele kattesaamatus kohas.
Arge hoidke taispuhujat véetiste, bensiini ega muude
kemikaalide peal v6i nende kdrval.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
voimaldage selle komponendid
sorteerituna kérvaldada. Elektritdoriistad
I tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.

1 94 56-VOLDISE LIITIUMIOONAKUGA AKUTAISPUHUJA - IF1600E



TORKEOTSING

=60

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Téispuhuja ei kéivitu.

Akuploki laetuse tase on madal.

Aku ei ole korralikult paigaldatud.

Laadige akut.

Libistage aku taispuhuja peale, kuni see
kidpsab oma kohale.

Téispuhuja lakkab

Eelseadistatud rohu vaartus saavutatakse
kérgsurvereziimis taispuhumisel.

Taispuhuja tdétas pidevalt 10 minutit
suure mahu reziimis.

Taispuhuja on tlekuumenenud véi
liiga kiilm ning LCD-ekraanil kuvatakse

Téispuhumine on I6ppenud. Suurendage
rdhu vaartust, kui on vaja tdiendavat
taispuhumist.

Taaskaivitage taispuhuja.

Oodake, kuni taispuhuja saavutab
normaalse temperatuuri ja seejarel

damise vBimsus suure

mahu reZiimis on nork.

to6tamast. temperatuurihoiatus. taaskaivitage taispuhuja.
m Aku laetustase on madal ja LCD-ekraanil | = Laadige akut.
vilgub madala laetustaseme hoiatus.
u Akus on rike ja LCD-ekraanil kuvatakse = Asendage vigane aku toimiva akuga.
rikkehoiatus.
= Taispuhujas on rike ja LCD-ekraanil = Remondiks vétke Gihendust EGO
kuvatakse rikkehoiatus. hoolduskeskusega.
Téispuhumise/tiihjen- m Kasutamata otsikus on ummistus. = Kontrollige ja kdrvaldage ummistus.

LED-tule indikaator
s(ittib kollaselt voi
punaselt.

LED-tule vdimsus on madal vdi peaaegu
ammendunud.

Paigaldage tuli taispuhujale ja taispuhuja
aku laeb tule automaatselt téis.

LED-tuli liilitub = Taispuhujale paigaldatud valgusti on = Kontrollige ja veenduge, et taispuhuja
automaatselt vélja. valgustanud 6 tundi. aku laetustase on LED-tule laadimiseks
piisav. Seejarel lulitage tuli uuesti sisse.
LED-tuli vilgub u LED-tuli on laadimise v&i tiihjenemise ajal | = Oodake, kuni LED-tuli maha jahtub ja
punaselt. llekuumenenud. seejarel todtab valgusti normaalselt.

GARANTII

EGO GARANTIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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e Mepeknan OpuriHanbHIX IHCTPYKLM
=00
MPOYUTAITE BCI IHCTPYKLI!

@ MPOYUTAWTE MOCIBHUK 3 EKCMINYATALL

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Geanekv Ta HaAiiHOCTi BCi pEMOHTHI poBOTY NOBIHEH NPOBOANTY
KBanichikoBaHMI TEXHIYHMIA cnewjanicT.

CMMBONK, LLIO CTOCYIOTbCA BE3MEKN

MeTa cumBoniB, NOB'A3aHuX i3 6e3nexoto, — NpMBEPHYTY BaLly yBary 40 MOXJmBMX Hebeanek. CumBonu 6eanem Ta ixHe
NOSICHEHHS! 3aCMNyroBYOTb Ha Bally MUbHY yBary Ta po3yMiHHs. Cumeonu nonepemkeHs cami no cobi He yeyBatoTb Byab-
AKoi Hebeaneku. [HCTPYKLi Ta nonepeiXeHHs, ki BOHU HafaloTb, He 3aMiHIOKOTb HaneXHIUX 3aX0AiB oo 3anobiraHHs
aBapisim.

A MONEPEMXEHHA. Mepw Hix kopucTyBaTyucs Ljjeto MaLLMHOW, 0GOB'S3K0BO 03HAOMTECS 3 yciMa IHCTPYKLisMM
3 6esnekv, HaBeAeHMMM B LibOMY MOCIGHUKY KOpUCTyBaya, 30Kpema 3 ycima CMBONamu nonepeikeHb, TakuMn sk

«HEBE3IMEKA», «NMONEPEMXEHHA» a « SACTEPEXXEHHSAY. HeoTpuMaHHs HaBefieHNX HKYE BKA3IBOK MOXeE
CMPUYMHITY YPAKEHHS €NTEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo cepitosHi TpaBMU.

3HAYEHHA CUMBONY

CUMBOI NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3MNEKM: Brasye Ha HEBE3MNEKY, MONEPEMXEHHSA a6o
3ACTEPEXEHHA. Moxe BUKOpUCTOBYBATUCS Pa3oM 3 iHLLMMM cumBonamu abo niktorpamamu.

MPABWNA TEXHIKW BE3MEKU

Ha wLiit cTopiHLi 306paxeHo Ta onrcaHo CUMBONM, MOB'S3aHi 3 6e3nekoto, ski MOXyTb BifobpaxaTucs Ha LiboMy
BMPOGi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpaT Ta ekcnnyaTyBaTh Oro, 03HANOMTECS 3 yCiMa IHCTPYKLiSIMU Ha IHCTPYMEHTi Ta
[LOTPUMYIATECh iX.

[MonepemkeHHst woao Geaneku c E Liet Bupi6 Bignosigae YnHHUM aupekTeam €C.

3 METOH 3MEHLLEHHS! PU3VKY OTPUMAHHS!

TpaBM KOPUCTYBaY NOBWHEH NPOYUTATH ca OujHka BignosigHocTi y Benukobputanii
nocibHuk 3 ekcnnyatatyii.

Binxoau enektpuynmx Bupobis He cnig

A 1

) . . . BUKMAATY Pa3oM i3 NOBYTOBUM CMITTSIM.
He AuBITLCA Ha CBITNOBWA NPOMiHb. .
— 3BepHITLCA 10 @BTOPU30BAHOTO MYHKTY
nepepoobku.
Hanpyra === [locTiltHuit cTpym
TNitp kr Kinorpamn
°C  Tpapycy Lenbcis n/xs  Nitpn Ha XBUAMHY

N He BAKODYCTOBYIITE LISt NDUCTDI y 0L | He Hapsiraiite 3acoby 3axucTy opraHis cnyxy-
@ P YWTE LS TIpUCTPIA Y Aow nig yac po6oTu 3 LM BUPOBOM 3aBKau

3anuwanTe 1oro B [OLL HAJBOPI. . )
BMKOPVCTOBYWTE 3aC00M 3aXUCTy OpraHiB CIyXy.
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SArAJIbHI MOMEPEMKEHHA OO
TEXHIKA BE3MEKK POBOTU 3
ENEKTPOIHCTPYMEHTAMM

A MONEPELKEHHS. MPOYUTAMTE BCI
NONEPEMXEHHA BE3NEKH, IHCTPYKUI,
INOCTPALLII TA XAPAKTEPUCTUKW, HAQAHI 3
LIUM ENEKTPOIHCTPYMEHTOM. HegoTpumanHsi
HaBe[IeHNX HUXYe BKa3iBOK MOXE CIPUYMHUTM
YPaXEHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NMOXEXyY Ta/abo
CeprosHi TpaBmMu

36epiraiiTe BCi 3acTepexeHHs Ta iHCTPYKUIi Ans
noAanbLoro BUKOPUCTaHHS.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT» Y MONepepKEHHAX
CTOCYETBCS €NEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LU0 NPaLitoe Bif
enekTpomepexi (Yepe3 LWHyp) abo Big akymynstopa (6e3
LUHYpa).

BE3MEKA B POBOUIA 30HI

= PoGoue micue Mae 6yTH YUCTUM i FAPHO OCBITNEHUM.
Henpu6paHa abo noraHo ocsiTneHa poboya 30Ha Moxe
CTaTV MPUYMHOI0 HELLACHOTO BUNaLKY.

= He npautoitte 3 iHCTPyMEHTOM y
BUOYXOHeGe3neyHoMy cepeoBuLLI, Hanpuknag 3a
HasiBHOCTi 1erko3aMUCTUX PiAuH, 6eH3nHy abo
nuny. Mig yac po6oTn enekTponpunagy yTBopHTLCS
ickpu, Bif SIKMX MOXYTb 3alHATUCA NN abo BUNapw.

= [litam i cnoctepirayam 3a6opoHeHo nepebyBatu
NopyY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, LU0 NpPaLtoE.
Lle moxe BigBonikaTit Bac i npu3BecTy o BTpaTH
KOHTpOTTHO.

ENEKTPUYHA BE3MNEKA

= llitencenbHi BUNKM eneKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
nigxoauTu Ao poseTok. 3abopoHeHo MoandikyBaTU
BUNKY 6yAb-KMM YuHOM. He BUKOpUCTOBYITE XKOAHI
wrenceni-nepexigHUKM Ans po6oTu 3 3a3eMNeHMm
enekTpoiHcTpyMeHTamu. LLITenceni Ta poseTku, B siki
He BHOCWINCS 3MiHVW, 3MEHLLYIOTb PUNK YPaKEHHS!
€NEeKTPUYHIM CTPYMOM.

YHUKaliTe KOHTaKTY YaCTUH Tina i3 3a3eMNeHnMn
NoBepXHAMM, TaKUMU K TPYOK, GaTapei, nnuTu i
XONoAUNbHUKN. Y pasi 3a3eMneHHs Tina 36inbLuyeTbes
PU3IK YPAKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

BepexiTb eneKTpoiHCTPYMEHT Bif AOLLY Ta BOMOTH.
Bopa, Lo noTpanuna B enekTpoiHCTPYMEHT, NiABULLYE
PU3MK YpaXKEHHS €NEKTPUYHIM CTPYMOM.

= He BUKOPUCTOBYIATE LIHYP i3 NOPYLIEHHSIM HOPM

ekcnnyarauji. He BUKopuCTOBYIATE LIHYP XUBNEHHS
[ANA NePeHeCeHHs YX NepeTAryBaHHsA iHCTpYMeHTa

=60

Ta BUIMaHHA BUNKY 3 po3eTku. LLIHyp noTpibHo
obepiratu Bif Aii Tenna, BiA rocTpUX KyTiB Ta
pyxomMux yacTuH. MoLukomkeHi abo 3annyTai WHypu
KVMBNEHHS NIABULLYIOTb PU3NK YPaXKEHHS eneKTPUYHUM
CTPyMOM.

Mip yac po6oTK 3 enekTPoiHCTPYMEHTOM HagBopi
BMKOPUCTOBYITE NOAOBXKYBAY, NPU3HAYEHUI ANs
30BHILUHIX pOBiT. BukopucTaHHsi LUHYpa, Npu3Ha4eHoro
NS 30BHILLHIX POBIT, 3VEHLLYE PU3NK YpaxeHHS
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

= K10 po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y BONIOroMy
cepefoBULLI He YHUKHYTH, CKOpUCTaiiTecs
BUMMKa4YeM KOPOTKOTO 3aMUKaHHS Ha 3eMJTio.
BukopucTaHHs BK33 3MeHLLye prsmk ypaxeHHs
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

IHANBIOYANBHA TEXHIKA BE3MEKW

u [lig yac po6oTu 3 eneKTPOIHCTPYMEeHTOM ByAbTe
YBaXHWUMM, CNiAKy/ATe 3a CBOIMM AiAMU Ta MUCHITb
po3cyAnuBo. He npauoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM,
AIKILO B BTOMMNEHi abo nepebyBacTe nipg Aicto
HaPKOTMYHWX PEYOBUH, aNKOrOJH0 M MiKiB.

HagiTb MUTTEBa BTpaTa NWMBLHOCTI NiA Yac poboTu 3
€NEKTPOIHCTPYMEHTaMM MOXE CTaTy MPUYMHOK BaXKOI
TPaBMU.

BukopucToByiTe 3acobn 0coGUCTOro 3axXm1cTy.
3aBAM HOCITb 3aC06Y 3axucTy oy4elt. BukopucTtaHHs
Y BiNOBIAHNX YMOBAX TakuXx 3aXuCHMX 3acobiB sk
MPOTUNMNOBUIA PeCTipaTop, HECTI3bKe 3aXMCHE B3YTTS,
LLIONOM-KacKa i HaBYLLHIKIA AOMOMOXE 3MEHLLNTI PU3NK
TPaBMYBaHHS.

YHukaiTe BUnaaKkoBoro 3anycky. Mepiw Hix
NiaKNoYaTH enekTPOIHCTPYMEHT 40 Mepexi
XMBMEHHS YM aKymynsaTopa, 6paTi 4n nepeHocuTy
1ioro, nepe.ipTe, Y4 BCTAHOBMEHO NepemMuKay

Y NONOXEHHA KBUMKHEHOY. FKLLO NepeHoCHTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT, TPUMaK4M NaneLib Ha nepemukai
XVBMeHHs1, abo nigkmiouaT 1oro A0 Axepena KVBMeHHs,
KONV NepemuKay XUBMEHHS nepebyBae B NONOXEHH
«YBIMKHEHOY, Lie MOXe NPU3BECTY 10 TPaBMyBaHHS.

= [lepl HiX BMUKATH €NEKTPOIHCTPYMEHT, Chif
3HATW BCi perynioBanbHi KNUHW abo raifkoBi
KoY. FAKLLO 3aMMLLNTY TaKuii KNKOY Ha PYXOMiit
YaCTWHi eneKTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BECTU 30
TPaBMyBaHHS!.

= He poTAryiitech. 3aBXAN MiLHO CTilTe Ha Horax
i BTpumyitTe piBHoBary. Lle fae amory kpatle
KepyBaTu eNEKTPOIHCTPYMEHTOM Y pasi BUHUKHEHHS!
HenepeabayyBaHux cuTyaLiit.
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Opsirantecs HaneXxHUM YMHoM. He HOCITb BinNbHOro
opsry abo npukpac. Ctexre 3a TUM, Wo6 Bonoccs,
0fAr Ta pykaBuLi He NOTPanWK Ha PyXOMi YaCTUHW.
BinbHuit oagr, npukpacy abo AoBre BOMOCCS MOXYThb
NOTPaNUTLA B PyXOMi 4aCTUHM.

AKio npucTpoi 06nagHaHo cMCTEMOIO BUAANEHHS
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii NPaBUNbLHO NiAKNHYEHO
i WO BU BUKOPUCTOBYETE Ti HANEXHUM YNHOM.
BukopucTaHHs npucTpoto Anst 36upaHHs nuny Moxe
3MeHLNTY Hebeaneky, NoB's3aHy 3 N1om.

He po3BonsiiTe HaBU4YKaM, OTPUMAHUM Micns
4acToro BUKOPUCTAHHS iHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTh CaMOBMEBHEHMMMU Ta iTHOPYBaTH NPUHLMIK
6e3neku iHcTpymeHTa. Hebana fis MoXe CrpuymHNTA
CEpII03HY TpaBMy NPOTArOM A0Mi CEKYHAM.

BMKOPUCTAHHA TA fornag 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM
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He 3acTocoByiiTe cuny A0 eneKTpoiHCTpyMeHTa.
BuKopucTOBYITE HaneXHuit eNekTPOIHCTPYMEHT
BiANOBiAHO Ao noTpe6w. MpasunbHO nigibpaxui
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0MOMOXe Kpallie | 6e3neyHille
3po6uTI poboTY i3 LWBMAKICTIO, Sika ANs Hel
nepeabdayeHa.

He BUKOPMCTOBYIATE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLO
nepemukay He BMMKae abo He BUMMKAE 1oro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SIKUMIU HEMOXIMBO KepyBaTH 3a
[Z0MOMOrOI0 Nepemukaya, CTaHoBNATb Hebeaneky i
NiANSralTs PEMOHTY.

lMepw HiX NPoBOANTH ByAb-AKi HaNaLWTYBaHHS,
3amiHI0OBaTH NpUNaaas, a Takox neped 36epiraHHAM
BUIAMITb LTENcenb i3 po3eTkn abo akymynsatop

3 iHCTpyMeHTa. Taki 3anobixHi 3ax0au TeXHIk1
6e3nekn 3MeHLLYI0Tb PU3IK BUNaAKOBOrO 3amycKy
€NeKTPOIHCTPYMeHTa.

TpumaiiTe iHCTPYMEHT, L0 He BUKOPUCTOBYETLCS,
nogani Big giten i He po3BonsiTe ocobam, ki He
MatoTb AOCBIAY POBGOTH 3 TaKUMM IHCTPYMEHTaMK
260 He 3HaOMi 3 UMM IHCTPYKLiAMM,
KOPUCTYBATUCh €NIEKTPOIHCTPYMEHTOM.
EnekTpoiHCTpyMeHTH CTaHOBNATL Hebe3neky B pykax
He[0CBiAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

BuKoHyiiTe HanexHe TeXHi4YHe 06CNyroByBaHHA
eneKTPOoiHCTPYMeHTiB. MepeBipsiiTe ix Ha npeameT
po3nagHaHHs Y GNoKyBaHHA PYXOMUX YaCTUH, a
TaKoX 6yAb-AKUX 06CTaBUH, AIKi MOXYTb BMIUHYTH
Ha poGoTy iHCTpyMeHTa. Y pa3i nowKomkeHHs
€NIeKTPOIHCTPYMEHT CRif 3AaTH B PEMOHT, nepLu
HiXk KOPUCTYBATUCA HUM. YacTo HelyacHi BUNagku
TPannsoTLCS BHACTIAOK HEHANEXHOTO TEXHIYHOTO
0BcnyroByBaHHsl €EKTPOIHCTPYMEHTIB.

TpumaiTe pixyyi iIHCTPYMEHTN FOCTPUMU 1 YUCTUMM.
HanexHuM YHOM [OrnSHYTI piXyyi IHCTPYMEHTH 3
FOCTPUMM PiKy4MMM KpasiMu pifiLle 6rokyTbCs, | HUMK
neriue KkepyBaTu.

KopucTyittech enekTpoiHCTpyMeHTOM, akcecyapamu
Ta HacagKamm Ans iHCTPYMEeHTa 3rifHO 3 Lieto
HCTpYKLUi€to, 3BaXatoun Ha po6oui yMoBM Ta
po6oTy, AIKy cnip BUKOHATW. BukopucTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa BCynepey NPU3HaYeHHI0 MoXe
CTaTV NPUYMHOLO BUHWKHEHHS HeBeaneuHux cutyaLjin.
MigTpumyiiTe pyKiB's Ta 3aXBaTHi NOBEPXHI CYyXUMM,
4yucTumu, 6e3 xupy i 6pyay. Cnusbki pyyku Ta
3aXBaTHi MOBEPXHI He AaTb 3MOrY 6e3neyHo TpumaTh
Ta KepyBaTi iHCTPYMEHTOM Y HenepeabayeHmx
cuTyaLjisix.

KOPUCTYBAHHA | Aornaa 3A AKYMYNATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

3apsamxkaiiTe nuwe 3a JONOMOTOH 3apAAHOro
NPUCTPOLO, yKa3aHOro BUPOBHNKOM. 3apsiHuil
NPUCTPIN, AKWIA NiAXOANTb ANS aKyMynATOPIB OAHOMO
BUAY, MOXe BUKNMKaTI PU3IK MOXEXi y BUNagKy 10ro
BUKOPWCTaHHA 3 HLINM aKyMynsTOpOM.

3 eneKkTpoiHCTPyMeHTamMu chif BUKOPUCTOBYBATH
nuLe NpU3HaYeHi AN HAX aKyMyNATOpHi 6aTapei.
BukopucTanHs 6yab-skuX iHLINX aKyMynsTOPHIX
GaTapeii MOXe Npu3BecTV A0 TPaBMM abo NOXeXxi.

Konu 6atapes He BuKopucTOBYETLCS, i CNip
TPUMaTH OKPEMO Bif MeTaneBux NpeaMeTiB,
Hanpuknag 3aTuckayis Ans nanepy, MOHET, KIHONIB,
UBAIXIB, WYPYNiB Ta iHWKX APIGHMX NpeaMeTiB, AKi
MOXYTb 3aMKHYTY Knemu. KopoTke 3aM1kaHHs knem
aKyMynisaTopa MOXe CTaTh MPUYMHOIO OMIKIB YK MOXKEXI.

Y HaATO BaXKMX yMOBaXx eKcnnyarauii 3
aKymynsiTopa Moxe BUTIKaTH piguHa; He
[OTOpPKaTeCh A0 Hei. AKLI0 BUNaAKOBO BM BCE XK
TOPKHynucs ii, cnig NpomMUTH Lie MicLie BoAoto. AKLLO
piavHa noTpanuna B oui, Cnif Takox 3BepHYTUCS A0
nikapsi. PiguHa, sika BUCTyNae 3 akyMynstopa, Moxe
CMPUYMHNTI NoapasHeHHs abo oniku.

He BuKopuCTOBYIiTEe aKyMynsTOpHY 6aTapeto
260 iHCTPYMEHT, 5iKi NOLIKOAXXEHO aB0 3MiHEHO.
MowkomxkeHi abo 3miHeHi baTapei MoXyTb MaTh
HenepenbayyBaHy NOBEAIHKY, LLO MOXE CIPUYMHUTH
noxexy, Bubyx abo pusnk TpaBMyBaHHS.

He nippaBaiite akymynsTopHy 6atapeto a6o
iHCTPYMeHT Aii BorHio abo BUCOKWX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa suie 130°C moxe
CMPUYMHIATI BUBYX.
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= JloTpumyiTeCh YCixX iHCTPYKLIl W00 3apsakaHHA
Ta He 3apsppKanTe akyMynaTopHy 6atapeto
ab0 iHCTPYMEHT 3a MeXamu TeMnepaTypHoro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B IHCTPYKLUiAX. 3apsmxeHHs
HeHanexH1M YnHom abo npu Temneparypax 3a Mexamu
BKA3aHOrO AjianasoHy MoXe NOLUKOAWTI akyMynsTop i
3BINbLUMTI PU3VK BUHUKHEHHS! MOXEX.

CEPBIC

= 06cnyroByBaHHSA €NeKTPOIHCTPYMeHTa NOBUHEH
BUKOHYBATH KBanihikoBaHW PEMOHTHUK i3
BUKOPUCTAHHAM NULLE iAEHTUYHUX 3anacHNX
yacTuH. Lle 3abeaneunts HopmanbHy poboty
eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

Hikonu He peMOHTYIiTe NOLKOMKeEHi akyMyNATOpH.
CepaicHe 0b6cnyroByBaHHs akymynsiTopHux 6atapeit
Mae BUKOHYBaTY nuLie BUPOBHUK abo aBTOPM30BaHi
nocravansH1Ki nocmyr.

NONEPEMAXEHHA LLIOAO BE3MEKA
BUKOPUCTAHHA HACOCA

= [liT NoBUHHI BYTK nig HarnsiaoMm, LWob BOHM He
GaBunucs 3 Npuragom.

He ninnaeaiite npunag abo akymynstop Bnamsy
eKCTpemarnbHUX TEMNepaTyp.

MamsiTalite Npo PU3nK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS Knem
npunagy, Lo npautoe Big akymynsTopa, abo camoro
aKymynsitopa MeTanesuMmu npeameTamu.

AkymynsiTopu HeoBxigHo BuiiMaTVt 3 npunagdy nepeg
3apSAKaHHAM.

= He MOXHa 3milLyBaTm pisHi Tunu 6atapeit abo HoBi Ta
BUKOpUCTaHi BaTapei.

BukopucTani 6atapei HeobxiaHO BUAHATY 3 npunagy Ta
6eaneyHo yTuniaysaty.

Akwio npunag 36epiraTumeTbes 663 BUKOPUCTaHHS!
npOoTAroM TpMBarnoro yacy, 6atapei cnig BUAHSATH.

He BukopuCTOBYIATE HeakyMynsTopHi baTapei 3amicTb
aKyMynSITOPHUX.

He BukopucToByiTe MoaudikoaHi abo MOLIKOMKEHi
Garapei.
BukopucToByitTe TinNbKy i3 3a3Ha4eHUMM

aKyMynsITOpHAMM GaTapesiMi Ta 3apAAHAMAN
npucTposMu

36epexiTb Lo iHCTPYKLito. YacTo nepernsgaiite Ta
BUKOPUCTOBYWTE iX, OB HABYATM iHLLKX, XTO MOXeE
BMKOPMCTOBYBATY Lit0 MALLMHY. FKLLO BI HAAAETE KOMYCh
LU0 MaLLMHyY, HagaiTe iM L iHcTpykuii, wob 3anobirtu
HeHaneXHOMY BUKOPUCTaHHIO BUPOBY Ta MOXNMBUM
TpaBMam.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

Hanpyra 56 B~
Pexum BYICOKOTO TUCKY ~ 11 6ap
MaKCUManbHMiA TUCK

qumaana 5B1A

BXifjHa Hanpyra

PexomeHpoBaHa
CeitnogiogHuit | Temnepatypa -20°C ... +45°C
nixrap BMBAHTAXEHHS

PekomeHpoBaHa

Temnepatypa nig | 0°C ... +45°C

yac 3apsigkaHHs

Bara (6e3 akymynsitopa) 28 kr
[liana3oH pekoMeHA0BaHNX 5°C . +40°C
pobounx Temneparyp
[iana3oH peKomefmosame 200°C ... +70°C
Temnepartyp 36epiraHHs
BUMIpSHUiA piBEHb 3BYKOBOT 95 dB(A)
notyxHocTi L, K=3 dB(A)

, 83 dB(A)
PigeHb 38YKOBOTO TUCKY Lo,

K=3 dB(A)

MAKYBATTbHHIA CTIMCOK (PUC. A1)

onuc

O3HAMOMMEHHS 3 HACOCOM (PUC. A1)

OTBOpM BXOZY NOBITPS

LLinaHr BUCOKOTO TUCKY

LUnaHr Ans Benukoro 06'emy

[MopT Ans HalyBaHHs Benvkoro 06'emy
Pyuka

PK-expaH

lMepemukay

KHonku perynioBaHHs T1CKY

9. KHonka pexumy nam'si

10. Knonka «Myck/Ctony»

11. KHonka xuBneHHs

12. CeitnogioaHui nixtap

13. IHaukaTop CBITNOAIOAHOIO NiXTaps

14. KHorka perynioBaHHsi Konbopy CBiTNa
15. KHonka BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS! CBITNa
16. KHomkv perynioBaHHs sicKpaBocTi CBiTna
17. Tavok ana nixraps

18. TMoBepxHs MarHiTy

PN~ LN~
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19. KHorka 3BinbHEHHS akymynstopa

20. Hacapka Ans wnaHra Benukoro o6'emy

21. TopT Ans 3myBaHHs Benukoro o6'emy

22. Bincik ansi 36epiraHHs agantepa BUCOKOrO TUCKY
23. CnopTvBHWiA aganTep-ronka

24. KoHiuHui apantep

25. Apantep ans Hinens Presta

O3HAVOMNEHHS 3 PK-EKPAHOM (Puc. A2)

26. IHoukaTopu pexumy nam'ati

27. IHavKaTop pexuMy BEnMKoro o6'emy

28. OnoBiLLeHHst NPO NepeBULLEHHS TeMnepaTypu
29. TlonepemKxeHHs Npo HeCnpaBHICTb

30. OnoBilLEHHs NPO HW3bKMIA piBEHb 3apsiay

31. IHaukaTop 3afaHoro TUCKy

32. IHBMKaTOp OAMHML TUCKY

33. IHgukaTop poboyoro cTaHy

34. IHpukaTop (haKkTUYHOrO TUCKY

3BUPAHHA
YCTAHOBNEHHS| HACABKWAJANTEPA

YCTAHOBIEHHA HACAQKM OnA WNAHTA

BEJIMKOI'O OB'EMY (PUC. B1)

1. BuilmiTb WwnaHr Benukoro 06'eMy 3 AoOro rHisaa ans
36epiraHHs nif HacoCOM i BCTaBTE OAWH KiHEL|b
LUnaHra B OTBIp Ans HagyBaHHs abo 3ayBaHHs
BIANOBIAHO 10 NPU3HAYEHHS.

2. BcraBTe Hacafky B iHLUMIA KiHELlb LNaHra 4o ynopy.

Hacapgka ons
B1-2 | wnaHra Benukoro
06'emy

LWnaHr ans

B1-1 ,
BENUKOro 06'emy

YcTaHoBNeHHs aganTepa WaHra BUCOKOTO TUCKY

(puc. B2)

1. BWAMITb LaHr BUCOKOrO TUCKY 3 1100 rHi3aa Ans
36epiranHs 360ky Hacoca.

2. TligHIMITb 3aTUCKHMIA BaXinb LWNaHra y BignyLieHe
(p036r10KOBaHE) NONOKEHHS.

3. BcraBTe noTpibHuWit aganTep LnaHra B kiHeLb
LunaHra.

4. HaTuCHITb Ha 3aTuCKHWUI Baxinb y 3abrokoaHe
nonoxeHHs, Wwob agantep 6yB HagiliHO BCTAHOBNEHMIA
Ha micuj.

5. WWob6 3HaTv apanTep, NigHIMITL 3aTUCKHUA BaXinb i
3HIMITb aganTep.

B2-3 AganTepnn;u Bo-4 CnopTuBHMIA
Hinens Presta apanTep-rornka
B25 KoHiyHmi
apantep

EKCIINYATALIA

3ACTOCYBAHHSA

Bw moxeTe BuKkopucTOBYBaTH Liei BUpiO Ans Lined,
nepeniyeHnx HKYe:

= Hapyitte npeaMeTin 3a AONOMOIOI0 MOPTY/LUaHra Ans
HaJyBaHHs Benmkoro 06'emy abo LLUnaHra BI1COKOro
TUCKY.

= CnycTiTb NOBITPS 3 NPeAMETIB 3a AONOMOro0 NOPTY Ans
3/lyBaHHs BENUKoro 06'emy.
YCTAHOBINEHHSA | BUOANEHHA AKYMYNATOPA

BukopucToByiiTe nuLLe 3 akyMynsTopHumu 6atapesmn Ta
3apsgHuMn npuctposimm EGO, nepenivenumu Ha puc. A3.
LL|o6 oTpuMaTK AOAATKOBI BIAOMOCTI, AUB. IHCTPYKL
BifIMOBIAHNX akyMyNATOPIB i 3apsAHNX MPUCTPOIB.

MoBHicTio 3apadiTb nepea nepmm
BWKOPUCTaHHSAM.

KpinnenHs (puc. C1)

CywmictiTb pebpa Ha akyMynsiTopi 3 MOHTaXHUMM Nasamu
Ha Hacoci Ta NocyHbTe akyMynaTopHy 6aTapeto Ha Hacoc,
[OKV He NodyeTe KraLaHHs.

Bin'epHanna (puc. C2)

HaTUCHITb KHOMKY 3BiNbHEHHS aKyMynsTopa Ta BUTATHITH
akymynsTopHy 6atapeto.

KHonka
C2-1 | 3BinbHeHHs
akymynsitopa

3AMYCKY/3YNUHEHHA HACOCA

HakavyBaHHs/cnyckaHHs NOBITPS 3a JONOMOTOH
wnaHra Benukoro o6'emy (puc. D1)

Pesxum Brcokoro 06'eMy BUKOPUCTOBYETHCS 3
npeamMeTamu, siki MICTATb BENMKY KinbkiCTb NOBITPS, Takux
K MaTpaLy, NNOTY Ta HagyBHi BUpobu Ans 6acenHis.

LLInaHr BUCOKOTO R — MPUMITKA: .y pexumi BUCOKoro 06'emy HaKauyBaHHs
B2-1 THCky B22 | okine BUMKHETLCA Micns 10 xBUuH GeanepepsHoi poboTy. 3a
NOTPEBU HATUCHITL KHOMKY XMBAEHHS, o6 NepesanycTui
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Hacoc.

1. Buitmitb WwnaHr Benukoro 06'eMy 3 oro rHisga ans
36epiraHHs nig HacocoM.

2. [epekoHaiiTecs, LLO LnaHr BENUKOro 06'eMy HagiliHO
BCTaBMeHWiA y NOTPiBHMIA OTBIP ANs HakavyBaHHs abo
CryCKaHHA MOBITPS, i Bif'€AHaNTE LUNAHT BENMKOTO
ob'emy Bif iHLLIOTO OTBOPY.

3. 3anoTpebu BCTAHOBITL HAcaAKy LUNaHra BEMMKOro
06'eMy Ha LUnaHr.

4. TpvegHaitte WnaHr Benukoro 06'emy abo oro
Hacaaky [0 npeaMeTa, skuil noTpibHo HagyBaTh abo
3pyBarty.

5. YcraHoBITb akymynsTopHy 6atapeto Ha Hacoc.
6. HaTuCHiTb KHOMKY XMBNEHHS, 1406 YBIMKHYTM Hacoc.
7. HaTucHiTb KHOMKy nepemukaya, o6 B1bpatn pexmm

Benukoro 06'emy. IHaMKaTop pexumy Benmukoro 06’emy
BinobpaanTbes Ha PK-ekpaHi.

8. HatucHiTb kHonky «[yck/Ctony, wob poanoyati
HakayyBaHHs abo cryckaHHs MoBITpS. IHAMKaTop
po6oyoro cTaHy BigobpaxaTtumeTsest Ha PK-ekpaHi B
PEXUMI PYXOMUX BOTHIB.

KHonka
KUBMEHHS

D1-1 D1-2 | Mepemukay

IHaMKkaTop
pexumy
BENUKOro
ob'emy

KHonka «[Myck/

i Cron»

D1-4

IHOMKkaTop

D1-5
poboyoro cTaHy

HaKa‘lyBaHHﬂ 3a A0MoMoror BUCOKOro TUCKY (puc.
D2)

Pexum BICOKOro TUCKY BUKOPUCTOBYETLCA 3 NpeaMeTamy,
SKi NOTPedyYI0Tb GirbLLOTO TUCKY MOBITPS, AK-OT LMHN Ta
6ackeT60mMbHI M'Aui.

MPUMITKA. Y pesxumi BUCOKOTO TUCKy Hacoc
aBTOMATUYHO MPUNUHUTL POBOTY, Koy Byae AOCATHYTO
3a[1aHOr0 3HAYEHHS! TUCKY.

1. BWAMITb LUNaHr BUCOKOrO TUCKY 3 i10ro rHisaa Ans
3bepiraHHs 300Ky Hacoca.

2. 3anoTpebu npukpiniTe NOTPiIGHMA apganTep 4o
LuraHra.

3. TpuenHaitTe wnakr abo ioro afantep [0 NpeAMeTa,
KW NOTPIGHO HayT.
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4. HaTuCHITb KHOMKY XVBNEHHS, 0B yBIMKHYTU Hacoc.

5. HaTucHiTb KHOMKy nepemukaa, 1106 BUGpaTh pexum
BMCOKOTO TUCKY.

MPUMITKA. Bu Takox MOXeTe HaTUCHYTH it yTpuMyBaTH
KHOMKY Nepemukava, o6 nepemukaTi OANHHLL TUCKY —
tyHTW Ha kBagpaTHuiA gtoim (PSI), kMa Ta 6ap.

6. HaTuCHITb KHOMKW perymnioBaHHS BACOKOTO TUCKY, 0B
3a4aT NOTPIBHE 3HAYEHHS TUCKY, 860 HAaTUCHITL
KHOMKY pexumy nam'si, o6 BubpaTit oauH 3i
36epexeHux pexumia nam'ati M1-M4. 3eepHiTbest fo
po3ginis «<KHOMKW PErYNOBAHHA BUCOKOI0O
TUCKY» Ta «KKHOMKA PEXXUMY NAM'ATI» ans
OTPUMaHHS! A0ATKOBOI iHopmaLyii.

7. HatucHitb kHonky «[Tyck/Cton, 1406 posnoyaty
HaflyBaHHs!. PaKTU4He 3HaYEHHS TUCKY NOCTYMOBO
3pocTaTume /10 3a7aHOr0 3HAYEHHS.

Kioniu dakTuyHe
D2-1 | peryntoBaHHs D2-2
3HAYEHHS TUCKY
TUCKY
D23 IHonkaTop . D2-4 3anaHe 3Ha4eHHs
pexvmy nam'ati THCKY
D2-5 KHOII'IKa. pexumy
nam'ati

3yI'IVIHeHHﬂ Hacoca

1. Nicns 3aBepLueHHs HagyBaHHs abo 30yBaHHs
HaTUCHITL KHOMKY «[Tyck/CTony, o6 3ynuH1T
pobory.

2. HaTuCHITb KHOMKY XVBNEHHS, 406 NOBHICTIO BUMKHYTY
Hacoc.

3. BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto.
MPUMITKA. Konw npucTpiit nepebysae B pexumi

Benmkoro 06’emy abo Bucokoro Tucky, PK-ekpaH
BUMUKaETbCS Yepes 5 xBunuH Bes3aisnbHoCTi.

KHOMNKW PErYNOBAHHA BUCOKOIO TUCKY

[lae onepatopy 3Mory 3MeHLUTY abo 36inbLUMTY BUXIAHMI m

BUCOKUIA TUCK [10 GaXKaHOr0 3HAYEHHS.

u HartuckaiiTe KHOMKY «+» / «-», 06 36inbwmTy abo
3MEHLUNTM 3Ha4eHHs BUcokoro Tucky Ha 0,5 PSI/5
KMa/0,05 6ap.

m HaTuCHITb i yTpUMYiATE KHOMKY «+» / «-», 1406 NnaBHo
30inbLuyBaTit @60 3MEHLLYBATU 3HAYEHHS BIUCOKOTO TUCKY.

KHOMKA PEXUMY NAM'ATI
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[lae onepatopy 3Mory BCTaHOBUTM HOTMPY 4YacTo
BUKOPWCTOBYBaHI 3HAaYEHHs! BUCOKOTO TUCKY Ta HagyBaTy
npesmeTy 3i 36epexeHMM HanalwTyBaHHAMK Nam'aTi.

= HaTUCHITb KHOMKY pexumy nam'aTi, LWob nepemukatucs
MK 3HaYeHHsM BiUcokoro Treky M1, M2, M3, M4 ta
KOPUCTYBALIbKIM PEXVMOM.

MPUMITKA. 3HaueHHs Tvcky Ans pexumis nam'sti M1,
M2, M3 ta M4 BcTaHoBneHi Ha 3aBoai Ha piBHi 36 PSI, 45
PSI, 8 PSI Ta 0 PSI BignosigHo.

m CKIJaHHA 3Ha4YeHb nam'aTi:

1) HaTuCHITb KHOMKY pexumy nam'sTi, wob ysiiTn B
noTpiGHUIA pexum nam'sti M1-M4,

2)  HaTuCcHiTb KHOMKY(-W) peryntoBaHHs BUCOKOTO
TUCKY, 06 36inbLUMTI 260 3MEHLLIUTM 3HAYEHHS
BMOPaHOro peXxxumy nam'sti.

3)  HaTucHiTb | yTpuMyiiTe KHOMKY pexumy nam'si,
0K 3HAYEHHS TUCKY Ta IHAUKATOP pPexvumy
nam'aTi He NoYHyTb BGnumaTn Ha PK-expaHi,

L0 CBiAYMTUME NPO YCnilHe 36epexeHHs
HanalTyBaHb.

CBITIIOMIOAHUW NIXTAP

JlixTap MOXHa 3HSTK 3 Hacoca Ans BUKOPUCTaHHS! sk
NOPTATMBHOIO [pKepena caiTna:

= MarHiTHa NoBepxHs CBITNOAIOAHOrO NixTaps Aae
onepaTopy 3Mory KpinuTy CBITNOAIOAHWIA nixTap Ao
MeTaneBnx NoBEPXOHb.

= [ayoK Ans nixtaps Aae onepaTopy 3Mory 3akpinuTy
CBITNIOAIOAHMIA NiXTAPUK Y NOTPIGHOMY NONOXEHHI.

Konu 3apsig akymynstopa CBiTNoAioAHOO Nixtaps Hmkye

90%, BiH aBTOMaT4HO 3apsKAETLCA Bif akyMynSTOPHOI
Batapei, ycTaHOBMEHOI Ha Hacoci.

MPUMITKA.

= Konu akymynsTop NoBHICTIO 3apsKeHN,
CBITNOZIOAHNI fiXTap MOXE CBITUTACS NPNUBN3HO 2
TOZAMHM NiCNs 3HATTS 3 Hacoca.

CBITNogioAHwIA NixTap aBTOMaTUYHO BUMKHETHCS! MiCNst
6 rofvH CBITIHHA, AKLLO NOr0 BCTAHOBMEHO Ha Hacoc.

Y pasi neperpiBy nia Yac 3apsmKkaHHs CBITNoAioSHUA
nixTap 6numaTime YepBOHUM, i 3apsimKaHHs Oyae
HEMOXMMBIM; Y pasi neperpiBy Nia Yac po3psxaHHs
CBITNOZIOAHNI fixTap 6rMaTIMe YEPBOHUM NPOTArOM
KinbKOX CEKyHA i aBBTOMATUYHO BUMKHETBCS. 3ayekaiTe,
[OKM CBITNIOZIOAHWIA NiXTap OXOMOHE, i ToAi BiH
npaLoBaTme HopMansHo.

KHonku cBiTnogioaHoro nixtaps
m HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI CBITNa, LL06

YBIMKHYTW @60 BUMKHYTW CBITNOZIOAHMIA NiXTap.

HaTuCHITb | yTpUMYIiTe KHOMKY BBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS! CBITNa, 06 CBITNOAIoAHMIA NixTap 6numas
6esnepepBHo, LU0 Aae 3MOry BUKOPUCTOBYBATH HOTO
sk curHan SOS. Wo6 suitth 3 pexumy SOS, 3HoBy
HATUCHITb | YTPUMYIATE KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
cBiTna.

HatuckaliTe KHOMKW perynioBaHHs SICKpaBoCTi

CBiTNa «+» / «-», W06 HanawTyBaTi ICKPaBICTb
CBITNOAIOAHOO NixTapsi, BUOPaBLLUY HI3bKY, CEPELHI0
abo BUCOKY SICKpaBICTb.

HaTuCHITb KHOMKY peryntoBaHHs Konbopy cBiTna, Wwob
BUOPATI OAMH i3 TPBOX KOMbOPIB CBITNA.

IHpukaTop cBiTnogioaHoro nixraps

IHauKaTop 3HaueHHs

CBITUTLCS 3eNEHUM,
NOCTYNOBO 3'ABASKOYNC i
3racatoum.

CaiTnogioaHwit nixtap
3apsamKaeTbCs Bif
akymynsiTopHoi batapei,
YCTaHOBIEHOI Ha HAcoCi.

CBIiTUTbCS MOCTIIHO
KOBTUM.

3aps cBiTnogioaHoro
NixTapst HU3bKMIA.

CBITUTbCS MOCTIIHO
YEPBOHUM.

3apsia cBiTNogioAHoro
nixTaps maixe
BIYEPNaHO.

OBCNYrOBYBAHH#A

A\ NONEPEMKEHHS. {06 3anofirtu cepiiosHim
TpaBmam, BUIMiTb akyMynsiTopHy 6atapeto 3 Bupoby
nepes 06CyroByBaHHAM, OUULLEHHSM, 3aMiHOK Hacafok
abo BuAaneHHsM MaTepiany 3 NpucTpoio.

3ATANbHUW TEXHIYHWIA QOrnsan

He BUKOPWCTOBYIATE PO3UYMHHKM NS OUMLLIEHHS!
nnacTMacoBux AeTaneit. binblictb nnactmac YyTnumsi 4o
PI3HOMAHITHUX MPOMMCIIOBUX PO3YNHHIKIB | MOXYTb BYTH
HUMK noLuKoKeHi. [N BuaaneHHs 6pyay, nuny, Mactuna
TOLLO KOPUCTYMTECH YNCTOI FaHuipKo.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He gonyckaiite koHTakTy
NNacTMacoBMX YaCTMH i3 ranbMIBHOIO PiANHO0, GEH3NHOM,
HaTONPOAYKTaMM, MPOHNKAKOYMMM OMISIMMU i T. iH.
XimikaTn MOXyTb MoLKoAuTI, ocnabuti abo 3pyiHyBaTy
nnactmacy, a Lie 3arpoxye Cepiio3HIMM TpaBMamu.
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A\ NONMEPEMKEHHS. LLl06 amerwwty pramk
NoXexi, TPaBMyBaHHS Ta MOLLKOAXEHHS BUpoby yepe3
KOpOTKE 3aMVKaHHS, HIKOMW He 3aHypiolTe NpUCTPIi,
akymynsitop abo 3apsiaHWi NPUCTPIN Y PiAnHY Ta He
fonyckaiTe noTpanmsHHA pianHu BcepeauHy. KoposiiHi
abo CTPYMONpOBIAHI piavHK, Taki ik Mopcbka Boaa, Aesiki
npomucnosi ximikaTy, BinbinoBay abo npoaykTy, Lo
MICTSTb BifbinioBay TOLLO, MOXYTb CMIPUMMHUTI KOPOTKE
3aMUKaHHS.

3BEPIFAHHA HACOCA
1. Buimitb akymynstopHy baTapeto 3 Hacoca.
2. PeTenbHo ouncTbTe Hacoc nepep 3bepiraHHsIM.

3. 36epiraitte Hacoc y cyxomy, J0Bpe NpoBiTpIOBaHOMY
NPUMILLEHHI Nig 3amkom abo Ha BUCOTi, y
HeLoCTynHoMy Ans AiTeit MicLi. He 36epiralite Hacoc
Ha fobpuBax, BeHanHi Ym iHWKX ximikatax abo nopyy
i3 HUMK.

3AXUCT AOBKINNA

He Bukupaitte enektpuyHe obragHaHHs,
aKyMynsTop i 3apsAHUiA NpuCTpiit y
no6yTosi Bigxoau! BigHecitb Liel BUpi6
aBTOPW30BaHOMY NEPePOBHIKY 11 HafialiTe
/10ro Ans po3ainbHOro 36upaHHs.

I ErexTpoiHCTpyMeHTM HeobXiaHo
NOBEPHYTH B MiANPUEMCTBO, LU0
3aliMaeTbCs eKonoriyHo GesneyHoro
nepepobKoto.

HACOC I3 56-BOSITHWM JITIA-IOHHVM AKYMYNIHTOPOM — IF1600E

=60

203




=60

YCYHEHHS HECIPABHOCTEN

HanexHnm YMHoOM.

HECIMPABHICTb MPUYUHA BUPILWEHHA

" » 3apsz akymynsiTopHoi GaTapei HU3bKMiA. » 3apsaiTb akyMynsTopHy Gatapeto.
acoc He

3anycKaeTbos. u AkymynstopHa 6atapes He BcTaHoBneHa | m BcraBTe akymynatopHy 6aTapeto B

Hacoc, oK1 BOHA He 3adikCyeTbCs.

Hacoc nepecrtae

[locsiraeTbCst 3aaaHe 3HaueHHs! TUCKY
nif Yac HakayyBaHHs B PEXVUMi BUCOKOrO
TUCKY.

Hacoc npaujosas 10 xBunuH
Be3nepepBHO B peXxuMi BENUKOro o6'emy.

Hacoc neperpiscst abo 3aHaaTo
X0mnogHui, i Ha PK-ekpaHi
BinoGpaxaeTbCs nonepempkeHHs npo
TEMNepaTypy.

HapyBaHHs 3aBepLueHo. 36inbluTe
3HAYEHHS TUCKY, SIKLLO NOTpibHE
[00aTKOBE HaKayyBaHHS.

lepesanycTiTb Hacoc.

3ayekaliTe, JOKM HACOC MOBEPHETHCS
[0 HopMarnbHOi TemMnepaTypu, a noTim
nepesanycTiTb 1oro.

iHAMKaToOp CBITUTLCA
MOCTII HO 0BTUM abo
YEPBOHUM.

BUYEpnaHmii.

npavjioeaty. » 3apsn akyMynaTopHoi 6atapei Husbkuit, i | = 3apsaiTb akyMynsTopHy 6atapero.
Ha PK-expani 6numae nonepempkeHHs npo
HWU3bKIA 3apsA.
= BUHMKNa HeCNpaBHICTb akyMynsTOpHOI = 3aMiHiTb Ha CnpaBHY akyMynsTOpHy
Garapei, i Ha PK-ekpaHi BinobpaxaeTbcs 6atapeto.
nonepeKeHHs NPO HECTIPaBHICTb.
= BuHukna HecnpasHicTb Hacoca, i Ha PK- w 3BepHiTbCs 10 KNieHTChKOI cnyxbu EGO
eKpaHi BifobpaxaeTbcs nonepeixeHHs ANS PEMOHTY.
PO HEeCNpaBHICTb.
[MoTyxHicTb = Y opTy, WO He BUKOPUCTOBYETLCS, € = [lepesipTe Ta yCyHbTE 3aCMIYEHHS B
HaflyBaHHsi/31yBaHHs! 3aCMIYeHHS!. nopry.
B PeXvMi BENMKOTo
06'emy cnabka.
CsiTnogioaHuit u 3apsa nixtaps HU3bkuit abo Maitke = Bcraste nixtap y Hacoc, i nixtap

aBTOMATUYHO 3apAKATUMETLCS Bif
aKymynsTopHoi 6atapei, ycraHoBneHoi
Ha Hacoci.

CaiTnogioagHuin
nixTap BUMUKAETLCS
aBTOMATUYHO.

YCTaHOBNEHWi y Hacoc nixtap CBiTUBCS
BXe 6 roguH.

lepeBipTe Ta nepekoHanTecs, WO
3apsgy akymynstopHoi 6atapei
Hacoca A0CTaTHLO AN 3apsAKaHHs
cBiTnogioaHoro nixraps. Motim 3HoBy
BBIMKHITb nixTap.

CaiTnogioaHuit nixTap

6nvmae YepBoHUM.

JlixTap neperpiBaeTbes nig vac
3apsmkaHHs abo po3psmKaHHs.

3auekaiite, JOKW NiXTap OXOMOHe, i ToA
BiH NpaLoBaTUMe HOpMasbHO.

TAPAHTIA

MPABWUITA FAPAHTI EGO
Biaginaiite BebcaiiT egopowerplus.eu Ans 0TPUMaHHS MOBHOMO TEKCTY YMOB rapaHTiliHoi nonitukn EGO.
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MpeBog Ha 0 AnHUTe UHC a—
PeBof Ha OpUTMHATMHITE MHCTPYKLMN Go
o

NPQYETETE BCUYKN UHCTPYKLIAK!
@ MPOYETETE PLKOBOACTBOTO HA OMEPATOPA

A NMPEAYNPEXOEHWUE: 3a aa ce rapaHTipa 6e3onacHocTTa v HafexaHOCTTa, BCUUKN PEMOHTY TpsibBa fa ce
M3BbPLLBAT OT KBANMDULIMPAH CEPBU3EH TEXHNK.

CMMBOINK 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6e30MACHOCT € Aa MPUBMMYAT BHUMAHUETO KbM Bb3MOXHH OnacHoCTH. CuMBonUTE 3a
6e30nacHOCT 1 0BACHEHIUSTa KbM TsX 3aCiyXkaBaT BalleTo MOBULIEHO BHUMaHMe 1 0Cb3aHaBaHe. CuMBONUTE 3a
Be3onacHocT camu no cebe C1 He eNMMUHIPAT KAKBATO 1 1 € OMACHOCT. VIHCTPYKUMUTE W NpeaynpexaeHusTa, KouTo
NpefoCTaBAT He ca 3aMeCTUTENN 3a MOAXOAALLMTE MEepKI 3a NPeAOTBpaTABaHE HA MHLMAEHT.

A NPEOYNPEXAEHUE: YeepeTe ce, 4e cTe npoyeny v pa3bpany BCUYKI MHCTPYKLMK 3a 6e30MacHOCT B ToBa
PBKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKIIUUTENHO BCUYKY U3BECTSBALLYM CUMBONM 3a BesonacHocT, kato ,ONMACHOCT’,

LJPEAYNPEXOEHWUE" v ,BHUMAHUE", npeau aa n3nonaeate Tasu MaluiHa. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMM
136pOEHM 40Ny MOXE [a JOBEAE [0 eNeKTPUYEck yaap, noxap /M CepuosHo HapaHsiBaHe.

3HAYEHVE HA CUMBOMUTE

CUMBOIT CUTHANU3WUPALLL 3A BE3OMACHOCT: OsHayasa OMACHOCT, MPEQYNPEXOEHUE nnn
BHUMAHME, moxe fa 6baie M3non3saH BbB Bpb3ka C ApYyri CUMBOMM UM MUKTOrPaMU.

UHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuLa 1306passiBa 1 OnMcBa CUMBONUTE 3a Ge30MacHOCT, KOUTO MOXe Aa Ce MOSIBAT MO TO3W MPOAYKT.
MpoyeTeTe, OCb3HaIATE M CriefBaiiTe BCUUKI MHCTPYKLMM MO MaLLMHaTa Npeay npeanpuematqe Ha crnobsisaxe unum
pabora.

Tosu NpoayKT € B CbOTBETCTBME C
Curuan 3a 6esonacHocT
npunoxummnTe Anpektvsm Ha EC.

npoYeTe PbKOBOACTBOTO Ha onepartopa.

OTnagbyHUTE ENEKTPUYECKN NPOLYKTU HE
. TpsibBa Aa 6baaT U3XBLPMSHN 3a84HO C
/ He rnepaiite B nia3epHus by,
;?Q [noMaKuHckus oTnagbk. OTHeceTe 1o 4o
YTbITHOMOLLIEHO MSICTO 3@ PELMKNMPaHe.

3a HamansiBaHe Ha OnacHocTTa ot UK
HapaHsiBaHe, NoTpebuTensT Tpsibea fa ca OueHeHo cboTBETCTBUE 3@ Bennkobputanus

V HanpexeHue === [locTosHeH Tok
L Jutbp kr Kunorpam
°C  Lenaun n/MuH - IUTpn B MUHYTa

=~ . . Hocere 3aluta 3a cnyxa-BuHaru HoceTe
He n3nonsgaiite B AbXA UK He ro ocTaBsiTe
3a WuTa 3acnyxa, korato pabotuTe ¢ T03u1
HaBbH, koraTo Basu.

NpOAYKT.
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OBLLW MPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT HA ENEKTPUYECKN
WHCTPYMEHT

A MPEAYNPEXOEHUE: MPOYETETE BCUYKU
NPEOYMNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT,
WHCTPYKUUUN, UNTIOCTPALIMU U
CMNEUMDOUKALIMM NPEOOCTABEHU C TO3U
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT. Hecna3saHeTo Ha

BCHYKY MHCTPYKLMW M36POEHM 0Ny MOXE [ia JOBEZE 10 TOKOB

yap, roxap s cepuosHo HapaHssaHe.

3anaseTe BCMYKU NpeaynpexaeHns U MHCTPYKLUN 3
Obaelwa cnpa.ka.

TepMuHbLT “EnekTpudecknt UHCTPyMeHT” B
npenynpexaeHnsTa ce 0THacs [0 3axpaHBaHmu oT
Mpexata (kabenHu) enekTpuieckn MHCTPYMEHTH Ui
3axpaHBaHy upe3 6atepusi (eskabenHu) enektpudecku
MHCTPYMEHTU.

BE30MACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [lopabpxkante paboTHaTa 30Ha uncTa u obpe
ocBeTeHa. PasxBbprsiHW UK TbMHU PaBoTHY 30HN
nopaxaat MHLMAEHTH.

He paGoTeTe ¢ enekTpuyecku MHCTPYMEHTU B
eKCnno3vBHa aTMocdiepa, KaTo Hanpumep B

NPUCHLCTBUETO HA 3ananuMmu TeYHOCTH, GEH3UH UNn
npax. EnextpuieckusiT IHCTPYMEHT Cb3fiaBa nckpa, KosTo

MOXE [ia Bb3rfiaMeHy npaxa U u3napenusta.
[ipbXTe Ha pa3cTosiHMe AeuaTa U CTPaHUYHUTE
nuua, AOKaTo paboTUTe C eneKTPUUYECKM
MHCTPYMeHT. PasceiiBaHeTo Moxe fja NpuiuHm 3aryba
Ha KOHTPOT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

u LllencenuTe Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpsiGBa

[fa CbOTBETCTBAT Ha KoHTakTa. Hukora He
MoaucuumMpaiiTe LWwencena no KakbLBTO M Ja e
HauuH. He nsnonsgaiite kakbBTO M Aa e aganTtep
CbC 3a3eMeHMN eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.
HemoaudmumparuTe LUencenu n CboTBETCTBaLLMTE
KOHTaKTY LLie HaMarisiT prcka OT eNeKTPUYECKY LLIOK.
W36srBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHN
NOBBPXHOCTH, KaTo TpBLOM, paauaTop, KyXHEHCKM
neyku n xnapunHuum. ChluecTsyBa NoBULLIEHA
OMacHOCT OT TOKOB YAap, ako TnoTo Bu e 3a3eMeHo.

He u3naraiite enekTpu4eckuTe MHCTPYMEHTU Ha
ABXKA UMM BNaXHWU ycnoBus. HaBnusaxeTo Ha Bopa
B €NEKTPUYECKNS MIHCTPYMEHT LLe YBEMA4YM pucka oT
TOKOB yAiap.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kaGena. Hukora He
u3non3gaiTe kabena 3a npeHacsiHe, nsTernsHe

WNK U3KNIOYBaHEe OT KOHTAKTa Ha eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMeHT. [IpbKTe kabena HacTpaHa oT TONNKHa,
Macno, ocTpu pbL6OBe UNK ABMKELLM Ce YacTu.
MoBpeaeHu Unu onneTeHn kabenu ysennyaeat pucka
OT TOKOB yAap.

Korato paboTuTe ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
u3nonsBaiTe yaAbkUTENeH kaben noaxoasaiy

3a ynotpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebata Ha kaben
nopxoAsLL 3a yrnotpeba Ha OTKpUTO HamansBa pucka ot
€NEKTPUYECKN LLIOK.

Ako paboTaTa ¢ enekTpuYecKua MHCTPYMEHT

Ha BNaxHO MACTO e Hen3bexHa, u3nonsganre
3axpaHBaHe CbC 3aluuTeH NpeKkbLCBaY Ha Bepurata
npu HeusnpasHo 3a3emsBaHe (GFCI). Ynotpebara Ha
GFCl HamansiBa pucka OT TOKOB yAap.

JINYHA BE3OMACHOCT

BHumagaiite, rnepaite kakBo npaBuTe 1 U3Non3BaiTe
3ApaB pasyM, Korato paGoTuTe C eneKTpU4eckmn
MHCTpyMeHT. He M3non3Baifte enekTpuyecku
MHCTPYMEHT, KOraTo CTe yMOPEHM Uru KoraTto cTe nog,
BNUsIHUE Ha HAPKOTULIM, aNKOXOM MNK NeKapcTBa.
MoMeHT HeBHIUMaHME No BpeMe Ha pabotata ¢
€MEKTPUYECKN VHCTPYMEHT, MOXE /12 I0BELE [0 CEPUO3HO
TMYHO HapaHsIBaHE.

W3nonaBaiiTe NMYHU NpeanasHu cpeacTBa. BuHaru
HoOceTe 3awmTa 3a ouute. 3aluTHo obopyaBaHe kato
npaxoBu Macku, He NiTbaraly ce 6e3onacHo 0byBKM,
TBbP/A Kacka uiv 3alyuTa 3a cryxa u3nonasaHa npu
NOLXOASLLM YCIIOBMS LLe HaMan pucka oT fN4HY
HapaHsiBaHWs.

MpepoTBpaTeTe HenpegHamMepeHo nyckaHe. YBepete
ce, Ye KMIYLT e B U3KMI0YeHa No3uums, npean

[a CBbpXKeTe KbM 3axpaHBaHe ulunu 6atepus,
NOBAUraiK1 UNM HOCENKN MHCTPYMeHTa. Hoceltku
MHCTPYMEHTa, A0KaTO NPbCTLT BY € HA CNyCbKa Uin
rnofaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe Ha MHCTPYMEHTH, KOUTO ca
C BKIIOYEH NPEKbCBAY e NPEANocTaBka 3a MHUMAEHTU.

W3BapeTe Bceku perynupaly KoY Unm raeyeH
KMoy, Npeay Aa BKIKOYUTe 3aXpaHBaHeTo. [aeyeH
UMV YT KIKOY OCTABEH 3aKaueH KbM BbpTALLUTE Ce
4acTyu Ha enekTpUYeckst MIHCTPYMEHT, MOXe Aa JoBese
[0 NMYHO HapaHsiBaHe.

He ce npotsraiite. 3anaseTe npaBuHa cToiika

1 6anaHc no Bcsko Bpeme. ToBa N03BoNsiBa No-
L06BP KOHTPOM BbPXY ENEKTPUIECKNS MHCTPYMEHT B
HenpeaBMaEHN CUTyaLuK.

O6neyete ce noaxopsniwo. He HoceTe oTnycHaTh
Apexu unu 6uxyTa. [ipbkTe KocaTa, ApexuTe

1 pbKaBULNTE Aarney oT ABUKELM Ce YacTH.
OtnycHaT fipexu, BuxyTa unm gbara koca, Morat a
GbaaT XBaHaTH B BVKELLMTE Ce YaCTU.
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AKo ca npefocTaBeH! YCTPOWCTBA 3a CBPBaHE Ha
npaxoynoBUTEN UMK CLOPBXEHUS 3a CbOMpaHe,
yBepeTe ce, 4e Te ca CBbP3aHW U ca NpaBUIHO
u3non3agaHu. Ynotpebata Ha yCTpoOiiCTBa 3a npax
MOXe fla HaManu PUCKoBETE CBbP3aHN C Mpax.

He no3BonsiBaiite Ha pyTMHHOCTTa Npuao6uTa ot
yecrarta ynotpe6a Ha MHCTpyMeHTa Aa N03BONM Aa
cTaHeTe HeBPEeXHU U Aa MrHopupaTte NPUHLMNUTE 3a
6e30nacHoCT Ha MHCTpyMeHTa. HebpexHo aeicTare
MOXe fia NPUYMHI CEPUO3HO HapaHsiBaHe 3a YacT oT
ceKyHaara.

YMNOTPEBA U FPUXA 3A ENEKTPUYECKUA

n

HCTPYMEHT

He npecunBaiite enekTpuyeckn MHCTPYMEHT.
W3non3Baiite NpaBUMHUA €NEKTPUYECKM
MHCTPYMEHT 3a Baluata pa6ota. MpaBunHusT
€MEKTPUYECKN MHCTPYMEHT Lie CBBbpLUM paboTata
no-no6pe 1 no-6e3onacHo Npu kanauwmTeTa 3a KOMTo e
NPOEKTUPaH.

He n3nona3gaiite enekTpUYECKNUs MHCTPYMEHT aKo
KMIOYBLT He ro BKNIOYBA UMK U3KMHYBa. Beeku
€NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, KOITO He Moxe Aa Obae
KOHTPOMMPaH OT Krlloya € onaceH v Tpsibea ga bbae
MnonpaBeH.

Pa3skauyeTe wwencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
GaTepusTa OT eNIeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT, npeau
[a U3BBbPLUMTE HACTPOWMKM, CMHA Ha aKcecoapu
UNU CbXpaHsiBaHe Ha MHCTPYMeHTUTe. Mo06H
NpeBaHTUBHI MePKY 3a Be30nacHOCT HamansBar pucka
OT CTApTUpaHe Ha MHCTPYMEHTA MHLMAEHTHO.

MpbxTe CBOGOAHMS eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT
M3BLH A0CTHLNA 40 AeLa 1 He No3BoNsBaiiTe
XOpa, KOUTO He €a 3ano3HaTH C eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT UNU Te31 MHCTPYKLMU Aa paboTaT
C Hero. EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTM Ca Onacky B
pbLeTe Ha HeobyyeHn noTpebuTeny.

MopAbpxalite eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU.
MpoBepeTe 3a pa3mecTBaHe UK 6rnokMpaHe Ha
NOABWXHU YacTH, CHYNBaHE Ha YacTu, U BCAKaKBU
BPYry YCOBMsl, KOUTO MOFaT Aa NOBMAMSAT HA
paboTaTa Ha enekTpU4ecKUs UHCTPYMEHT. Mpu
noBpeJa PeMOHTUPaITe MHCTPYMEHTa npeau
ynotpe6a. MHOro MHUMAEHTU ca MPUYMHEHM OT MOLIO
NOAAbPXKAHMN ENEKTPUYECKA MHCTPYMEHTU.

[pbXKTe pexewumuTe MHCTPYMEHTH OCTPU U YUCTU.
MpaBuUnHO NOAALPKAHN PEXELLM UHCTPYMEHTH, C OCTPH
pexeLy pbBoBe e No-Marko BEPOATHO Aa Ce 3aknelLsT
11 M0-TIECHO Ce KOHTPONMpaT.

W3non3Balite enekTpUYeCKUs UHCTPYMEHT,
aKcecoapuTe, YacTuTe Ha MHCTPYMEHTa U T.H B
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CHOTBETCTBMUE C Te3W MHCTPYKLUK, KaTo B3eMeTe
npeaBua ycnoBusTa Ha paboTa u Buaa pabora,
KoATO We 6bae M3BbpLIBaHA. YnoTpebaTa Ha
€NMEKTPUIECKMS UIHCTPYMEHT 3a JeHOCTY pPa3nuyHu
OT NpeAHa3HaYeHNTe MOXe fja A0BEAE O ONacHM
cuTyauum.

[pbXTe pbKOXBATKUTE M NOBLPXHOCTUTE 3@
3axBallaHe CyXu, YNCTU U Ge3 Macrno U rpec.
Xnb3raBuTe pbKOXBATKW M MeCTa 3a 3axBallaHe He
no3gorsiBat 6e3onacHo 6opaBeHe 1 KOHTPONMpaHe Ha
MHCTPYMEHTA NpU Heo4aksaHa cuTyaLus.

YMNOTPEBA U TPUXA 3A UHCTPYMEHT HA
BATEPUN

Mpe3apexpaalite camo ¢ 3apsABHO YCTPOICTBO
onpeAeneHo oT Npou3BoauTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOASALLO 3a €AUH TUN
aKymynaTopHu 6aTepum Moxe Aa Cb3fae puck ot
noxap, koraTo Ce WU3Monaea ¢ Apyry akymyrnaTopHu
6atepum.

W3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH CaMO CbC
cneuudmyHo 0603HaYeHn aKymynaTopHu 6atepum.
Ynotpebara Ha kakBaTo 1 fia e Apyra 6aTtepus Moxe fa
Cb3[jafe pUCK OT HapaHsiBaHe UnK noxap.

Korato akymynatopHuTe 6atepum He ca B ynotpe6a
TV APBKTE Ha Pa3CTOSIHUE OT APYrv MeTanHu
0GEeKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KIH4O0Be, UPOHH,
OTBEPTKM UNK APYTY ManK1 MeTanHu npeameTy,
KOWTO MOTaT f1a HanpaBsAT CBbP3BaHe MeXAY
Kknemute. CBbP3BaHE Ha KbCO Ha KNemuTe Ha
akymynaTopHaTta batepust MOXe Aa NpUUMHN U3rapsiHus
UM noxap.

Mpu ycnoBus Ha 3noynoTpe6a, TeYHOCT Moxke
[ia ce OTAeNM oT akyMynaTopHaTa 6atepus;
npepoTBpaTeTe KOHTAKT. AKO MHLUWAEHTHO
Bb3HUKHE KOHTAKT, U3nnakHeTe ¢ BoAa. Ako
TEYHOCT Brie3e B KOHTaKT C 04nTe, AOMbIHUTENHO
noTbpceTe MeaMLMHCKa NOMOLL,. TeYHOCT OTAeneHa
0T akymynaTopHaTa batepusi MOXe ca npeanssuka
Bb3narneHue unn uarapsHus.

He u3nonagaitte akymynatopHa 6atepus

MMM NHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPeAeH Unn
Moauchuumpanu. MospenexnTe U MoaucULMpaHuTe
6atepun Moxe fia NpOSIBAT HENpeLckasyemo
rnoBefieHue, KOeTo fja A0BEE 0 NoXap, EKCMo3nst
NN PUCK OT HapaHsiBaHe.

He u3naraiTe 6atepusTa unm UHCTPYMEHTa Ha

OrbH UNK NpekoMepHa Temnepatypa. Manaraqe Ha
OrbH Unn Temnepatypa Hag 130°C moxe fa npuynHn
eKcnnoauns.

CnepBaiite BCUYKM WHCTPYKLUWUK 32 3apexpaaHe U He

56-BOTOBO JIUTUEBO-MOHHO EE3KABENHO YCTPOWCTBO 3A HAMOMMBAHE — IF1600E

201



=60

3apexpaainTe 6aTepuaTa UMM MHCTPYMEHTA U3BBH
TemnepaTypHus 06XBaT 3aafAeH B MHCTPYKLMMTE.
HenpaBunHoTo 3apexaaHe Unu 3apexaaHe U3BbH
Onpefienexns TemnepaTypeH 0bxsaT Moxe Aa noBpeau
GaTepusiTa 1 ja NOBULLM pycka OT Moxap.

OBCIYXBAHE

= O6cnyxBaiiTe BalWwms enekTpPUYeckn MHCTPYMEHT
4pe3 KBanudULMUPaH TEXHMK, KaTo U3non3Bare
CaMo UAEHTUYHU pe3epBHU YacTu. ToBa Lue ocurypu
noaLbPKaHETo Ha 6E30MaCHOCT He eNneKTpUYeckus
MHCTPYMEHT.

Hukora He nonpaBsiTe NoBpeAeHN akyMynaTopHU
6aTepumn. PEMOHTBLT Ha akymynaTopHu GaTepum
TpsibBa fa 6bae U3BbPLUIBAH OT NPOU3BOAUTENS UMK
0TOPU3NpaH Cepau3.

MPEAYNPEXEHWA 3A BE3OMACHOCT HA
YCTPOMCTBOTO 3A HAMOMMBAHE

m [leuata TpsibBa Aa 6baaT HabnogasaHu 3a aa ce
OCUrypH, Ye He CU UrpasiT ¢ ypefa.

He v3naraiite ypeaa unv 6atepusita Ha NPeKoMepHI
Temneparypu.

VimaiiTe npeABmMa pu1cka OT KbCO CbeaUHEHNe
Ha u3BoauTe Ha ypesa pabotely ¢ 6atepum unu
GaTepusiTa OT MeTanHM npeameTy.

AkymynatopHute 6atepum TpsibBa Aa ce u3BagsT ot
ypena npeav 3apexaate.

He TpsibBa fja ce cmMecBaT pasnuyHu BunoBe batepun
1N HoBM 1 ynoTpebsBaHn 6atepun.

M3towenute 6atepum TpsibBa Aa ce 13BagAT OT ypeaa
11 ja ce n3xBbpnsT BesonacHo.

Ako ypeabT TpsibBa Aa ce cbxpaHssa 6e3 ynotpeba
NpoABbIKUTENHO Bpeme, 6atepuute TpsibBa aa 6baat
13BafieHN.

He u3nona3saiite Henpesapexaaluyy ce 6atepum BMeCTo
npesapexgallu ce 6atepum.

He v3nona3sarite MoguduLypanu Unv NnoBpeaeHn
6atepum.

W3non3BaiTte camo ¢ NOCOYEHUTE aKyMynaTopHU
6aTepum 1 3apsAHK YCTPOIiCTBa

3anasete Te3n MHCTPyKLMK. OBpbLLaiiTe Ce YeCTO KbM
TAX M TV M3NOM3BaiiTe 3a MHCTPYKTUPaHe Ha ApYru, KouTo
MOXe Aia 13MOon3BaT Tasn MaluMHa. AKo 3aemeTe Taau
MaLL1Ha Ha HAKOTO, 3aeMETE UM W Te3U MHCTPYKLWK, 3a Aa
ce npepoTepatit 3noynotpeba ¢ NPoAyKTa v €BEHTYarnHo
HapaHsiBaHe.

CMELM®UKALINK

HanpexeHune 56 V==
Pexum BIUCOKO HansraHe -
11 6apa

MaKcuMarHo HansraHe

HomuHanHo BxogHo 5V 1A

HanpexeHue

MpenopbunTenHa
LED TEMnepartypa Ha -20°C - 45°C
CBETNMHa | paspexaaHe

MpenopbunTenHa

Temneparypa Ha 0°C-45°C

3apexaaHe

Terno (6e3 akymynatopHa batepus) | 2,8 kg

MpenopbuntenHa paboTHa

-5°C -40°C
TeMnepaTypa
MpenopuunTentia TewnepaTypa va | oo 000
CbXpaHeHe
WaMepeHo HuBO Ha cuna Ha 3syka | 95 dB(A)
Ly k=3 dB(A)
83 dB(A)
HwBo Ha 3BYKOBO Hansrawe L,
K=3 dB(A)

OMAKOBBYEH TUCT (®Ur. A1)
OMACAHHE

3AMO3HAWTE CE C YCTPOWCTBOTO 3A
HAMOMMBAHE (®Ur. A1)

BeHTunaumoHeH otBop

Mapky4 3a BUCOKO Hansraxe

Mapky4 3a ronsm obem

MopT 3a HanomnBaHe ¢ ronsim obem

PbkoxBatka

LCD ekpaH

ByToH 3a npeskntoyBaHe

ByTOHU 3a perynupaHe Ha BUCOKO HansraxHe

9. byToH 3a pexuma Ha nameTTa

10. Crapr/cton 6yToH

11. ByToH 3a enekTpo3axpaHBaHe

12. LED cBetnvHa

13. WHgukatop Ha LED cseTnnHaTta

14. ByTOH 3a perynupaHe Ha LiBeTa Ha CBeTn1HaTa
15. ByTOH 3a BKMlouBaHe/M3KNIOYBaHE Ha CBETNMHATA
16. ByTOHW 3a perynupaHe Ha SpkoCTTa Ha CBETNMHATA
17. Kyka 3a cBeTnuHaTa
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18. MarHuTHa NOBbPXHOCT 3aTsaraHe 1 ro u3sagete.
19. ByToH 3a ocBoboXaaBaHe Ha BaTepusita
20. [io3a 3a Mapkyy 3a ronsam obem Mapkyy
21. Tlopr 3a uanyckare ¢ ronsm o6em B2-1 | 3aBucoko B2-2 | NocT 3a 3atsraHe
22. OtpaeneHuwe 3a CbxpaHeHue Ha afanTepa 3a BUCOKO Hansraxe
Hansirare ApanTepu 3a AnanTep 3a
23. ApanTep 3a CrOPTHY UrnK B2-3 P B2-4 P
BeHTUMM Presta CMOPTHM UM
24. KoHyceH apantep
25. Apantepu 3a BeHTUnu Presta B25 KoHyceH
3ANO3HABAHE C LCD EKPAHA (®ur. A2) aparrep
26. VHpukaTopu 3a pexuma Ha nameTTa
27. VIHaukaTop 3a pexum ¢ ronisiv obem
28. TpepynpexaeHue 3a npeBuLLeHa TemMnepatypa EKCHHOATAUMﬂ
29. TlpepynpexaeHue 3a HenanpaBHOCT MPUNOXEHUE
30. TMpepynpexaeHue 3a HUCKa MOLLHOCT
31. TpepaBapuTenHoO 3aaafieH MHAMKATOP 3a HansraHe Moxe Aa unonasare T03v NPOAYKT 3a LenuTe onucaxy
32. VHpukaTop 3a HansiraHe aony:
33. WHamkaTop 3a paboTHO CbCTOsHNE = HanomnaiTe n3genusTa ¢ NoOMoLLTa Ha nopta/mapkyya
34. WHankaTop 3a [EeACTBITESNHO HansraHe 3a HanoMMBaHe C ronsM 06em U1 MapKyya 3a BICOKO
Hansraxe.
MOHTAX = 3nycHeTe u3penusiTa Ypes nopTa 3a uanyckaqe Ha
MOHTAX HA [IO3A/AIANTEP ron obew.
MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA

3A 1A UHCTANWNPATE O103A 3A MAPKYY 3A
rONAM OBEM (®Ur. B1)

1. M3BapeTe mapkyya ¢ ronsim 0bem OT MACTOTO 3a
CbXpaHeHie 1oj YCTPOCTBOTO 3@ HANOMNBaHe 1

AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

/3nonasaiite eguHCTBEHO akymynaTtopHu 6atepum EGO
3apsAHM YCTPOIACTBA 3BpoeHM BbB dur. A3.

BKapaiiTe eVHus! Kpail Ha MapKyya B OTBOPa 3a O6bpHETE Ce KbM ChbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a HaTepum
HanoMmnBaHe UNn U3nyckaxe Ha Bb3ayx cnopes 1 3apsifHy YCTPOICTBA 3a noseve noapoGHocTH.
npeaHasHa4yeHneTo.

3apepeTe HanbNHO Npean NbpBarta ynoTpeda.
2. TloctaBeTe fto3ata B [pyrus kpail Ha Mapkyya,

JOKbAETO CTUTHE. 3a 3akpenBate (cour. C1)

lMoapaBHeTe pebpata Ha akymynaTopHata batepus ¢
MOHTaXHWTE MPOPEe3Nt Ha YCTPONCTBOTO 3@ HanomnBaHe
1 Nb3HeTe 6aTepusiTa B yCTPOICTBOTO 3@ HANOMMBaHe,
[okato yyeTe ,LipaksaHe”.

Mapkyu 3a B1-2 [lto3a 3a mapkyy

B1-1
ronsm obem 3a ronsm obem

3apa WHCTanupare agantepa 3a MapKy4 3a BUCOKO

Hansirase (dpur. B2) 3a cHemaHe (cpur. C2)

HatucHete ByToHa 3a ocBobOXaaBaHe Ha batepusiTa u

1. Ws3Bagete MapKy4a 3a BUCOKO HansraHe ot MACTOTO .
u3gbpnante akymynatopHata GaTepI/Iﬂ HaBbH.

3a CbXpaHeHue OTCTPaHy Ha YCTPOMCTBOTO 3a
HanomneaHe.

ByToH 3a
0cBOOOX/IaBaHe
Ha baTepusita

2. TloBaurHeTe nocTa Ha ckobaTa Ha Mapkyya Ao C2-1
0CBOBOLEHO (OTKIKYEHO) MOMNOKEHNE.

3. TlocraseTe xenaHus afantep 3a Mapkyy B kpast Ha N
MapKyua. CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA YCTPONCTBOTO 3A

4. HatvicHete ckoBara Ha 110CTa B 3aKMioYeH0 HAMOMMBAHE
MONOKeHMe, Taka Ye afanTepbT 4a e 34paso

HanomnBaHe/usnyckaHe ¢ ynotpe6a Ha ronsim
3aKpeneH Ha MACTOTO CH.

obem (cour. D1)
5. 3afa MaxHeTe apantepa, NoBAuUTHeTe focTa 3a
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PexumbT 3a ronsm 06em ce u3nonasa 3a U3fenus, Kouto
CbAbPXaT ronemn KONMYeCTBa Bb3ayX, KaTo MaTpawy,
carnoBe 1 HaflyBaeMu nexaHku 3a 6aceiH.

3ABENEXKA: Koraro e B pexum Ha ronsam obem,
YCTPOCTBOTO 3a HaNoMMBaHe Lue Ce U3KMKUM Cres
10 MUHYTU HenpekbcHaTa pabota. HatucHeTe byToHa
3a BKIKYBaHe, 3a ia pectapTupare YCTPOMCTBOTO 3a
HarommBaHe, ako e Heobxoaumo.

1. W3Bapete mapkyya 3a ronsm obem OT MACTOTO 3a
CbXpaHeHue nof yCTPOICTBOTO 3a HanoMnBaHe.

2. YBeperTe Ce, Ye MapkyybT 3a ronsm 0bem e 3paBo
BKapaH B XeNnaH1s OTBOP 3a HanoMnBaHe unu
13nyckaHe 1 paskayeTe Mapky4a 3a ronsm obem ot
Lpyrvs oTBOP.

3. Tpu HeobXxoaMMOCT MOHTUpaliTe Ato3aTa 3a ronsm
0bem Ha mapkyya.

4. TlpukpeneTe Mapkyya 3a ronsm obem unu Alos3ata
KbM U3[EMMETO, KOWTO CE HANoMMBa WIu U3nycka.

5. TloctaBeTe akymynatopHaTta GaTepus B yCTpOCTBOTO
3a HanomnBeaxe.

6. HatucHeTe 6yToHa 3a BKNKOYBaHE, 3a Aa BKIKOYNTE
YCTPOWCTBOTO 3a HanomnBaHe.

7. HatucHete 6yToHa 3a npeBkntoyBaHe, 3a aa nsbepete
PEXMM C BUCOK 0BEM. VIHAMKATOPBT 38 PEXUM Ha
BUCOK 06em Lue ce nosieu Ha LCD ekpaHa.

8. HatucHete byToHa 3a cTapTupaHe/cnupaHe, 3a fa
3ano4HeTe HaroMMBaHETO WMk U3NYCckaHeTo Ha
Bb3flyXa. IHAMKaToOpbT 3a paboTHO ChCTOSHUE LLe ce
nokassa B pexum Ha paboTa Ha LCD ekpaHa.

D1-1 ByToH 3a D12 ByToH 3a
enekTpo3axpaHaaxe npeBKioyBaHe
VHaukaTop 3a

D1-3 | pexum c ronsm D1-4 Crapricron

6yTOH
obem

D15 VHaukaTop 3a
paboTHO CbCTOSHME

HanomnBsate ¢ Bucoko HansraHe (cour. D2)

PeXuMbT 3a BUCOKO HansiraHe Ce 13nonaea 3a U3aenus,
KOUTO CE HYXasT OT MO-roNsIMo HansraHe Ha Bb3aayxa,
KaTo rymu 1 6ackeT60nHM TOMKN.

BEJIEXKA: Korato € B pexum Ha BUCOKO HarnsiraHe,
YCTPOWCTBOTO 3a HANOMMBaHe aBTOMATUYHO Crvpa fa
paboTu, KoraTo ce JOCTUrHe NpeaBapuTENHO 3ajaaeHaTa
CTOMHOCT Ha HansraHeTo.

1. W3Bapete Mapky4a 3a BIUCOKO HansraHe oT MACTOTO
3a CbXpaHeHue OTCTPaHi Ha YCTPOICTBOTO 3a

HanomneaHe.

2. TpukpeneTe xenaHus agantep KbM Mapkyya, ako e
Heobxoaumo.

3. TpukpeneTe Mapkyya Unu Herosus agantep KbM
npeameTa, KOITO ce Hanomnea.

4. HatucHete 6yTOHa 3a BKMlouBaHe, 3a a BKIOYMTE
YCTPOWCTBOTO 3a HanommnBaHe.

5. HatucHete ByToHa 3a npeBkntoyBaHe, 3a Aa ubepete
PEXMM Ha BUCOKO Hansraxe.

3ABEJIEXKA: MoxeTe Cbluo Aa HaTUCHeTe 1
3aabpxuTe GyTOHa 3a NpeBKOYBaHe, 3a a NPeBKIoYNTE
efMHULMTE 33 BUCOKO HansraHe mexay PSI, KPAu BAR.

6. HatucHete ByToHuTE 3a perynupaHe Ha BIUCOKOTO
HansraHe, 3a fja 3afafeTe Xenavata npegBapuTenHo
3a7afieHa CTOMHOCT Ha HanAraHeTo, UMk HaTUCHeTe
6yTOHa 3a pexium Ha namer, 3a Aa ubepete eauH
OT 3ana3eHuTe peximin Ha navet M1-M4. 3a noseve
nHopmaLms BuxTe pasgenute,BYTOHU 3A
PEFYNUPAHE HA BUCOKO HANAMAHE” 1, BYTOH
3A PEXXUM MAMET".

7. HatucHeTe 6yToHa 3a cTapTupaHe/cnupaxe, 3a
7a 3anoyHe HanoMneaHeTo. PeanHata cToAHOCT
Ha HansraHeTo LLe Ce YBEnMYaBa nocTeneHHo A0
3aflafieHata CTOHOCT Ha HansraHeTo.

ByToHu 3a .
SrVIDAHE [eicteutenHa
D2-1 | PerymP D2-2 | croiiHocT Ha
Ha BUCOKO
HansraHeTo
HansraHe
lMpeaBapuTenHo
Vikaukatop HEF:C‘I'” oe‘:a
D2-3 | 3a pexum Ha D2-4 P
CTOMHOCT Ha
nameTTa
HansraHeTo
ByToH 3a
D2-5 | pexwuma Ha
nameTTa

3a pa cnpeTe YCTPOMCTBOTO 3a HanoMMnBaHe

1. Crieq KaTo HamomnBaHeTo Wik n3nyckaHeTo
MpUKITIouM, HaTucHeTe GyToHa 3a cTapTipaHe/
CcrmpaHe, 3a Aa cnpeTe paboTarta.

2. HatucHete ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa U3knounTe
HammbITHO YCTPOMCTBOTO 3@ HAMOMMBAHE.

3. [lpemaxHeTe akymynatopHaTa batepus.
BENEXKA: Korato ypeabT pabotu B pexum ¢ ronsm

0bem unu B pexum ¢ BUCOKO HansiraHe, LCD ekpaHbT Lie
ce U3KNKoYn cne 5 MuHyTH 6e3neicTame.
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BYTOHW 3A PEFYNUPAHE HA BUCOKO
HANArAHE

[No3sonsBea Ha onepatopa ja Hamanu Ui yBenu4u
3X0AHaTa MOLLHOCT 3a BICOKO HansiraHe [0 enaHara
CTOMHOCT.

= HartucHete 6yToHa ,+" /-, 3a a yBENU4MTE M
HamarnuTe CTOMHOCTTa Ha BUCOKOTO HansraHe ¢ 0,5
PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= HatucHete 1 3agpbxTe byToHa ,+" /", 3a ga
YBENNYNUTE NN HAManuTe CTONHOCTTA Ha BUCOKOTO
HansraHe.

BYTOH 3A PEXWUM NAMET

[MossonsBa Ha oneparopa Aa 3ajaje YeTvpu 4ecto
113M0N3BaHu1 CTOMHOCTU Ha BUCOKO HansiraHe v ga Hagysa
usfenudara cnopej sanaseHuTe HaCTpOI7IKM B nNametTa.

= HatucHeTe ByToHa 3a pexwm Ha nameTTa, 3a Aa
NpeBKIYMTE CTOMHOCTTA Ha BICOKOTO HansraHe
mexay M1, M2, M3, M4 1 nepcoHanuanpan pexmum.

3ABEJIEXKA: CToitHOCTUTE Ha HansraHeTo B peXuMnTe
Ha nameT M1, M2, M3 u M4 ca chabpuyHo HacTpoeHu
cboTBETHO Ha 36 PSI, 45 PSI, 8 PSIn 0 PSI.

= 3a [ja Hynupare CTOMHOCTTa Ha NameTTa:

1) HatucHeTte 6yToHa 3a pexuM Ha nameTTa, 3a Aa
BRe3eTe B XenaHus pexum Ha nametta M1-M4.

2) HatucHete 6yToHa/byTOHUTE 3@ perynupaqe
Ha BUCOKOTO HansraHe, 3a fja yenuaure unm
HamanuTe CTOAHOCTTa Ha u3bpaHusi pexum Ha
namerra.

3) HatucHeTe v 3aapbxTe GyTOHa 3@ PEXUM Ha
nameTTa, A0KaTo CTOMHOCTTA Ha HanaraHeTo u
VHANKATOPBT 3 PEXUM Ha NameTTa He 3anoyHat
na murat Ha LCD ekpaHa, koeTo nokassa, Ye
HacTpoiikaTa e 3anaseHa yCreLuHo.

LED CBET/IMHA
CBeTnuHaTa MoXe fia Ce OTAENM OT YCTPOUCTBOTO 3a

HanomneaHe 3a NPeHOCMMO OCBETIIEHME:

= MarHuTHaTa noBbpxHocT Ha LED ceetnuHata
No3BONsiBa Ha onepaTopa fja s MOHTUPa BbpXy
METasnH NOBbPXHOCTH.

= KykaTa 3a CBETNMHaTa NO3BONSIBA HA onepaTtopa Aa
3akaun LED cBeTnuHaTa B xenaHata noavuus.

KoraTo mMowHocTTa Ha LED cBeTnuHaTa € no-Hucka
ot 90%, cBeTNMHATA LLe Ce 3apexaa aBTOMaTU4HO OT
6atepusita, MOHTUpaHa Ha yCTPOCTBOTO 3a HaNoOMMBaHe.

BENEXKA:

=60

= [lpn mbnHo 3apexgane, LED cBeTnuHata Moxe fa
CBETM NpuBNN3UTENHO 2 Yaca, koraTo e u3BafeHa ot

YCTPOWCTBOTO 3a HanommnBaHe.

CseToaumogHata namna e Ce M3KIMKYN aBTOMatn4HoO

cnen 6 yaca pabora, koraTo e MOHTMpaHa B
YCTPOWCTBOTO 3a HanoMmnBaHe.

IMpwn nperpsiBaHe no Bpeme Ha 3apexaaHe, LED
CBETNMHATA LLie MUra B YEPBEHO W YCTPOCTBOTO HAMa

[a MOXe [ia Ce 3apex[ia; Mpu nperpsiBaHe no B

peme Ha

paspexgaHe, LED cBeTnuHaTa Lie Mura B YepBeHO B
NPOABIKEHNE HA HAKOMKO CEKYHAM U LLE CE W3KIMI0YM
aBTOMaTUYHO. M3yakaiTe, aokato LED ceeTnuHaTa ce
OXMafin, Crefl KOeTo CBETNMHATA e paboTh HopManHo.

ByTonu 3a LED cBetnuHata

HatucHete 6yToHa 3a BKMtoUBaHe/U3KNtouBaHe

Ha

CBETNMHATA, 3a Aa BKIounTe W nkniounte LED

CcBeTnunHara.

HatucHete 1 3appbxTe ByToHa 3a BKNtoyBaHe/
U3KIOYBaHe Ha CBETNMHATA, 3a fAa Moxe LED
CBETNMHATA [1a MUra HEMpeKbCHATO, KOETO NO3|

BO/ABa

na ce uanonaea kato SOS curHan. HatucHete u
3aapbxTe 6yTOHa 3a BKMKOYBAHE/M3KNIOYBAHE HA
CBETNMHaTa 0THOBO, 3a fia n3nesete ot SOS pexum.

HatucHete 6yToHUTE 3a perynupaxe Ha sipkocTTa Ha
ceetnuHara ,+" /-, 3a fa Hactpoute LED cBeTnnHaTta

Ha HilCKa, CPe/IHA MMM BUCOKA APKOCT.
HatucHere ByToHa 3a HACTpoilka Ha LiBeTa Ha

CBETNMHaTa, 3a Ja n3depeTe eayH OT TpuTe LBSATa Ha

CBeTnunHaTa.
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Wnaukatop Ha LED cBeTnuHata

WHpankaTop 3HayeHue

LED ceetnuHata

Cce 3apexpa ot
GatepusiTa, MOHTUpaHa
Ha YCTPOICTBOTO 3a
HanomnBaHe.

CBeTu B 3eNeHo,
nocTeneHHo n3bnepHssa
11 u3racea.

CBeTu B NOCTOSIHHO
XKbNTO.

MouwHocrTa Ha LED
CBET/MHATA € HuCKa.

CBeTu NOCTOSHHO B
4epBEHO.

MouHocTTa Ha LED
CBETNMHATA € NOYTH
134epnaHa.

MOAAPBHXKA

A NPEQYNPEXOEHWE: 3a na npenotspatute
Cepuo3Ho HapaHsiBaHe, U3BageTe akymyraTopHara
BaTepus OT NpoaykTa, npeay 0bCnyxeaHe, NOYMCTBAHE,
CMsiHa Ha MpUCTaBKWTE UM U3BaXaaHe Ha MaTepuarn ot
YCTPONCTBOTO.

OBLLA NOAOPBXKA

M3bsrsaiite ynotpebata Ha pa3tBopuUTenu, korato
noymucTBaTe nnactMacosute yactu. MoseyeTo
NnacTMacoBu YacTyl ca ysi3BUMN Ha NoBpesa OT PasnnyHM
BMIOBE PA3TBOPUTENM B ThproBckaTa Mpexa 1 MoXe fa
ce NoBpeAsiT OT TsxHaTa ynotpeba. M3nonagaitte uncta
Kbpna 3a npemaxBsaHe Ha MpBbCOTHS, Npax, Macro, rpec

W TH.

A MPEAYNPEXOEHWE: Hukora He gonyckaiite
CrvpayHa TeYHOCT, GEH3MH, METPOIHY NPOAYKTH,
MPOHMKBALLM Macna W T.H. ja BIIN3AT B KOHTaKT C
NnnacTMacoBuTe YyacTi. XuMUKanuTe MoraT fia NoBpeas,
oTcnabsaT unv paspyLuat nnactmaca, KoeTo Moxe a
[0BEle CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: 3a fa HamanuTe pucka ot
noxap, HapaHsiBaHe v NoBpea Ha NpofyKTa nopaam KbCo
CbeaVHEHNe, HUKOra He MoTansiiTe Baluara MalumHa,
aKymynaTopHa 6atepust unu 3apsiLHO YCTPOINCTEO B
TEUHOCT 1 HE MO3BOMABANTE TEYHOCT [a Bre3e B TAX.
KopoawBHM 1y NPOBOAMMM TEYHOCTH, KaTo MOPCKa Boa,
onpegeneHin MHAYCTPUAHM XuMUKany 1 GenuHa unu
NPOLYKTH, ChAbPXaLLYM BenuHa u Ap., MoraT a NpuUUHAT
KbCO CbefHEHMe.

CBbXPAHEHME HA YCTPOWUCTBOTO 3A
HAMOMMBAHE

1. W3Bapete GaTepusta OT yCTPOICTBOTO 3a
HanomneaHe.

2. TouncteTe Jobpe yCTPOICTBOTO 3@ HaNoOMNBaHe
npeau a ro cbxpaHure.

3. CbxpaHsiBaiiTe yCTPOCTBOTO 3a HaNoMnBaHe Ha
Cyx0, j06pe NPOBETPUBO MSCTO, 3aKMIOYEHO UMK
BIMCOKO, HEJOCTBINHO 3a Aela. He cbxpaHsiBaiite
YCTPOCTBOTO 3@ HanoMnBaHe BbpXy Unu B 6rmsoct
10 TOpOBe, GEH3MH UNK APy XMMUKAm.

OMA3BAHE HA OKONHATA CPELA

He u3xebpnisiiite enextpudecko obopyasaHe,
u3nonasaHa 6atepus unu 3apsaHo
YCTPOICTBO B AOMAKIMHCKS OTnabk!
OTHeceTe NpoayKTa [0 YMbHOMOLLEHa
hvpma 3a peLkn1paHe v ro npefocTaseTe
3a pasgenHo cubupaHe. Enextpudeckute
VHCTPYMEHTY TpsibBa a 6baaT BpblUaHy B
CbOPBXEHVS 38 PeLvKIMpaHe CbBMECTUMU C
OKOMHaTa cpefa.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBNEMM
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NPOBNEM

NPUYUHA

PELLEHKE

YcTpolicTBOTO 3a
HarommnBaHe He
cTapTupa.

HuBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopHaTa
6atepust e Hucko.

AkymynatopHaTa 6atepus He e MOHTUpaHa
npaBuIHo.

= 3apesete akymynaropHara 6atepus.

Mib3HeTe GatepusTa BbPXY
YCTPOMCTBOTO 33 HAaNoMnBaHe, 0KaTo ce
3aKpenu Ha MSICTOTO CU.

YcTpoiicTBOTO 33
HamomnBaHe cnupa a
pabotu.

lMpeagapuTenHo 3aaageHara CTOMHOCT Ha
HansaraHeTo e J0CTUrHaTa npu HanoMnBeaxe B
PEXIM Ha BUCOKO HansraHe.

YCTpOICTBOTO 3a HanoMnBaHe € paboTno
HEeMpeKbCHaTO B PEXMM Ha ronsm obem B
npoabkeHre Ha 10 MuHyTY.

YCTPOWCTBOTO 3a HaNoMMBaHe e Nperpsno
1N NpekaneHo cTyaeHo 1 Ha LCD

eKpaHa ce noka3ssa npeaynpexaeHue 3a
Temneparypata.

3apsabT Ha 6atepusiTa e HUCHK U Ha LCD
eKpaHa Mura npeaynpexaeHne 3a H1CKo
HMBO Ha 3apsia.

Hanuue e HeuanpaBHOCT B akymynatopHaTta
6Gatepust n Ha LCD expaHa ce noka3ssa
npepynpexaeHme 3a HeM3npaBHOCT.

ima Hen3npaBHOCT B yCTPOWCTBOTO 33
HanomneaHe 1 Ha LCD ekpaHa ce nokassa
npeaynpexaeHue 3a HemanpaBHoCT.

HanomnsaHeTo e 3aBbpLLEHO. YBenuyeTe
CTOIHOCTTA Ha HaNAraHeTo, ako e
HeobX0AMMO [OMBIHUTENHO HAaNOMNBaHE.
Pecraptupalite ycTpoicTeoTo 3a
HanomneaHe.

M3vakaiite, JOKaTO YCTPONCTBOTO 3a
HarnoMmnBaHe ce BbpHe A0 HopMarHa
Temneparypa, ¥ cneg Tosa ro
pecTapTupante.

3apepete akymynaTopHata Gatepus.

3ameHeTe C (hyHKLMOHMpaLLa
akymynatopHa 6atepus.

CebpxeTe ce ¢ 06cnykBaHe Ha KIMeHT
Ha EGO 3a pemoHT.

MowyHocTTa Ha
HanomnBaHe/u3nyckaHe
B PEXUM Ha ronsm obem
e cnaba.

ma 3anyLiBaHe B Heun3nonsBaHA nopr.

MpoBepeTe 1 OTCTPaHETE 3anyLUBaHEeTo
B nopra.

VHankatopbT Ha LED
CBETNNHATa CBETU C
MOCTOSHEH XbAT UMK
YepBeH LBAT.

CBETNMHHATA MOLLHOCT € HICKa WM MOYTH
n3yepraxa.

MocTaseTe cBeTNMHATA B YCTPOACTBOTO
3a HanoMMBaHe 1 T4 Lue ce 3apean
aBTOMaTU4HO OT GaTepusTa, MOHTUpaHa
Ha YCTPOWCTBOTO 3 HaroMnBaHe.

LED uHamkaTopbT
13racsa aBTOMaTU4HO.

CBeTnuHaTa CBeTH B NPOAbITKEHNE
Ha 6 Yaca, cnep kaTo € MOHTVpaHa B
YCTPOWCTBOTO 3a HanoMmnBaHe.

= [IpoBepeTe u ce yBepeTe, Ye 3apsabT Ha
akymynaTopHata 6atepus Ha nomnata
€ [oCTaTbyeH 3a 3apexaaHe Ha LED
ceeTnuHarta. Crnep ToBa BKntoyeTe
OTHOBO CBET/IMHATA.

LED cBetnuHaTa mura B
YepBEHO.

CaeTnvHara nperpsisa o speme Ha
3apexpaHe Unu paspexaaHxe.

W3vakaitTe, AokaTo CBETNMHATA Ce
OXMafn, v Cref TOBa CBETNMHATA Lie
paboTi HopMarHo.

TAPAHLINA

FAPAHLMOHHA MONUTUKA EGO

Mons, noceTeTe yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbAHUTE CPOKOBE U YCNOBIAS MO rapaHLMoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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L — G o Prijevod izvornih uputa
-y
o

PROCITAJTE UPUTE U CJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE: Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha simbola sigurnosti je skretanje pozornosti na moguce opasnosti. Simboli sigurnosti i njihova objasnjenja zahtijevaju
va$u potpunu pozornost i razumijevanje. Simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost sami po sebi. Upute i upozorenja koja
pruZaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nezgoda.

A UPOZORENJE: Prije upotrebe ovog stroja pobrinite se da sve upute u ovom korisni¢kom prirucniku, ukljucujuci sve

sigurnosne simbole kao $to su ,OPASNOST”, ,UPOZORENJE" i ,OPREZ’ procitate s razumijevanjem. Zanemarivanje
uputa navedenih u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili te$kim tjelesnim ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI: Oznacava OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i moZe se rabiti
vezano s drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni simboli sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije sastavl-
janja i rukovanja s razumijevanjem procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

g Simbol upozorenja C gl\jaj je proizvod u skladu s vaze¢im direktivama

nc
DR

Radi S”‘a.’?'e’ua olpag?olstl lodvogljeda korisnik Ispitana sukladnost u Velikoj Britaniji
treba proditati korisnicki prirucnik.

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati
Nemojte gledati u svjetlosni snop. E s otpadom iz ku¢anstva. Odnesite ih u ovlasteni
|

centar za reciklazu.

V. Napon === Istosmjerna struja
L Litre kg  Kilogram
°C  Celzi L/min  Litre u minuti

m (..% Proizvod ne upotrebljavajte na kisi i ne Nosite zastitu za sluh.-Nosite zastitu za sluh
% ostavljajte ga na otvorenom kad pada kisa. kada koristite ovaj proizvod.
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OPQA UPOZORENJA O SIGURNOSTI ELEK-
TRICNIH ALATA

A\ UPOZORENJE:PROCITAJTE SVA SIG-
URNOSNA UPOZORENJA, SVE UPUTE,
ILUSTRACIJE | SPECIFIKACIJE IS-

PORUCENE S OVIM ELEKTRICNIM ALATOM.

Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili te$kim ozljedama.
Sva upozorenja i upute spremite za buduce potrebe.
Pojam ,elektricni alat* se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreznim napajanjem (s prikljuénim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez prikljuénog kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Podrucje za rad odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podrucja izazivaju
nesrece.

Elektricni alat ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, benzina ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

Dok se koristite elektricnim alatom, djecu i
promatrace udaljite od mjesta rada. Ometanje moze
dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST
= Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati uticnici.

Ne izvodite nikakve preinake na utikacu. Ne koristite
adapterske utikace s uzemljenim elektriénim alatom.

Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjit ce
rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim ili metalnim
povrSinama kao $to su slavine, radijatori, peci i

hladnjaci. Opasnost od elektrinog udara se povecava ako

je vase tijelo spojeno s uzemljenom povrsinom ili tlom.

Elektricni alat ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima.
Prodiranje vode u elektricni alat povecat ce rizik od
strujnog udara.

Kabel ne koristite nepropisno. Kabel ne koristite
za noSenje, povlacenije ili iskopEavanje elektricnog
alata. Kabel drzite dalje od topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni
kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

Kada elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za uporabu na

otvorenom. Koristenje kabela prikladnog za uporabu na

otvorenom smanjuije rizik od strujnog udara.

Ako je upotreba elektricnog alata na viaznom mjestu

=60

neizbjezna, koristite elektriéno napajanje koje je
zasticeno sklopkom za zastitu od dozemnog spoja.
Upotreba takve skiopke smanijit ¢e rizik od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponasajte se razumno pri koristenju
elektricnog alata. Nemojte raditi s elektricnim alatom
ako ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje tijekom rada s elektricnim
alatom moZe rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Nosite zastitu za
oci. Osobna zastitna oprema kao Sto je maska protiv
prasine, zastitne cipele s potplatama protiv klizanja,
zastitna kaciga ili titnici za sluh, koja se koristi za
odgovarajuca stanja, umanjit ¢e opasnost od ozljede.

Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje alata. Prije

nego alat povezete na izvor napajanja ifili dio sa
baterijom, podizete ili nosite alat provjerite nalazi li
se prekida u polozaju “isklju¢eno”. NoSenje alata s
prstom na sklopci ili prikljucivanje alata na napajanje s
uklju¢enom sklopkom pogoduje nezgodama.

Skinite s alata sve kljuceve za podesavanije ili
pritezanje prije uklju€ivanja njegovog napajanja.
Vilicasti klju¢ ili klju¢ za stezanje glave koji su ostali

na rotirajuéem dijelu elektriénog alata mogu izazvati
ozljede.

Nemojte se pretjerano naginjati. Cijelo vrijeme
odrzavajte odgovarajuce drzanje i ravnotezu. Na
taj nacin ¢ete zadrzati bolju kontrolu nad alatom u
nepredvidenim situacijama.

Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako postoje uredaji za povezivanje s usisivacima i
skuplja¢ima prasine, provjerite jesu li dobro spojeni
i koriste li se ispravno. Uporaba uredaja za prasinu
smanjuje opasnost koja nastaje nakupljanjem prasine.
Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata ste¢eno
Eestom uporabom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za alat. Nemame radnje
mogu rezultirati teSkim ozljedama u djelicu sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
alat koji odgovara poslu koji obavljate. S prikladnim
elektriénim alatom ¢ete posao obaviti bolje i sigurnije i
predvidenom brzinom.

Nemojte koristiti alat ako ga sklopkom ne mozete
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ukljuciti ili iskljuciti sklopkom opasan je i treba ga
popraviti.

Prije podeSavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja alata izvadite utikac iz uti¢nice ifili iz
alata izvadite baterije. Ova preventivna sigurnosna
mjera ¢e smanjiti opasnost od nehotiénog pokretanja
elektri¢nog alata.

Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatom ili s
ovim uputama za rad s elektri¢nim alatom. Elektricni
alati su opasni u rukama neizvjezbanih osoba.

Odrzavajte elektri¢ni alat. Provjerite da pokretni
dijelovi alata nisu necentrirani ili zaglavljeni, da
nema polomljenih dijelova i drugih stanja koja mogu
utjecati na rad elektri¢nog alata. Ako ima ostecenja,
svakako ih prije koristenja otklonite. Mnoge nezgode
su nastale upravo zbog slabog odrZavanja elektri¢nog
alata.

Rezne alate odrzavajte ostrima i éistima. Pravilno
odrzavani rezni alati s otrim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i njima se lak$e upravija.

Koristite elektri¢ne alate, dodatke i nastavke u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i vrstu rada koji ¢ete obavljati. Upotreba
elektri€nog alata za radove za koje on nije predviden
moze dovesti do opasnih stanja.

Rukohvate i povrSinu rukohvata odrzavajte
suhim, éistim i o¢iS¢enim od ulja i masti. Skliski
rukohvati i skliske povrsine rukohvata onemogucuju
sigurno rukovanije i upravljanje alatom u neoéekivanim
situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od pozara ako ga se
koristi s drugim kompletom baterija.

Elektricni alat koristite samo s izri€ito navedenim
kompletima baterija. Koristenje drugih kompleta
baterija moZe stvoriti rizik od ozljeda i pozara.

Kada baterijski modul nije u upotrebi, ¢uvajte ga
Sto dalje od metalnih predmeta kao $to su spajalice,
nov¢ici, klju€evi, ¢avli, vijci i drugi mali metalni
predmeti koji mogu kratko spojiti prikljucke. Kratko
spajanje baterijskih kontakata moZze prouzrogiti opekline
ili pozar.

U slucaju pogresne uporabe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno dode do
doticaja, mjesta doticaja isperite vodom. Ako tekuéina

dode u doticaj s o¢ima, dodatno potrazite pomo¢
lije¢nika. Tekucina koju izbaci baterija moze prouzrociti
nadrazaj koZe ili opekline.

Ne upotrebljavajte oStecen ili preinacen baterijski
modul ili alat. Ostecene ili preinacene baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
poZarom, eksplozijom ili opasnoS¢u od ozljeda.

Baterijski modul i alat ne izlazite vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri il temperaturi viSoj od
130°C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i baterijski
modul ili alat nemojte puniti izvan okvira
temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog raspona moze ostetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje elektricnog alata prepustite
kvalificiranom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time ¢e se osigurati odrZavanje sigurnosti elektriénog
alata.

= Ne servisirajte oStecene baterijske module.
Servisiranje baterijskih modula smiju obavljati samo
proizvodac ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOMPRESOR

= Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

Ne izvrgavajte uredaj ili bateriju previsokim
temperaturama.

Imajte na umu opasnost od kratkog spoja priklju¢aka
baterijskog uredaja ili baterija metalnim predmetima.

Punjive baterije moraju se izvaditi iz uredaja prije
punjenja.

Ne smiju se zajedno koristiti razli¢ite vrste baterija ili
nove i rabljene baterije.

Ispraznjene baterije treba izvaditi iz uredaja i sigurno
zbrinuti.

Ako se uredaj treba uskladistiti i nece se upotrebljavati
duze vrijeme, baterije se moraju ukloniti.

Ne koristite baterije koje se ne mogu puniti umjesto
punjivih baterija.
Ne koristite preinacene ili o$tecene baterije.

Upotrebljavajte iskljucivo preporucene baterijske
module i punjace

Sacuvajte ove upute. Uputama se koristite ¢esto i
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upotrebljavajte ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
upotrebljavati ovaj stroj. Ako ovaj stroj nekom posudite,
posudite i ove upute radi spre¢avanja neispravnog
koristenja proizvoda i mogucih ozljeda.

TEHNICKI PODACI

Napon 56 V===
Nadin rada s visokim tlakom -
. ) 11 bara
maksimalni tlak
Nazivni ulazni napon 5V1A
LED Preporu?elnaltempera- 20°C - 45°C
. tura praznjenja
svjetlo
Preporugeng tempera- 0°C-45°C
tura punjenja
Tezina (bez baterijskog modula) | 2,8 kg
Preporucena radna temperatura | -5 °C-40 °C
Prepqgucgna temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Izmjerena razina zvuéne snage | 95 dB(A)
L K=3 dB(A)
) ; 83 dB(A)
Razina zvu¢nog tlaka L,
K=3 dB(A)

OTPREMNICA (SLIKA A1)

OPIS

PROUCITE KOMPRESOR (SLIKA A1)

Otvor za zrak

Visokotlacéno crijevo

Crijevo velike zapremine

Priklju¢ak za napuhavanje velikog volumena
Rucka

LCD zaslon

Gumb sklopke

Gumbi za podeSavanije visokog tlaka

9. Gumb za memorijski nacin rada

10. Gumb za pokretanje/zaustavljanje

11. Gumb napajanja

12. LED svjetlo

13. Indikator LED svjetla

14, Gumb za podeSavanje boje svjetla

15. Gumb za ukljucivanjefiskljucivanje svjetla
16. Gumbi za podesavanije svjetline svjetla
17. Kukica svjetla

O NSO W~

. Magnetska povrsina

. Gumb za oslobadanje
. Mlaznica za crijevo velikog volumena

. Priklju¢ak za ispuhivanje velikog volumena

. Odjeljak za odlaganje visokotlacnog adaptera
. Adapter za iglu za sportske rekvizite

. Konusni adapter

. Adapter za Presta ven

baterije

til

=0

UPOZNAJTE LCD ZASLON (slika A2)
Pokazatelji nacina rada memorije

1.

. Pokazatelj na¢ina rada s velikim volumenom

Upozorenje na previsoku temperaturu

. Upozorenje na pogres
. Upozorenje na nisku snagu napajanja

. Pokazatelj unaprijed postavljenog tlaka
. Pokazatelj tlacne jedin
. Pokazatelj radnog stat

ku

ice
usa

Pokazatelj stvarnog tlaka

SASTAVLJANJE
UGRADNJA MLAZNICE/ADAPTERA

UGRADNJA MLAZNICE CRIJEVA VELIKOG
VOLUMENA (SLIKA B1)

Izvadite crijevo velikog volumena iz odjeljka za
odlaganje ispod kompresora i umetnite jedan kraj
crijeva u otvor za napuhavanie ili ispuhivanje, prema

potrebi.
2. Umetnite mlaznicu u drugi kraj crijeva dok se ne
zaustavi.
B1-1 Crijevo yellke B1-2 Mlgznlca za crijevo
zapremine velikog volumena

Ugradnja adaptera za visokotlacno crijevo (slika

B2)

1.

lzvadite visokotlaéno crijevo iz odjelika za odlaganje

sa strane kompresora.

Podignite steznu polugu crijeva u otpusteni (otklju¢ani)

poloZaj.

Umetnite Zeljeni adapter crijeva u kraj crijeva.

Pritisnite stezaljku poluge u zakljuéani polozaj tako da
adapter bude sigurno postavljen na svoje mjesto.

Za uklanjanje adaptera podignite steznu polugu i

uklonite adapter.

B2-1

Visokotlacno
crijevo

B2-2

Stezna poluga

56-VOLTNI LITIJ-IONSKI AKUMULATORSKI KOMPRESOR — IF1600E

ral|



=60

Adapter za iglu
B2-4 | za sportske
rekvizite

Adapter za

B23 | presta venti

B2-5 | Konusni adapter

UPOTREBA

PRIMJENA
Proizvod mozete koristiti za svrhe navedene u nastavku:

= Napuhnite predmete s pomocu prikljucka/crijeva za
napuhavanje velikog volumena ili visokotlatnog crijeva.

= |spusite predmete s pomocu otvora za ispuhivanje
velikog volumena.

POSTAVLJANJE | UKLANJANJE BATERIJSKOG
MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i punjacima
tvrtke EGO navedenima na slici A3.

Vise pojedinosti potrazite u odgovarajuéim priruénicima za
baterijske module i punjace.

Baterijski modul potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Priévrscivanje (slika C1)

Poravnajte rebra baterije s utorima za montazu na
kompresoru i gurnite baterijski modul na kompresor dok ne
Cujete ,klik".

Odvajanje (slika C2)

Utisnite gumb za oslobadanje baterije i izvucite baterijski
modul.

Gumb za os-

c lobadanje baterije

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE KOMPRESORA

Za napuhavanje/ispuhavanje pomocu velikog
volumena (slika D1)

Nacin rada s velikim volumenom rabi se za predmete
koji sadrze velike koli¢ine zraka, poput madraca, splavi i
plutaca za bazene.

BILJESKA: U nainu rada s velikim volumenom,
kompresor ¢e se iskljuciti nakon 10 minuta neprekidnog
rada. Pritisnite gumb za napajanje kako biste ponovno
pokrenuli kompresor, ako je potrebno.

1. lzvadite crijevo velikog volumena iz odjeljka za
odlaganje ispod kompresora.

2. Provjerite je li crijevo velikog volumena sigurno
umetnuto u Zeljeni otvor za napuhavanje ili ispuhivanje
i odvojite crijevo velikog volumena od drugog otvora.

3. Po potrebi ugradite mlaznicu crijeva velikog volumena
na crijevo.

4. PriCvrstite crijevo velikog volumena ili njegovu
mlaznicu na predmet koji se napuhuje ili ispuhuje.

5. Ugradite baterijski modul na kompresor.

6. Pritisnite gumb za napajanje kako biste ukljucili
kompresor.

7. Pritisnite prekidac za odabir nacina rada s velikim
volumenom. Indikator nacina rada s velikim
volumenom prikazat ¢e se na LCD zaslonu.

8. Zapocetak napuhavanja ili ispuhivanja pritisnite gumb
za pokretanje/zaustavljanje. Indikator radnog statusa
prikazat ¢e se na LCD zaslonu u skladu s na¢inom

rada.

D1-1 | Gumb napajanja | D1-2 | Gumb sklopke
vatn radas Gumb 22

D1-3 o D1-4 | pokretanje/zaus-
velikim volu- -

tavljanje

menom

D15 Pokazatelj
radnog statusa

Napuhavanje visokim tlakom (slika D2)

Nacin visokog tlaka rabi se za predmete kojima je potreban
vedi tlak zraka, poput guma i koSarkaskih lopti.

NAPOMENA: U naginu rada visokog tlaka, kompresor

¢e automatski prestati raditi kada se dostigne unaprijed

postavljena vrijednost tlaka.

1. lzvadite visokotlatno crijevo iz odjeljka za odlaganje
sa strane kompresora.

2. Po potrebi pricvrstite Zeljeni adapter na crijevo.

3. Pricvrstite crijevo ili njegov adapter na predmet koji se
napuhuje.

4. Pritisnite gumb za napajanje kako biste ukljucili
kompresor.

5. Pritisnite prekidac za odabir nacina rada visokog tlaka.

NAPOMENA: Takoder mozZete pritisnuti i drzati prekidac
za prebacivanje izmedu jedinice visokog tlaka (PSI, KPA,
BAR).

6. Pritisnite gumbe za podeSavanje visokog tlaka kako
biste postavili Zeljenu unaprijed postavljenu vrijednost
tlaka ili pritisnite gumb memorijskog nacina rada
kako biste odabrali jedan od spremljenih memorijskih
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nacina rada M1-M4. Za vide informacija pogledajte
odjeljke ,GUMBI ZA PODESAVANJE VISOKOG
TLAKA’ i ,GUMB ZA MEMORIJSKI NACIN RADA'".

7. Zapocetak napuhavanja pritisnite gumb za
pokretanje/zaustavljanje. Stvarna vrijednost tiaka
e se postupno povecavati do unaprijed postavijene
vrijednosti tlaka.

Gumbi za Stvarna vrijednost

D2-1 | podeSavanje D2-2 I
) tlaka

visokog tlaka

Pokazatelj Vrijednost
D2-3 | nacinarada D2-4 | prethodno

memorije podesenog tlaka
D25 Qun)b za memo-

rijski nacin rada

Za zaustavljanje kompresora

1. Nakon dovrSetka napuhavanja ili ispuhivanja, pritisnite
gumb za pokretanje/zaustavljanje kako biste zaustavili
rad.

2. Pritisnite gumb za napajanje kako biste potpuno
iskljucili kompresor.

3. Uklonite baterijski modul.

NAPOMENA: Pri svakoj upotrebi u nacinu rada velikog

volumena ili u nainu rada visokog tlaka, LCD zaslon ¢e se

iskljuciti nakon 5 minuta neaktivnosti.

GUMBI ZA PODESAVANJE VISOKOG TLAKA

Dopustite rukovatelju da smanji ili povec¢a visokotlacni izlaz

na Zeljenu vrijednost.

= Pritisnite gumb ,+"/ ,-” za povecanje ili smanjenje
vrijednosti visokog tlaka za 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BAR.

= Pritisnite i drzite gumb ,+" / ,-” za kontinuirano
povecavanie ili smanjivanje vrijednosti visokog tlaka.

GUMB ZA MEMORIJSKI NACIN RADA

Omogucuije rukovatelju postavljanje Cetiri Cesto koristene
vrijednosti visokog tlaka i napuhivanje predmeta prema
spremljenim postavkama memorije.

= Pritisnite gumb za memorijski nacin rada radi
prebacivanja izmedu vrijednosti visokog tlaka M1, M2,
M3, M4 te prilagodenog nacina rada.

NAPOMENA: Vrijednosti tlaka memorijskih nacina rada
M1, M2, M3 i M4 tvornicki su postavljene na 36 PSI, 45
PSI, 8 PSIi0PSI.

= Ponovno postavljanje vrijednosti memorije:
1) Radi odabira Zelienog memorijskog nacina rada

=60

M1-M4 pritisnite gumb za memorijski na¢in rada.

2) Zapovetavanie ili smanjivanje vrijednosti
odabranog memorijskog nacina rada pritisnite
gumbe za podeSavanije visokog tlaka.

@

Pritisnite i drzite gumb memorijskog nacina rada
dok vrijednost tlaka i indikator memorijskog nacina
rada ne zatrepere na LCD zaslonu, Sto oznacava
da je postavka uspjesno spremljena.

LED SVJETLO

Svjetlo se moZe ukloniti s kompresora za prijenosnu
rasvjetu:

= Magnetna povrina LED svjetla omogucuje rukovatelju
montiranje LED svjetla na metalne povrsine.

m Kukica za svjetlo rukovatelju omogucuje pricvrscivanje
LED svjetla na Zelieno mjesto.

Ako je snaga LED svjetla niza od 90 %, svjetlo ¢e se

automatski puniti baterijskim modulom ugradenim u

kompresor.

NAPOMENA:

= Ako je potpuno napunjeno, LED svjetlo moze svijetliti
otprilike 2 sata nakon vadenja iz kompresora.

= Ako je ugradeno u kompresor, LED svjetlo ¢e se
automatski iskljuciti nakon 6 sati osvjetljavanja.

m U slucaju pregrijavanja tijekom punjenja, LED svjetlo ¢e
treptati crveno i nece se puniti; u slucaju pregrijavanja
tijekom praZnjenja, LED svjetlo ¢e treptati crveno
nekoliko sekundi i automatski se iskljuciti. Pricekajte da
se LED svjetlo ohladi; tada ¢e nastaviti raditi normalno.

Gumb LED svjetla

m Kako biste ukljucili/iskljucili LED svjetlo, pritisnite gumb
za ukljucivanjefiskljucivanje svjetla.

Kako bi LED svjetlo neprestano treptalo, $to omogucuje
njegovu upotrebu u svojstvu SOS signala, pritisnite

i drzite gumb za ukljucivanjefiskljucivanje svjetla.
Ponovno pritisnite i drZite gumb za ukljucivanje/
iskljuCivanje svjetla za izlaz iz SOS nagina rada.

Za podeSavanje svjetline LED svjetla izmedu niske,
srednje ili visoke, pritisnite gumbe za podes$avanje
svjetline ,+"/,-".

= Kako biste odabrali jednu od tri boje svjetla, pritisnite
gumb za podeSavanie boje svjetla.
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Indikator LED svjetla

Indikator Znacenje

Svijetli zeleno, postupno
se pojaCava i smanjuje.

LED svjetlo se puni bateri-
jskim modulom ugradenim
u kompresor.

Stalno svijetli Zuto. Snaga LED svjetla je

niska.

Stalno svijetli crveno. Baterija LED svijetla je

gotovo prazna.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Da ne bi doslo do teske tjelesne
ozljede, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz uredaja izvadite baterijski modul
iz proizvoda.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢is¢enju plasticnih dijelova izbjegavaijte upotrebu
otapala. Vecina plastiénih materijala podloZna je ostecenju
od razlicitih vrsta komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u
slu¢aju njihove upotrebe. Za uklanjanje necistoce, prasine,
ulja, masti i sl. upotrijebite Cistu krpu.

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da koGione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, prodorna ulja i sl.,
dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Kemijska sredstva
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moZe rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Kako biste smanjili rizik od pozara,
tielesnih ozljeda i oStecenja proizvoda uslijed kratkog
spoja, ne uranjajte stroj, baterijski modul ili punja¢ u
tekucinu niti dopustite da teku¢ina te¢e unutar njih.
Korozivne ili vodljive tekucine, poput morske vode, nekih
industrijskih kemikalija i izbjeljivaca ili proizvoda koji sadrze
izbjeljiva€ i sl. mogu uzrokovati kratki spoj.

SKLADISTENJE KOMPRESORA
1. lzvadite baterijski modul iz kompresora.
2. Prije skladistenja temeljito oistite kompresor.

3. Kompresor ¢uvajte na suhom, dobro prozraéenom
mjestu, u zaklju¢anom ili na visokom, izvan dohvata
djece. Kompresor ne skladitite na ili u blizini gnojiva,
benzina ili drugih kemikalija.

ZASTITA OKOLISA

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u otpad iz ku¢anstva!
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno je
vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Kompresor se ne
ukljuéuje.

= Razina napunjenosti baterijskog modula
je niska.

Baterijski modul nije ispravno postavljen.

= Napunite baterijski modul.

Gurnite baterijski modul na kompresor,
tako da sjedne na svoje mjesto.

Kompresor prestaje s
radom.

Zadana vrijednost tlaka postize se
napuhivanjem u nacinu rada visokog
tlaka.

Kompresor je radio 10 minuta bez prekida,
u nacinu rada velikog volumena.

Kompresor je pregrijan ili prehladan, a na
LCD zaslonu se prikazuje upozorenje na
temperaturu.

Napunjenost baterijskog modula je niska
i na LCD zaslonu treperi upozorenje o
niskoj snazi.

Doslo je do kvara baterijskog modula i
na LCD zaslonu se prikazuje upozorenje
o kvaru.

Doslo je do kvara na kompresoru i na LCD
zaslonu se prikazuje upozorenje o kvaru.

Napuhivanje je dovrseno. Povecajte
vrijednost tlaka ako je potrebno dodatno
napuhivanje.

= Ponovno pokrenite kompresor.

Pricekajte da se kompresor vrati na
normalnu temperaturu, a zatim ga
ponovno pokrenite.

Napunite baterijski modul.

Zamijenite funkcionalnim baterijskim
modulom.

= Za popravak se obratite centru
korisnicke sluzbe tvrtke EGO.

Snaga napuhavanja/
ispuhavanja u nacinu
rada s velikim volu-
menom je slaba.

Doslo je do blokade u neiskoristenom
prikljucku.

= Provjerite i uklonite blokadu iz prikljucka.

LED svijetlo stalno
svijetli zuto ili crveno.

Snaga svjetla je niska ili gotovo
nepostojeca.

Umetnite svjetlo u kompresor i zapocet
¢e se automatski puniti s baterijskim
modulom ugradenim u kompresor.

LED svjetlo se au-
tomatski iskljucuje.

Svjetlo svijetli 6 sati nakon ugradnje u
kompresor.

= Provjerite i uvjerite se da je baterijski
modul u kompresoru dovoljno napunjen
za punjenje LED svjetla. Zatim ponovno
upalite svjetlo.

LED svijetlo treperi
crveno.

Svjetlo se pregrijava tijekom punjenja ili
praznjenja.

m Pri¢ekajte da se svjetlo ohladi i tada ¢e
nastaviti normalno raditi.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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-G o Prevod originalnog uputstva
-
o

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!
@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani servisni
tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i obja$njenja uz njih
zasluzuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti. Uputstva i
upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgovaraju¢e mere spre¢avanja nezgoda.

A\ UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,

obuhvatajuci i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput ,OPASNOST*, ,UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre kori$¢enja
ove masine. NepridrZavanje svih dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog udara, poZara ifili ozbiljne telesne
povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ, mozZe da se koristi
zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite i
sledite sva uputstva na masini pre no $to pokuSate da je sklopite i da rukujete njom.

g Sigumosno upozorenje C € ?.::;j( t;i)vr;mrﬁ\;od je u skladu sa primenjivim EC

Ocenjena uskladenost u UK

nc
DR

Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik
treba da procita priru¢nik za rukovaoca.
Otpadne elektri¢ne proizvode ne bi trebalo
Ne gledajte u svetlosni zrak.

odlagati zajedno sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovlad¢eni pogon za reciklazu.

1

V. Napon === Jednosmema struja
L Litar kg  Kilogram
°C  Celzijus L/min  Litara u minutu

(..% Ne koristite po kisi niti ostavljajte napolju dok Nosite zastitu za usi-Uvek nosite zastitu za usi
m % pada kisa. kad rukujete ovim proizvodom.
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OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEK-
TRICNI ALAT

A\ UPOZORENJE: PROGITAJTE SVA
SIGURNOSNA UPOZORENJA, UPUTSTVA,
ILUSTRACIJE | SPECIFIKACIJE PRILOZENE
UZ OVAJ ELEKTRICNI ALAT. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moZze da dovede do strujnog
udara, poZzara ifili ozbiljne povrede

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Pojam ,elektriéni alat* u upozorenjima oznacava elektricni
alat (sa Zicom) koji se ukljucuje u utiénicu ili elektricni alat
(beZicni) na baterije.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mranim podrucjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

Ne koristite elektri¢ne alate u eksplozivnim
atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih
tecnosti, benzina ili prasine. Elektricni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

Drzite decu i prolaznike podalje dok koristite
elektricni alat. Ako vam neko odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

Utikac elektri€nog alata mora odgovarati uti¢nici.
Nikada ne modifikujete utika¢ ni na koji nacin.

Ne koristite adapterske utikace sa uzemljenim
elektricnim alatom. Nemodifikovani utikaci i
odgovarajuce uticnice ¢e smanijti rizik od strujnog udara

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili mokrim uslovima.
Vioda koja ude u elektricni alat povecace rizik od
strujnog udara.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite
kabl za nosenje, vucenije ili iskljucivanje iz uti¢nice
elektri¢nog alata. Cuvajte kabl podalje od toplote,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen li
upetljan kabl povecava rizik od strujnog udara.

Kada koristite elektricni alat na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

=60

Ako je korisc¢enje elektri€nog alata na viaznom
mestu neizbezno, koristite izvor napajanja sa
zastitnim uredajem diferencijalne struje. Kori$¢enje
GFCI smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Ostanite u pripravnosti, pazite sta radite i koristite
zdrav razum kada koristite elektricni alat. Ne
koristite elektricni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje kada koristite elektricni alat je dovoljan da
izazove ozbiljne telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za
oci. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih cipela
koje se ne Klizu, Slema ili zastite sluha ¢e, kada se koristi za
odgovarajuce uslove, smanijti telesne povrede.

Sprecite sluc¢ajno pokretanje. Osigurajte da prekidac¢
bude u iskljuéenom polozaju pre povezivanja na
izvor napajanja i/ili bateriju, podizanja ili nosenja
alata. NoSenje elektriénih alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje u utiénicu elektriénih alata Ciji prekidac je
u uklju¢enom poloZaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
ukljucivanja elektri¢nog alata. Klju¢ koji ostane
pricvrScen za rotacioni deo elekiri¢nog alata moze da
izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu elektri¢nog alata u neocekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu ode¢u

ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

Ako su priloZeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
uredaja za prasinu moze da smanji opasnosti koje
izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Cestu upotrebu alata postanete samozadovoljni

i ignoriSete principe bezbednosti alata. Nemaran
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za ono Sto radite. Odgovarajuci
elektricni alat uradi¢e posao bolje i bezbednije onom
brzinom za koju je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako ga prekidac ne
ukljucuje i iskljucuje. Svaki elekiricni alat koji se ne moze

56 VOLTI LITIJUM-JONSKI BEZICNI INFLATOR — IF1600E

233



r
=00
o
kontrolisati prekidacem je opasan i mora se popraviti.
Odvojite utika¢ iz izvora napajanja ifili bateriju iz
elektricnog alata pre bilo kakvog podesSavanja,
menjanja dodataka ili skladi$tenja elektri¢cnog alata.

Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
nehoti¢nog pokretanja elektricnog alata.

Skladistite iskljucene elektricne alate van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovim elektriénim alatom ili ovim uputstvom da
rukuju elektriénim alatom. Elektricni alat je opasan u
rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavaijte elektricni alat. Proverite pravilno
poravnanje ili spojeve pokretnih delova, lomljenje
delova i sva druga stanja koja mogu da uticu na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, odnesite elektricni
alat na popravku pre upotrebe. Mnoge nezgode su
izazvane lo$e odrzavanim elektri¢nim alatom.

Odrzavajte alate koji seku ostrim i ¢istim. Pravilno
odrZavani alati za secenje sa ostrim ivicama za secenje
se rede zapetljavaju i lakSe se kontrolidu.

Koristite elektricni alat, dodatke, delove itd. u skladu
sa ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. Kori§cenje elektriénog alata

za rad drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do
opasne situacije.

Odrzavajte drske i povrSine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine
koje hvatate ne omogucéavaju bezbedno rukovanije i
kontrolu alata u neogekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE

= Punite samo punjacem koji navodi proizvodac. Punja¢
koji je prikladan za jedan tip baterije moze da stvori
opasnost od poZara kad se koristi sa drugom baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moZe da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili poZar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehotiénog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Tec¢nost iz baterije
moZze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su oSteceni ili
modifikovani. Ostecene ili modifikovane baterije

mogu da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeéi do
pozara, eksplozije ili rizika od povrede.
Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj

temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog

u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

= Odnesite elektricni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identi¢ne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elekiri¢nog alata bude odrzana.

= Nikad ne servisirajte oStecene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvodac ili oviad¢eni servis.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA INFLATOR

= Decu treba nadzirati da bi se osiguralo da se ne igraju
aparatom.

Ne izlaZite aparat ili bateriju ekstremnim
temperaturama.

Budite svesni rizika terminala aparata na baterije ili
kratkog spoja baterije metalnim predmetima.

Punijive baterije se moraju izvaditi iz aparata pre
punjenja.

Razliciti tipovi baterija ili nove i koris¢ene baterije se ne
smeju mesati.

IstroSene baterije treba ukloniti iz aparata i bezbedno
odloZiti na otpad.

Ako se aparat skladisti nekori$¢en na duzi period,
baterije treba ukloniti.

Ne koristite nepunjive baterije umesto punjivih baterija.
Ne koristite modifikovane ili oSte¢ene baterije.
Koristite samo sa navedenim akumulatorima i
punjaéima

Sacuvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledajte i koristite
ga da uputite druge koji ¢e mozda koristiti ovu masinu. Ako
pozajmite nekom ovu masinu, pozajmite i ovo uputstvo da
bi se sprecila pogre$na upotreba proizvoda i eventualna
povreda.
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SPECIFIKACIJE

Napon 56 V===
Rezim V|§9kog pritiska - maksi- 11 bara
malan pritisak

Nominalni ulazninapon | 5V, 1A

Preporu¢ena tempera-

LED . 0d -20 do +45 °C
tura praznjenja

svetlo
Preporu_ceqa tempera- 0d 0 do45°C
tura punjenja

Tezina (bez baterije) 2,8kg

Preporucena radna temperatura

0d -5 do +40 °C

Preporucena temperatura
skladistenja

0d -20 do +70 °C

- . 95 dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage L,
K=3 dB(A)
. . " 83 dB(A)
Nivo zvucnog pritiska L, K=3 dB(A)

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)

OPIS
UPOZNAJTE SVOJ INFLATOR (SLIKA A1)

O NSO W =

Otvor za vazduh

Crevo za visok pritisak

Crevo za veliku zapreminu

Port za naduvavanie sa velikom zapreminom
Dréka

LCD ekran

Prekidacko dugme

Dugmad za podeSavanije visokog pritiska
Dugme za rezim memorije

. Start/stop dugme

. Dugme napajanja

. LED svetlo

. Indikator LED svetla

. Dugme za podeSavanje boje svetla

. Dugme za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje svetla

. Dugmad za podeSavanije jagine svetla

. Kuka svetla

. Magnetna povrsina

. Dugme za oslobadanije baterije

. Mlaznica creva za veliku zapreminu

. Port za izduvavanje sa velikom zapreminom
. Odeljak za skladistenje adaptera za visok pritisak

23.
24,
25.

Adapter za sportsku iglu
SuZeni adapter
Adapter za Presta ventil

UPOZNAJTE LCD EKRAN (slika A2)

26.
. Indikator reZima velike zapremine
. Upozorenje na previsoku temperaturu

Indikatori rezima memorije

Upozorenje na neispravnost

. Upozorenje na slabo napajanje

. Indikator prethodno postavljenog pritiska
. Indikator jedinice pritiska

. Indikator radnog statusa

Indikator stvarnog pritiska

SKLAPANJE
INSTALIRANJE MLAZNICE/ADAPTERA

ZA INSTALIRANJE MLAZNICE CREVA ZA VELIKU

ZAPREMINU (SLIKA B1)

1.

lzvadite crevo za veliku zapreminu iz skladiSnog
proreza ispod inflatora i umetnite jedan kraj creva

u port za naduvavanie li izduvavanje, shodno
nameravanoj upotrebi.

=60

2. Umetnite mlaznicu u drugi kraj creva dok se ne
zaustavi.
B1-1 Crevo za veliku B1-2 Miaznica creva za
zapreminu veliku zapreminu

Za instaliranje adaptera za crevo za visok pritisak
(slika B2)

1.

lzvadite crevo za visok pritisak iz skladiSnog proreza

na boénoj strani inflatora.

2. Podignite polugu stezaljke na crevu u oslobodeni
(otklju¢ani) polozaj.
Umetnite Zeljeni adapter za crevo u kraj creva.
Pritisnite polugu stezaljke u zaklju¢ani polozaj tako da
adapter bude ¢vrsto instaliran na svom mestu.
5. Da biste uklonili adapter, podignite polugu stezaljke i
uklonite adapter.
B | Crevozavisok | 5o 5 | poluga stezalke
pritisak
Adapter za Adapter za
B23 | presta venti B4 sportsku iglu
B2-5 | Suzeni adapter
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RUKOVANJE

PRIMENA
Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhe navedene ispod:

= Naduvavanje predmeta pomocu porta/creva za
naduvavanje sa velikom zapreminom ili creva za visok
pritisak.

= |zduvavanje predmeta pomocu porta za izduvavanje sa
velikom zapreminom.
SPAJANJE/ODVAJANJE BATERIJE

Koristite samo sa EGO akumulatorima i punjacima nave-
denim na slici A3.

Pogledajte odgovarajuce prirucnike za bateriju i punjac radi
viSe detalja.
Potpuno napunite pre prve upotrebe.

Za spajanje (slika C1)

Poravnajte rebra baterije sa prorezima za montiranje na
inflatoru i gurnite bateriju na inflator dok ne ¢ujete ,3kljoc".
Za odvajanje (slika C2)

Pritisnite dugme za otkljucavanje baterije i izvucite bateriju.

Dugme za os-

&) lobadanje baterije

STARTOVANJE/STOPIRANJE INFLATORA

Za naduvavanje/izduvavanje pomocu velike
zapremine (slika D1)

Rezim velike zapremine se koristi za predmete koji sadrze
velike koli¢ine vazduha, poput duseka, splavova i $laufa
za plivanje.

NAPOMENA: Kad je inflator u rezimu velike zapremine,
iskljucice se nakon 10 minuta neprekidnog rada. Pritisnite
dugme napajanja da biste ponovo startovali inflator, ako
je potrebno.

1. lzvadite crevo za veliku zapreminu iz skladisnog
proreza ispod inflatora.

2. Vodite ra¢una da crevo za veliku zapreminu bude
¢vrsto umetnuto u Zeljeni port za naduvavanie ili
izduvavanie i iskop&ajte crevo za veliku zapreminu iz
drugog porta.

3. Instalirajte mlaznicu creva za veliku zapreminu na

m crevo, ako je potrebno.
4.

Spojite crevo za veliku zapreminu, ili njegovu
mlaznicu, na predmet koji naduvavate ili izduvavate.

Instalirajte akumulator na inflator.

6. Pritisnite dugme napajanja da biste ukljucili napajanje
inflatora.

7. Pritisnite prekidacko dugme da biste izabrali rezim
velike zapremine. Indikator reZima velike zapremine
¢e se prikazati na LCD ekranu.

8. Pritisnite start/stop dugme da biste startovali

naduvavanije ili izduvavanje. Indikator radnog statusa
¢e se prikazati u trée¢em stilu na LCD ekranu.

Dugme napa- D12 Prekidacko

D11 |
janja dugme

Indikator
D1-3 | rezima velike D1-4 | Start/stop dugme
zapremine

Indikator radnog

B statusa

Za naduvavanje pomocu visokog pritiska (slika D2)

Rezim visokog pritiska se koristi za predmete kojima treba
vise vazdudnog pritiska, poput pneumatika i koSarkaskih
lopti.

NAPOMENA: Kad je inflator u rezimu visokog pritiska,
automatski ¢e stopirati rad kad prethodno postavijena
vrednost pritiska bude dostignuta.

1. lzvadite crevo za visok pritisak iz skladisnog proreza
na boénoj strani inflatora.

2. Spojite Zeljeni adapter na crevo, ako je potrebno.

3. Spojite crevo, ili njegov adapter, na predmet koji
naduvavate.

4. Pritisnite dugme napajanja da biste ukljucili napajanje
inflatora.

5. Pritisnite prekidacko dugme da biste izabrali rezim
visokog pritiska.

NAPOMENA: Takode mozete da pritisnete i drzite
prekidacko dugme da biste prebacili jedinicu visokog
pritiska izmedu PSI, KPAi BAR.

6. Pritisnite dugmad za pode$avanje visokog pritiska da
biste postavili Zeljenu prethodno postavljenu vrednost
pritiska ili pritisnite dugme za reZim memorije da biste
izabrali jedan od saCuvanih reZima memorije M1-M4.
Pogledaite odeljke ,DUGMAD ZA PODESAVANJE
VISOKOG PRITISKA* i DUGME ZA REZIM
MEMORIJE" za vi$e informacija.

7. Pritisnite start/stop dugme da biste startovali
naduvavanje. Stvarna vrednost pritiska ce se
postepeno povecavati do prethodno postavijene
vrednosti pritiska.
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Dugmad za
D2-1 | podeSavanje D2-2 Srti\tliiraa vrednost

visokog pritiska P

Indikator rezima Vrednost prethod-
D2-3 memoriie D2-4 | no postavljenog

! pritiska

D2-5 Dugmeﬂza rezim

memorije

Za stopiranje inflatora

1. Kad naduvavanje ili izduvavanje bude zavrseno,
pritisnite start/stop dugme da biste stopirali rad.

2. Pritisnite dugme napajanja da biste potpuno iskljucili
napajanje inflatora.

3. lzvadite akumulator.

NAPOMENA: Kad god ste u rezimu velike zapremine ili
rezimu visokog pritiska, LCD ekran ¢e se iskljuciti nakon 5
minuta neaktivnosti.

DUGMAD ZA PODESAVANJE VISOKOG PRITISKA

Omogucavaju rukovaocu da smaniji ili poveca izlaz visokog
pritiska na Zeljenu vrednost.

= Pritisnite ,+*/ - dugme da povecate ili smanjite
vrednost visokog pritiska za 0,5 PSI/ 5 KPA /0,05 BAR.

= Pritisnite i drzite ,+*/ - dugme da kontinuirano
povecavate ili smanjujete vrednost visokog pritiska.

DUGME ZA REZIM MEMORIJE

Omogucava rukovaocu da postavi Cetiri esto koris¢ene
vrednosti visokog pritiska i naduvava predmete na
postavkama sacuvanim u memoriji.

= Pritisnite dugme za rezim memorije da biste prebacivali
vrednost visokog pritiska izmedu M1, M2, M3, M4 i
prilagodenog rezima.

NAPOMENA: Vrednosti pritiska u rezimima memorije M1,
M2, M3 i M4 su fabricki postavljene na 36 PSI, 45 PSI, 8
PSI, odnosno 0 PSI.

= Za resetovanje memorijske vrednosti:

1) Pritisnite dugme za rezim memorije da biste usli u
Zelieni rezim memorije M1-M4.

2) Pritisnite dugme (dugmad) za podeSavanje
visokog pritiska da biste povecali ili smanjili
vrednost izabranog rezima memorije.

3) Pritisnite i drzite dugme za reZim memorije dok
vrednost pritiska i indikator rezima memorije ne
bljeskaju na LCD ekranu, ukazujuéi da je postavka
uspesno sacuvana.

am
=60
o

LED SVETLO

Svetlo moZe da se skine sa inflatora za prenosivo
osvetljenje:

= Magnetna povrsina LED svetla omoguéava rukovaocu
da montira LED svetlo na metalne povrSine.

= Kuka svetla omoguc¢ava rukovaocu da okaci LED svetlo
u Zeljeni polozaj.

Kad je napajanje LED svetla nize od 90%, svetlo ¢e se

automatski puniti iz akumulatora instaliranog na inflatoru.

NAPOMENA:

= Ako je potpuno napunjeno, LED svetio moze da svetli
priblizno 2 sata kad je skinuto sa inflatora.

LED svetlo ¢e se automatski iskljuciti nakon
osvetljavanja tokom 6 sati kad je instalirano na inflatoru.

Kad se pregreje tokom punjenja, LED svetlo ce bljeskati
crveno i neée moci da se puni; kad se pregreje tokom
praznjenja, LED svetlo ¢e bljeskati crveno nekoliko
sekundi i automatski ¢e se iskljuciti. Sacekajte dok se
LED svetlo ne ohladi i potom ¢e svetlo raditi normalno.

Dugmad za LED svetlo

u Pritisnite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje svetla da
biste ukljucili i iskljucili LED svetlo.

Pritisnite i drzite dugme za ukljugivanje/isklju¢ivanje
svetla da bi LED svetlo bljeskalo neprekidno,
omogucavajuéi mu da se koristi kao SOS signal.
Pritisnite i drzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
svetla ponovo da biste izasli iz SOS rezima.

Pritisnite dugmad za pode$avanje jacine svetla ,+* /-
da biste podesili LED svetlo izmedu male, srednje ili
velike jacine.

Pritisnite dugme za podeSavanje boje svetla da biste
izabrali jednu od tri boje svetla.

Indikator LED svetla

Indikator Znacenje

Osvetljava se zeleno,
postepeno slabi i jaca.

LED svetlo se puni iz
akumulatora instaliranog

na inflatoru.
Osvetljava se neprekidno | Napajanje LED svetla je
2uto. slabo.

Osvetljava se neprekidno | Napajanje LED svetla je

crveno. skoro ispraznjeno.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiline telesne
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povrede, izvadite bateriju iz proizvoda pre servisiranja,
¢is¢enja, menjanja dodataka ili skidanja materijala sa
jedinice.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaijte koriscenje rastvaraca kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvara¢a i moZe se oStetiti njihovom
upotrebom. Koristite Cistu krpu da uklonite prijavstinu,
prasinu, ulje, masnocu itd.

A UPOZORENJE: Ni u kom trenutku ne dozvolite

da kocione te€nosti, benzin, proizvodi na bazi petroleja,
penetraciona ulja itd. dodu u kontakt sa plastiénim
delovima. Hemikalije mogu da oStete, oslabe ili uniste
plastiku, $to moze da dovede do ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Da biste smanjili rizik od pozara,
telesne povrede i oSte¢enja proizvoda zbog kratkog spoja,
nikad ne potapajte masinu, bateriju ili punja¢ u te¢nost i ne
dozvolite da te¢nost ude u njih. Korozivne ili provodnicke
teCnosti poput morske vode, odredenih industrijskih
hemikalija i izbeljivaca ili proizvoda koji sadrze izbeljivac i
sl. mogu da izazovu kratak spoj.

SKLADISTENJE INFLATORA
1. Uklonite akumulator sa inflatora.
2. Temeljno o€istite inflator pre no $to ga uskladistite.

3. Skladistite inflator na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju€an ili na visini, van domasaja dece.
Ne skladistite inflator na ili pored dubriva, benzina ili
drugih hemikalija.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ne odlazite elektricnu opremu, potro$ene
baterije i punjace u kuéni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovladéeni pogon za
reciklaZu ili ga odvojite od ostalog sme¢a
radi zasebnog prikupljanja. Elektricni alati

I oraju se odneti u ekoloski prihvatljiv
pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Inflator ne¢e da
startuje.

Punjenje baterije je nisko.

Baterija nije pravilno instalirana.

Napunite bateriju.

Gurnite akumulator na inflator dok ne
Skljocne na svoje mesto.

Inflator stopira rad.

Prethodno postavljena vrednost pritiska

je dosegnuta kad se naduvava u rezimu

visokog pritiska.

Inflator je radio neprekidno 10 minuta u
rezimu velike zapremine.

Inflator je pregrejan ili prehladan a
upozorenje na temperaturu se prikazuje
na LCD ekranu.

Napunjenost akumulatora je niska a
upozorenje na slabo napajanje bljeska na
LCD ekranu.

Postoji neispravnost akumulatora a
upozorenje na neispravnost se prikazuje
na LCD ekranu.

Postoji neispravnost inflatora a upozorenje
na neispravnost se prikazuje na LCD
ekranu.

Naduvavanje je zavrieno. Povecajte
vrednost pritiska ako je dalje
naduvavanje potrebno.

Ponovo startujte inflator.

Sacekajte dok se inflator ne vrati na
normalnu temperaturu a potom ponovo
startujte inflator.

Napunite bateriju.

Zamenite funkcionalnim akumulatorom.

Obratite se EGO korisni¢koj sluzbi radi
popravke.

Snaga naduvavanja/
izduvavanja u rezimu
velike zapremine je
mala.

Postoji blokada u nekori§¢enom portu.

Proverite i ra€istite blokadu u portu.

Indikator LED svetla se
osvetljava neprekidno
2uto ili crveno.

Napajanje svetla je slabo ili skoro
ispraznjeno.

Umetnite svetlo u inflator i svetlo ¢e
se automatski puniti iz akumulatora
instaliranog na inflatoru.

LED svetlo se au-
tomatski iskljucuje.

Svetlo je svetlelo 6 sati kad je instalirano
na inflator.

Proverite da Ii je napunjenost
akumulatora na inflatoru dovoljna za
punjenje LED svetla. Zatim ponovo
ukljucite svetlo.

LED svetlo bljeska m Svetlo se pregrejalo tokom punjenja ili m Sacekajte dok se svetlo ne ohladi i
crveno. praznjenja. potom ¢e svetlo raditi normaino.
GARANCIJA
EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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-G o Prijevod originalnog uputstva za upotrebu
-
o

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani servisni
tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja zahtijevaju
vasu potpunu paznju i razumijevanje. Simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuCuju opasnost. Uputstva i upozorenja koja
simboli pruzaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ove masine pobrinite se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom priru¢niku,

ukljucujuci sve sigurosne simbole kao $to su ,OPASNOST’, ,UPOZORENJE” i ,OPREZ" procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim
povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i moZe se upotrebljavati u
kombinaciji s drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sva uputstva na masini i pridrzavajte ih se.

. . Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim
A Simbol upozorenja C € direlit?vama ELJJ. primjen)
Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik
treba proditati korisnicki prirucnik.

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati
Nemaojte zuriti u svjetlosni snop. E s otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u
|

ovlasteni centar za reciklazu.

Uskladenost ispitana u Velikoj Britaniji

nc
DR

V. Napon === Istosmjerna struja
| Litra kg  Kilogram
°C  Celzijus I/min  Litara u minuti

Trimer s reznom niti nemojte upotrebljavati . . . .
= e ) . Nosite zatitu za sluh.-Kada rukujete ovim
na kisi ili nemojte ga ostavljati na otvorenom ) " ) -
" proizvodom, uvijek nosite zastitu za sluh.
kada pada kisa.
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OECA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEK-
TICNE ALATE

A\ UPOZORENJE! PROGITAJTE SVA
SIGURNOSNA UPOZORENJA, UPUTSTVA,
SVE ILUSTRACIJE | SPECIFIKACIJE
ISPORUCENE S OVIM ELEKTRICNIM
ALATOM. Zanemarivanje svih uputstava navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektriéni alat na strujni pogon (s kabelom) ili elektri¢ni alat
na baterijski pogon (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju nesrece.

u Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, benzina ili prasine. Elektricni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

= Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada s elektri¢nim alatom. Ometanja mogu rezultirati
gubitkom kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nemojte modifikovati utikac ni na koji
nacin. Nemojte upotrebljavati utikace adaptera s
uzemljenim elektri€nim alatima. Nemodifikovani
utikaci i odgovarajuce uticnice smanijit ¢e rizik od
strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su slavine, radijatori, pe¢i i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Elektricni alat nemojte izlagati kisi ili mokrim
uslovima. Prodiranje vode u elektricni alat povecat ¢e
rizik od strujnog udara.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za no$enje,
povlacenije ili iskljucivanje elektri¢nog alata iz
strujnog napajanja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Kada elektriénim alatom radite na otvorenom,

upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba kabela prikladnog
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za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog
udara.

Ako je rad s elektri¢nim alatom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje. Upotrebom zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik od
strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjec¢ajem kada radite s elektricnim
alatom. Nemojte upotrebljavati elektricni alat kada
ste umorni ili pod uticajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje tokom rada
s elektricnim alatima moZe rezultirati teSkim tjelesnim
povredama.

Upotrebljavajte licnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove
smanijit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja ilili komplet baterija, uzimanja

ili nosenja alata uvjerite se da se prekidac nalazi

u iskljuéenom poloZaju. NoSenje elektri¢nih alata s
prstom na prekidacu ili napajanje elektricnih alata koji
imaju ukljucen prekidac izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite sve
kljuceve za podesavanije ili kljuceve. Klju¢ ili klju¢
za podeSavanje ostavljen pricvrscen na rotacijski dio
elektri¢nog alata moZe rezultirati tjelesnim povredama.
Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To
¢e omoguditi bolju kontrolu nad elektri€nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se kre¢u. Dijelovi koji se
kre¢u mogu zahvatiti Siroku odjec¢u, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje prasine mogu se smanijiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje alata steceno
Eestom upotrebom ucini samodopadnim pa da
ignoriSete sigurnosne principe za alat. Nemarne
radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati teSkim
povredama.
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UPOTREBA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA

Nemojte preopterecavati elektricni alat.
Upotrebljavajte ispravan elektricni alat za svoju
primjenu. Ispravan elektriéni alat bolje ¢e i sigurnije
odraditi posao pri brzini za koju je predviden.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat ako ga
prekidac ne ukljucuije i iskljucuje. Svaki elektricni
alat koji se ne moZe kontrolisati prekidatem opasan je i
potrebno ga je popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladi$tenja elektricnih alata iskljucite
utikac iz izvora napajanija ifili komplet baterija iz
elektricnog alata. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja elektri¢nog
alata.

Nekoristeni elektricni alat skladistite izvan dohvata
djece i nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju
elektricni alat ili ova uputstva rade s elektricnim
alatom. Elektricni alati opasni su u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad elektriénog alata. Ako je ostecen,
elektricni alat dajte na popravak prije upotrebe. Lose
odrzavani elektriéni alati uzrok su mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrZavani rezni alati s o3trim reznim rubovima
vjerovatno se nece spajati i laksi su za upravijanje.

Elektricni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuéi u obzir radne uslove i posao koji je potrebno
obaviti. Upotreba elektriénog alata za radove drukcija od
namjenske moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati i
skliske povrsine rukohvata onemoguéuju sigurno rukovanje
i upravijanje alatom u neogekivanim situacijama.

UPOTREBA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA
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Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je

naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Elektricni alat upotrebljavajte samo s izri¢ito
navedenim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje

baterijskih kontakata moze uzrokovati opekotine ili
pozar.

U sluéaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u kontakt s o€ima, dodatno potrazite
pomo¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati oStecen ili modifikovan
komplet baterija ili alat. OStecene ili modifikovane
baterije mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje
moze rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasno$c¢u od
povreda.

Komplet baterija ili alat nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130°C moze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira opsega
temperature navedenog u uputstvima. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog opsega moze oStetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektriénog alata prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo identicne
zamjenske dijelove. Time e se osigurati odrzavanje
sigurnosti elektricnog alata.

Nemojte nikada servisirati oStecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PUMPU ZA
NAPUHAVANJE

= Djecu je potrebno nadzirati da budete sigurni da se ne
igraju uredajem.

Ne izlaZite uredaj ili bateriju visokim temperaturama.

Imajte na umu rizik od kratkog spoja priklju¢aka uredaja
na baterijski pogon ili baterije metalnim predmetima.

Punjive baterije je prije punjenja potrebno izvaditi iz
uredaja.

Ne smiju se kombinovati baterije razli¢itih vrsta ili nove i
koristene baterije.

IstroSene baterije je potrebno izvaditi iz uredaja i
sigurno zbrinuti.

= Ako se uredaj nece upotrebljavati duze vrijeme, bateriju
je potrebno izvaditi.

= Nemojte upotrebljavati nepunjive baterije umjesto
punjivih baterija.
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= Nemojte upotrebljavati preinacene ili oStecene baterije.
= Upotrebljavajte samo navedene komplete baterija

i punjace.
Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite
Cesto i upotrebljavajte ih za upuéivanje drugih osoba
koje mogu upotrebljavati ovu masinu. Ako ovu masinu
nekom posudite, priloZite i ovo uputstvo radi spre¢avanja
nepropisne upotrebe proizvoda i moguéih povreda.

TEHNICKI PODACI

Napon 56 V==
Rezim rada visokog pritiska —
Maksimalni pritisak 11 bara
Nazivni ulazni napon 5V1A
LED Preporu?elnaltempera- 20°C —45°C
) tura praznjenja
svjetlo
Preporu_cen_a tempera- 0°C—45°C
tura punjenja
Masa (bez kompleta baterija) 2,8kg
Preporu€ena radna temperatura | -5°C-40 °C
Prepc_Jvruce_na temperatura 20°C—70°C
skladistenja
T . 95 dB(A)
Izmjereni nivo zvucne snage L,
K=3 dB(A)
' . . 83 dB(A)
Nivo zvucnog pritiska L,
K=3 dB(A)

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE PUMPU ZA NAPUHAVANJE (SL. A1)

Ventilacijski otvor

Crijevo visokog pritiska

Crijevo visokog volumena

Priklju¢ak za napuhavanje visokog volumena
Rucka

LCD ekran

Prekida¢

Dugmad za podeSavanije visokog pritiska
9. Dugme za rezim rada memorije

10. Dugme za pokretanje/zaustavljanje

11. Dugme napajanja

12. LED svjetlo

O NSO W

am
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13. Indikator LED svjetla

14. Dugme za podeSavanje boje svjetla

15. Dugme za uklju¢ivanjefiskljucivanje svjetla
16. Dugmad za podeSavanje jacine svjetla

17. Kuka za svjetio

18. Povrsina magneta

19. Dugme za oslobadanje baterije

20. Mlaznica za crijevo visokog volumena

21. Priklju¢ak za ispuhavanje visokog volumena
22. Odjeljak za odlaganje adaptera za visoki pritisak
23. Adapter za sportsku iglu

24. Konusni adapter

25. Adapter za Presta ventil

UPOZNAJTE LCD EKRAN (sl. A2)

26. Indikatori rezima rada memorije

27. Indikator rezima rada visokog volumena
28. Upozorenje na previsoku temperaturu
29. Upozorenje na kvar

30. Upozorenje na slabu bateriju

31. Indikator zadanog pritiska

32. Indikator jedinice pritiska

33. Indikator radnog statusa

34. Indikator stvarnog pritiska

SASTAVLJANJE
POSTAVLJANJE MLAZNICE/ADAPTERA

POSTAVLJANJE MLAZNICE CRIJEVA VISOKOG
VOLUMENA (SL. B1)

1. lzvadite crijevo visokog volumena iz njegovog utora
za odlaganje ispod pumpe za napuhavanje i umetnite
jedan kraj crijeva u prikljucak za napuhavanje ili
ispuhavanije, u skladu s predvidenom namjenom.

2. Umetnite mlaznicu u drugi kraj crijeva dok se ne
zaustavi.

Crijevo visokog
volumena

Mlaznica za crijevo

B1-1 B1-2

visokog volumena

Postavljanje adaptera za crijevo visokog pritiska
(sl. B2)

1. lzvadite crijevo visokog pritiska iz njegovog utora za
odlaganje sa strane pumpe za napuhavanje.

2. Podignite steznu polugu crijeva u otpusteni (otkljucani)
poloZaj.
Umetnite Zeljeni adapter crijeva na kraj crijeva.

4. Pritisnite stezaljku poluge u zaklju€ani polozaj tako da
adapter bude Cvrsto postavljen na svoje mjesto.

5. Za uklanjanje adaptera podignite steznu polugu i
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B2-1 Crlulevo visokog B2-2 | Stezna poluga
pritiska
Adapter za Adapter za
B23 | presta venti 2 sportsku iglu
B2-5 | Konusni adapter
RAD
PRIMJENA

Ovaj proizvod mozete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= Napuhavanje predmeta uz primjenu priklju¢ka/crijeva
za napuhavanje visokog volumena ili crijeva visokog
pritiska.

m |spusite predmete uz primjenu prikljucka za ispuhivanje
visokog volumena.

POSTAVLJANJE/UKLANJANJE KOMPLETA

BATERIJA

Proizvod upotrebljavajte samo s EGO kompletima baterija i

punjac¢ima koji su navedeni na sl. A3.

Detaljne upute potrazite u odgovarajuc¢im prirucnicima za

komplete baterija i punjac.

Komplet baterija potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje (sl. C1)

Poravnajte rebra baterije s montaznim utorima na pumpi
za napuhavanije i gurnite komplet baterija na pumpu za
napuhavanje dok ne zacujete zvuk klikanja.

Uklanjanje (sl. C2)

Pritisnite dugme za oslobadanije baterije i izvucite komplet
baterija.

Dugme za os-
lobadanije baterije

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PUMPE ZA
NAPUHAVANJE

C2-1

Napuhavanje/ispuhavanje primjenom visokog
volumena (sl. D1)

Rezim rada visokog volumena upotrebljava se za predmete
koji sadrZe velike koli¢ine zraka, kao $to su madraci,
¢amce na napuhavanije i plutajuci predmeti za bazene.

NAPOMENA! U reZimu rada visokog volumena,
pumpa za napuhavanje iskljucuje se nakon 10 minuta

kontinuiranog rada. Za ponovno pokretanje pumpe za

napuhavanje pritisnite dugme napajanja, ako je potrebno.

1. lzvadite crijevo visokog volumena iz njegovog utora za
odlaganje ispod pumpe za napuhavanije.

2. Provjerite je li crijevo visokog volumena ¢vrsto
umetnuto u Zeljeni priklju¢ak za napuhavanije li
ispuhavanije i odvojite crijevo visokog volumena od
drugog prikljucka.

3. Ako je potrebno, na crijevo postavite mlaznicu crijeva
visokog volumena.

4. Crijevo visokog volumena ili njegovu mlaznicu,
pricvrstite na predmet za napuhavanje ili ispuhavanje.

5. Na pumpu za napuhavanje postavite komplet baterija.

6. Za uklju¢ivanje pumpe za napuhavanje pritisnite
dugme napajanja.

7. Zaodabir reZima rada visokog volumena pritisnite
prekida¢. Na LCD ekranu prikazat ¢e se indikator
rezima rada visokog volumena.

8. Za pokretanje postupka napuhavanja ili ispuhavanja
pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje. Na LCD
ekranu prikazuje se indikator radnog statusa u stilu

kretanja.
D11 | DUImenapa g | prekidat
janja
Indikator rezima Dugme za
D1-3 | rada visokog D1-4 | pokretanje/zaus-
volumena tavljanje
D15 Indikator radnog
statusa

Napuhavanje primjenom visokog pritiska (sl. D2)

Rezim rada visokog pritiska upotrebljava se za predmete
kojima je potreban vei pritisak zraka, kao $to su gume i

koSarkaske lopte.

NAPOMENA! U rezimu rada visokog pritiska, pumpa
za napuhavanje automatski prestaje s radom kada se
dostigne podesena vrijednost pritiska.

1. lzvadite crijevo visokog pritiska iz njegovog utora za
odlaganje sa strane pumpe za napuhavanje.

2. Ako je potrebno, na crijevo priévrstite Zeljeni adapter.

3. Pricvrstite crijevo, ili njegov adapter, na predmet za
napuhavanje.

4. Zaukljucivanje pumpe za napuhavanje pritisnite
dugme napajanja.

5. Zaodabir rezima rada visokog pritiska pritisnite
prekidac.
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NAPOMENA! Za prebacivanje izmedu PSI, KPAi BAR
jedinica visokog pritiska moZete pritisnuti prekidac i drzati
ga pritisnutim.

6. Zapostavljanje Zeliene zadane vrijednost pritiska
pritisnite dugmad za podeSavanije visokog pritiska ili
pritisnite dugme rezima rada memorije da odaberete
jedan od sacuvanih reZima rada memorije M1-M4.
Za vide informacija pogledajte odjeljke ,DUGMAD ZA
PODESAVANJE VISOKOG PRITISKA” | ,DUGME
REZIMA RADA MEMORIJE’.

7. Zapokretanje postupka napuhavanja pritisnite dugme
za pokretanje/zaustavljanje. Stvarna vrijednost pritiska
postepeno ¢e se povecavati do zadane vrijednosti
pritiska.

Dugmad za Stvarna vrijednost

D2-1 | podeSavanje D2-2 " I
) ) pritiska

visokog pritiska
D2-3 Indikator rezima | 4 Vruednosltlza-

rada memorije danog pritiska
D25 Dugme za rgliim

rada memorije

Zaustavljanje pumpe za napuhavanje

1. Po zavretku postupka napuhavanja ili ispuhavanja
pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje da pumpa
za napuhavanije prestane s radom.

2. Zapotpuno isklju¢ivanje pumpe za napuhavanje
pritisnite dugme napajanja.

3. lzvadite komplet baterija.

NAPOMENA! Uvijek kada pumpa za napuhavanje u

rezimu rada visokog volumena ili visokog pritiska, LCD

ekran ce se iskljuciti nakon 5 minuta neaktivnosti.

DUGMAD ZA PODESAVANJE VISOKOG PRITISKA

Dozvolite rukovaocu da smanij ili poveca izlaznu vrijednost

visokog pritiska na Zeljenu vrijednost.

= Za povecanie ili smanjenje vrijednosti visokog pritiska

za 0,5 PSI/5 KPA/0,05 BARA pritisnite dugme ,+" /,-" .

= Za kontinuirano povecanje ili smanjenje vrijednosti
visokog pritiska pritisnite dugme ,+"/ ,-" i drZite ga
pritisnutim.

DUGME REZIMA RADA MEMORIJE

Rukovaocu omogucuje postavljanje Cetiri Cesto
upotrebljavane vrijednosti visokog pritiska i napuhavanje
predmeta prema spremljenim postavkama memorije.

= Za prebacivanje vrijednosti visokog pritiska izmedu M1,
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M2, M3, M4 i prilagodenog nacina rada pritisnite dugme
rezima rada memorije.

NAPOMENA! Vrijednosti pritiska rezima rada memorije
M1, M2, M3 i M4 su tvornicki pode$ene na 36 PSI, 45 PSI,
8 PSIi0PSI.

= Resetovanje vrijednosti memorije:

1)  Zaulazak u zeljeni rezim rada memorije M1-M4
pritisnite dugme rezima rada memorije.

2) Zapovecanie ili smanjenje vrijednosti odabranog
rezima rada memorije pritisnite dugme/dugmad za
podesavanije visokog pritiska.

3) Pritisnite dugme reZima rada memorije i drzite ga
pritisnutim dok indikator vrijednosti pritiska i rezima
rada memorije ne poénu treperiti na LCD ekranu
ukazujuci da je postavka uspjes$no spremljena.

LED SVJETLO

Svjetlo se moZe ukloniti s pumpe za napuhavanje radi

prenosivog osvjetljenja:

= Magnetna povrsina LED svjetla rukovaocu omogucuje
montazu LED svjetla na metalne povrSine.

= Kuka za svjetlo rukovaocu omogucuje da LED svjetlo
zakaci u zeljeni polozaj.

Kada je snaga LED svjetla niza od 90%, svjetlo se

automatski puni putem kompleta baterija postavijenog u
pumpu za napuhavanije.

NAPOMENA!

= Ako je potpuno napunjeno, LED svjetlo moze
svijetliti otprilike 2 sata kada se izvadi iz pumpe za
napuhavanje.

Kada je postavljeno u pumpi za napuhavanje, LED
svjetlo automatski se iskljucuje nakon 6 sati osvjetljenja.

U slu¢aju pregrijavanja tokom punjenja, LED svjetlo
¢e treperiti crveno i ne moZe se puniti; u sluéaju
pregrijavanja tokom praznjenja, LED svjetlo ¢e treperiti
crveno nekoliko sekundi i automatski se iskljuciti.
Pricekajte da se LED svjetlo ohladi, nakon ¢ega ¢e
normalno raditi.

Dugmad za LED svjetlo

= Za ukljucivanje i iskljucivanje LED svjetla pritisnite
dugme za ukljucivanje/iskljucivanje svjetla.

= Za kontinuirano treperenje LED svjetla pritisnite
dugme za ukljucivanjefiskljuéivanje svjetla, $to ¢e vam
omoguciti da ga upotrebljavate kao SOS signal. Za
izlazak iz rezima rada SOS ponovo pritisnite dugme za
uklju¢ivanjefiskljucivanje svjetla i drzite ga pritisnutim.

= Za podeSavanije jacine LED svjetla izmedu niske,
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srednje ili visoke postavke pritisnite dugmad za
podesavanije jacine svjetla ,+" / ,-".

= Za odabir jedne od tri boje svjetla pritisnite dugme za
podesavanje boje svjetla.

Indikator LED svjetla

Indikator Znacenje

Zeleno svjetlo postepeno
svijetli i iskljucuje se.

LED svjetlo se puni
putem kompleta baterija
postavljenog u pumpu za

napuhavanje.

Stalno Zuto svjetlo. Energija LED svjetla je
niska.

Stalno crveno svjetlo. Energija LED svjetla je

skoro iscrpljena.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije servisiranja, ¢i$¢enja, zamjene
priklju¢aka ili uklanjanja materijala s jedinice uklonite
komplet baterija iz proizvoda da izbjegnete teske tjelesne
povrede.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada Cistite plastiéne dijelove, izbjegavajte upotreblja-
vati rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se oStetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Cistu krpu.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetrirajuca
ulja i sl., dodu u kontakt s plastiénim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku, Sto moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od
pozara, tjelesnih povreda i oSte¢enja proizvoda uslijed
kratkog spoja, masinu, komplet baterija ili punja¢ nemojte
nikada uranjati u teku¢inu i nemojte dozvoliti da teku¢ina
prodre u njih. Korozivne ili vodljive tekucine kao $to su
morska voda, neke industrijske hemikalije i izbjeljiva¢ ili
proizvodi koji sadrze izbjeljiva¢ i sl. mogu izazvati kratki
Spoj.

SKLADISTENJE PUMPE ZA NAPUHAVANJE

1. lzvadite komplet baterija iz pumpe za napuhavanije.

2. Pumpu za napuhavanje dobro odistite prije
skladistenja.

m 3. Pumpu za napuhavanje skladistite na suhom, dobro

prozragenom mjestu koje je moguce zakljucati ili

koje je na visini, izvan dohvata djece. Pumpu za
napuhavanje nemojte skladistiti na gnojivima, benzinu
ili drugim hemikalijama niti u njihovoj blizini.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektriénu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlasteni centar za
reciklaZu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno je

I vratiti u ekoloski prihvatliiv pogon za
reciklaZu.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Pumpa za napuhavan-
je se ne pokrece.

= Nivo napunjenosti kompleta baterija je
nizak.

Komplet baterija nije pravilno postavijen.

= Napunite komplet baterija.

Komplet baterija gurnite na pumpu za
napuhavanje tako da ulegne u svoje
mjesto.

Pumpa za napuhavan-
je prestaje raditi.

Zadana vrijednost pritiska se postize
prilikom napuhavanja u rezimu rada
visokog pritiska.

Pumpa za napuhavanije je radila
kontinuirano 10 minuta u rezimu rada
visokog volumena.

Pumpa za napuhavanje je pregrijana
ili previ$e hladna i na LCD ekranu se
prikazuje upozorenje o temperaturi.

Napunjenost kompleta baterija je niska
i na LCD ekranu treperi upozorenje o
niskoj snazi.

Doslo je do kvara kompleta baterija i na
LCD ekranu se prikazuje upozorenje o
kvaru.

Doslo je do kvara na pumpi za
napuhavanje i na LCD ekranu se prikazuje
upozorenje o kvaru.

Postupak napuhavanja je zavrsen.
Povecaijte vrijednost pritiska ako je
potrebno dodatno napuhavanje.

Ponovo pokrenite pumpu za
napuhavanje.

Pricekajte da se pumpa za napuhavanje
vrati na normalnu temperaturu, a zatim
je ponovo pokrenite.

Napunite komplet baterija.

Neispravan komplet baterija zamijenite
funkcionalnim kompletom baterija.

Za popravak se obratite centru
korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.

Snaga napuhavanje/
ispuhavanja u rezimu
rada visokog volumena
je slaba.

Doslo je do blokade u nekoridtenom
prikljucku.

Provjerite i uklonite blokadu u prikljucku.

Indikator LED svjetla
svijetli stalno Zuto ili
crveno.

Energija svjetla je niska ili skoro
iscrpliena.

Umetnite svjetlo u pumpu za
napuhavanje i svjetlo ée se automatski
puniti putem kompleta baterija
postavljenog u pumpu za napuhavanje.

LED svjetlo se au-
tomatski iskljucuje.

Svjetlo svijetli ve¢ 6 sati nakon
postavljanja u pumpu za napuhavanje.

Provjerite i uvjerite se da je napunjenost
kompleta baterija na pumpi za
napuhavanje dovoljna za punjenje LED
svjetla. Zatim ponovo ukljucite svjetlo.

LED svijetlo treperi
crveno.

Svjetlo se pregrijava tokom punjenja ili
praznjenja.

Pricekajte da se svjetlo ohladi i poslije
¢e normalno raditi.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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